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IMWH-GD202IX 

OPERATING INSTRUCTIONS MICROWAVE OVEN  

UPUTSTVO ZA UPOTREBU MIKROTALASNA RERNA  

NAVODILA ZA UPORABO MIKROVALNA PEČICA  

UPUTSTVO ZA UPOTREBU MIKROTALASNA RERNA  

UPUTE ZA UPORABU MIKROVALNA PEĆNICA  

MANUAL DE USUARIO MICROONDAS  

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ ΦΟΥΡΝΟΣ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ  

УПАТСТВА ЗА РАКУВАЊЕ МИКРОБРАВНОВА ПЕЧКА 

MANUALI I PERDORUESIT FURRA MIKROVALORE  

MANUAL DO USUÁRIO FORNO DE MICRO-ONDAS 
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IMWH-GD202IX

 

OPERATING INSTRUCTIONS MICROWAVE OVEN 

Read these instructions carefully before using your oven, and keep it 
carefully. 
If you follow the instructions, your oven will provide you with many 
years of good service. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY 

 GBR  

 

 

 

 

 

 

 

ELECTRONICS
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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE 
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

(a) Do not attempt to operate this oven with the door 
open since th is  can resu lt in harm fu l exposure to 
microwave energy. It is important not to break or tamper 
with the safety interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face 
and the door or allow soil or cleaner residue to accumulate 
on sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the 
oven must not be operated until it has been repaired by
a competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect the 
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation. 

S p e c if ic a t io n s

Model:

Rated Voltage:

Rated Input Power(Microwave):

Rated Output Power(Microwave):

Rated put Power(Grill):

Oven Capacity:

Turntable Diameter:

External Dimensions:

Net Weight:

230V~50Hz
1250W

20L

245mm

1000W

Approx. 15 kg

800W

595x343.5x388mm

In

IMWH-GD202IX
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to 
persons or exposure to excessive microwave oven 
energy when using your appliance, follow basic 
precautions, including the following:
1. Warning: Liquids and other foods must not be heated 
in sealed containers since they are liable to explode.
2. Warning: It is hazardous for anyone other than a 
competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave energy.
3. This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.Children shall not 
play with the appliance.Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised.
4. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children less than 8 years.
5. Only use utensils that are suitable for use in microwave 
ovens.
6. The oven should be cleaned regularly and any food 
deposits should be removed.
7. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO 
AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY".
8. When heating food in plastic or paper containers,
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keep an eye on the oven due to the possibility of ignition.
9. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance 
and keep the door closed in order to stifle any flames.
10. Do not overcook food.
11. Do not use the oven cavity for storage purposes.
Do not store items, such as bread, cookies, etc. inside 
the oven.
12. Remove wire twist-ties and metal handles from 
paper or plastic containers/bags before placing them in 
the oven.
13. Install or locate this oven only in accordance with the 
installation instructions provided.
14. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should 
not be heated in microwave ovens since they may 
explode, even after microwave heating has ended.
15. This appliance is intended to be used in household 
and sim ilar applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;
-farm houses;
-bed and breakfast type environments.
16. If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
17. Do not store or use this appliance outdoors.
18. Do not use this oven near water, in a wet basement 
or near a swimming pool.
19. The temperature of accessible surfaces may be high 
when the appliance is operating. The surfaces are liable 
to get hot during use. Keep cord away from heated
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surface, and do not cover any vents on the oven.
20. Do not let cord hang over edge of table or counter.
21. Failure to maintain the oven in a clean condition 
could lead to deterioration of the surface that could 
adversely affect the life of the appliance and possibly 
result in a hazardous situation.
22. The contents of feeding bottles and baby food jars 
shall be stirred or shaken and the temperature checked 
before consumption, in order to avoid burns.
23. Microwave heating of beverages can result in 
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken 
when handling the container.
24. The appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
25. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.
26. The appliances are not intended to be operated by 
means of an external timer or separate remote-control 
system.
27. Accessible parts may become hot during use.
Young children should be kept away.
28.Steam cleaner is not to be used.
29.During use the appliance becomes hot. Care should 
be taken to avoid touching heating elements inside the 
oven.
30.Only use the temperature probe recommended for 
this oven.(for ovens provided with a facility to use a
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temperature-sensing probe.)
31. WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years of 
age shall be kept away unless continuously supervised.
32. The microwave oven must be operated with the 
decorative door open.(for ovens with a decorative door.) 
33.Surface of a storage drawer can get hot.
34.The microwave oven is intended for heating food and 
beverages.Drying of food or clothing and heating of 
warming pads,slippers,sponges,damp cloth and similar 
may lead to risk of injury,ignition or fire.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
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To Reduce the Risk of Injury to Persons 
G rounding Installation

DANGER
Electric Shock Hazard 
Touching some of the 
internal components can 
cause serious personal 
injury or death. Do not 
disassemble this appliance.

W ARNING
Electric Shock Hazard Improper 
use of the grounding can 
result in electric shock.
Do not plug into an outlet 
until appliance is properly 
installed and grounded.

This appliance must be 
grounded. In the event of 
an electrical short circuit, 
grounding reduces the 
risk of electric shock by 
providing an escape wire 
for the electric current.
This appliance is equipped 
with a cord having a 
grounding wire with 
a grounding plug. The 
plug must be plugged into 
an outlet that is properly 
installed and grounded.

Consult a qualified 
electrician or serviceman 
if the grounding instructions 
are not completely 
understood or if doubt exists 
as to whether the appliance 
is properly grounded.
If it is necessary to use an 
extension cord, use only 
a 3-wire extension cord.

1. A short power-supply cord 
is provided to reduce the risks 
resulting from becoming 
entangled in or tripping over a 
longer cord.
2. If a long cord set or extension 
cord is used:
1) The marked electrical rating 
of the cord set or extension cord 
should be at least as great as 
the electrical rating of the 
appliance.
2) The extension cord must be 
a grounding-type 3-wire cord.
3) The long cord should be 
arranged so that it will not drape 
over the counter top or tabletop 
where it can be pulled on
by children or tripped over 
unintentionally.
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CLEANING
Be sure to unplug the 
appliance from thepower 
supply.
1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp 
cloth.
2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.
3. The door frame and seal and neighbouring parts must be 
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.
4. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers 
to clean the oven door glass since they can scratch the surface, 
which may result in shattering of the glass.
5. Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the 
food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml 
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10 
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS
CAUTION 
Personal Injury Hazard
It is hazardous for 
anyone other than a 
compentent personto 
carry out any service 
or repair operation that 
involves the removalof 
a cover which gives 
protection against 
exposure to microwave 
energy.

See the instructions on "Materials you can use in 
microwave oven or to be avoided in microwave oven." 
There may be certain non-metallic utensils that are not 
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the 
utensil in question following the procedure below.

Utensil Test:
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold 

water (250ml) along with the utensil in question.
2. Cook on maximum power for 1 minute.
3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is 

warm, do not use it for microwave cooking.
4. Do not exceed 1 m inute cooking time.
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Materials you can use in microwave oven
Utensils Remarks

Aluminum foil Shielding only. Small smooth pieces can be used to cover thin parts of
meat or poultry to prevent overcooking. Arcing can occur if foil is too
close to oven walls. The foil should be at least 1 inch (2.5cm) away from
oven walls.
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be
at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.
Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.
Do not use cracked or chipped dishes.
Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make
slits to allow steam to escape.
Use for short–term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision
for a short-term cooking only.
Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.
Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).
Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Browning dish

Glass jars

Glassware

Oven cooking
bags
Paper plates
and cups
Paper towels

Parchment
paper
Plastic

Plastic wrap

Dinnerware

Materials to be avoided in microwave oven
Utensils Remarks
Aluminum tray
Food carton with
metal handle
Metal or metal-
trimmed utensils
Metal twist ties
Paper bags
Plastic foam

Wood

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

May cause a fire in the oven.
Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed
to high temperature.
Wood will dry out when used in the microwave oven and may split
or crack.

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.
May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

May cause arcing and could cause a fire in the oven.
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A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
F) Door assembly
G) Safety interlock system

F

G

A

C BE D

SETTING UP YOUR OVEN
Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:
Glass tray                             1
Turntable ring assembly       1
Instruction Manual                1

Grill Rack( Only be used in grill function
and be placed on the glass tray )

Hub (underside)

Glass tray

Turntable ring assembly

a.  Never place the glass tray  upside down. The glass
     tray should never be restricted.
b.  Both glass tray and turntable ring assembly must
     always be used during cooking.
c. All food and containers of food are always placed
     on the glass tray for cooking.
d. If glass tray or turntable ring assembly cracks or
     breaks, contact your nearest authorized service
     center.

Turntable Installation

Turntable shaft
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Installation and connection
1. This appliance is only intended for domestic use.
2. This oven is intended for built-in use only. It is not intended 

for counter-top use or for use inside a cupboard.
3. Please observe the special installation instructions.
4. The appliance can be installed in a 60cm wide wall- 

mounted cupboard.
5. The appliance is fitted with a plug and must only be 

connected to a properly installed earthed socket.
6. The mains voltage must correspond to the voltage 

specified on the rating plate.
7. The socket must be installed and connecting cable must 

only be replaced by a qualified electrician. If the plug is no 
longer to accessible following installation, an all-pole 
disconnecting device must be present on the installation 
side with a contact gap of at least 3mm.

8. Adapters, multi-way strips and extension leads must not 
be used. Overloading can result in a risk of fire.

The accessible surface may 
be hot during operation.
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Installation Instructions 
Please Read the Manual Carefully Before Installation 

 

A. Built-in furniture 

380+2
340

A gap must be maintained between the wall and the base of the unit above.
Specific gap size could be referenced by the diagrams.

13

                           14 / 220



380+2
5 0

 

�%*��
 

The bracket and bottom caninet template are needed when installing 
in  installation .both s

0
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B.Prep  are the cabi inet

 

put the template on the bottom plane of cabinet.
1. Read the instruction on the BOTTOM CANINET TEMPLATE ,

2. Make the marks on the bottom plane of cabinet according to marks"a" of 
the template

 

 

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

3. Remove the bottom cabinet template and fix the bracket with screw A.

a a

Screw A 

Bracket

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bracket

Screw A 

Centre line
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 C   .Install the oven
4. Install the oven to the cabinet

- Make sure the back of the oven is locked by bracket.
- Do not trap or kink the power cord.

5. Open the door, fix the oven to the cabinet with Screw B, at the installation hole.

Installation Hole
Screw B

     Then fix the Trim-kit plastic cover to the installation hole.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket
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Control Panel
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Operation Instructions

1) Press "                              " once, the screen display "P100".

2) Turn "        " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.

3) Press "   ", the minute figures will flash.

3) Press "                                " to confirm, and the screen displays "P 80".

4) Turn "       " to adjust the cooking time until the oven displays "20:00".

5) Press "                                  " to start cooking .

1. Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the screen will display "0:00", buzzer will ring once.

1) Press " " to select clock function, the hour figures will flash.

4) Turn "        " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press "  " to finish clock setting. ":" will flash, and the time will light.

Note:  the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:
             0---1    min      :   5  seconds
             1---5    min      :   10 seconds
             5---10  min      :   30 seconds
           10---30  min      :   1 minute
           30---95  min      :   5 minutes

2) Press "                              " once again or turn"        "  to choose 80% microwave
    power.

Note: 1) If the clock is not set, it would not function when powered.
          2) During the process of clock setting, if you press " ", the oven

will go back to the previous status automatically.

2. Microwave Cooking

Press "   " the screen will display "P100".Press "                            " 

"                                " again to start cooking.
Example: If you want to use 80% microwave power to cook for 20 minutes, you can
               operate the oven as the following steps.

Micro./Grill/Combi.

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Kitchen Timer

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

/Clock

twice

to confirm, and turn "       " to set cooking time from 0:05 

"P10" will display for each added press. Then press

for times or turn "       "to choose the  power you want, and "P100","P80", microwave

"P50","P30" or

to 95:00. Press

"                                "
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Order Microwave
PowerDisplay

1

2

3

4

5

6

7

8

100%

80%

50%

30%

10%

Grill
Power

100%

45%

64%

0%

55%

36%

1) Press "                          " once, the screen display "P100".

3) Press "                                 " to confirm, and the screen displays "C-1".

4) Turn "       " to adjust the cooking time until the oven displays "10:00".

5) Press "                                    " to start cooking .

2) Press "                         " for times or turn "        " to choose combi. 1 mode.

"Micro./Gri l l /Combi."   Pad instructions

P100

P80

P50

P30

P10
G

C-1

C-2

Note:If half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is normal. In order
       to have a better effect of grilling food, you should turn the food over,

close the door, and then press"
        If no operation, the oven will continue working.

3. Gri l l  or Combi. Cooking

Press "                         " the screen will display"P100",and press "                             "

for times or turn the " " to choose the power you want, and "G","C-1" or "C-2"

will display for each added press. Then press "                               "to confirm, and

turn "       " to set cooking time from 0:05 to 95:00. Press "                                  "

again to start cooking.
Example: If you want to use 55% microwave power and 45% grill power(C-1)  to cook for
              10 minutes, you can operate the oven as the following steps.

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Micro./Grill/Combi. Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

                                    " to continue cooking.Start/+30Sec./Confirm
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1) Press "                                  " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Turn "       " to select the defrost time. The MAX time is 95 minutes.

1) Press "                                " once, and the oven will display "dEF1".

2) Turn "       " to select the weight of food from 100 to 2000 g.

3) Press "                                   " to start defrosting.

7. Kitchen Timer
(1) Press " " e,

(2) Turn "            " to enter the correct timer.(The maximum cooking time is 95 minutes.)

(3) Press " " to confirm setting.

      If the clock be set (24-hour system), the screen will display the current time.

1) In waiting state, Press "                               " to start cooking with 100%  power,
    each added press will increase 30 seconds cooking time up to 95 minutes.
2) In microwave,grill,combination cooking or time defrost state, each press of
    "                                   " can increase 30 seconds of cooking time.
3) In waiting state, turn "           " left to set cooking time with 100%
    microwave power, then press "                                    " to start cooking.

4. Quick Start

6. Defrost By Time

5. Defrost By Weight
Weight/Time Defrost

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

3) Press "                                   " to start defrosting.The defrost power is P30 , and
it will not be changed.

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Weight/Time Defrost

Note: The kitchen Time is differ from , Kitchen Timer is a timer.

(4) When the kitchen time is reached, timer indicator will go out. The buzzer will ring 5 times.

onc

24-hour system

the will display 00:00.screen
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1) Turn "          " clockwise till "A-6" display.

Example: If you want to use "Auto Menu" to cook fish for 350g.

2) Press "                                " to confirm.

1) Turn "        " right to choose the menu, and "A-1" to "A-8" will display

2) Press "                                 " to confirm.

3) Turn "         " to choose the default weight as the menu chart.

4) Press "                                  " to start cooking.

The menu chart:

Menu Weight Display

A-2
Meat

A-3
Vegetable

A-5
Potato

A-4
Pasta

A-6
Fish

A-8
Popcorn

200 g
400 g
250 g
350 g
450 g
200 g
300 g
400 g

50g(with 450 ml cold water)
100g(with 800 ml cold water)

200 g
400 g
600 g
250 g
350 g
450 g

1 cup(120 ml)
2 cups(240 ml)
3 cups(360ml)

50 g

A-1
Pizza

A-7
Beverage

3) Turn "           " to select the weight of fish till "350" display.

4) Press "                                 " to start cooking.

200
400
250
350
450
200
300
400
50
100
200
400
600
250
350
450

1
2
3

50

8. Auto Menu

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

100 g 100

.
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7) Press "                              " to start cooking, and buzzer will sound once for the
    first section, defrosting time counts down; buzzer will sound once again entering
    the second cooking. when cooking finish, buzzer sounds five times.

1) Press "                               " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Turn "        " to select the defrost time till "5:00" display.

3) Press "                   " once, the screen display "P100".

5) Press "                                  " to confirm, and the screen displays "P 80".

6) Turn "       " to adjust the cooking time till the oven displays "7:00".

4) Press "                            " once again or turn "        " to choose 80% microwave
   power.

10. Inquiring Function
(1) In states of microwave,grill and combination cooking,  press " ", the
    current power will be displayed for 3 seconds. After 3 seconds, the oven will
    turn back to the former state;
(2) In cooking state, press " " to inquire the time and the time will
     display  for 3 seconds.

11. Lock-out Function for Children
Lock: In waiting state, press "                           " for 3 seconds, there will be a long beep
         denoting  entering the children-lock state and the current time will di play if the  time

Lock quitting: In locked state, press "                          " for 3 seconds, there will be a long
        "beep" denoting that the lock is released.

9. Multi-section cooking
At most 2 sections can be set for cooking. In multi-section cooking, if one section is
defrosting, then defrosting will be placed in the first section automatically.

Example: If you want to defrost  food for 5 minutes and then cook with 80% microwave
                power for 7 minutes, operate it as the following:

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Stop/Clear

Kitchen Timer

Weight/Time Defrost

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

/Clock

         has been set, otherwise, the screen will display "            ". And lock indicator lights .

or grill type 

s
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Trouble shooting

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and
treated. If at any time in future you need to dispose of this
product please do NOT dispose of this product with household
waste. Please send this product to WEEE collecting points
where available.

It is forbidden to run the unit without any food inside.
It is very dangerous.

23

                           24 / 220



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IMWH- GD202IX 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU MIKROTALASNA RERNA 

Pažljivo pročitajte ovo uputstvo pre korišćenja rerne i 
pažljivo ga čuvajte. 
Ako budete sledili ovo uputstvo, Vaša mikrotalasna će Vas 
dobro služiti mnogo godina. 

PAŽLJIVO ČUVAJTE OVO UPUTSTVO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ELECTRONICS

 SRB 
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PREDOSTROŽNOSTI ZA IZBEGAVANJE MOGUĆEG 
PREKOMERNOG IZLAGANJA MIKROTALASNOJ 
ENERGIJI

(a) Ne pokušavajte koristiti ovu pećnicu sa otvorenim vratima jer to 
može rezultirati štetnim izlaganjem mikrotalasnoj energiji. Važno 
je ne lomiti ili ne rotirati bezbednosne spojeve.

(b) Ne postavljajte nikakve predmete između prednje strane rerne i 
vrata, ne dopuštajte nakupljanje prljavštine ili sredstava za 
čišćenje na površinama za dihtovanje.

(c) UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili vratni dihtunzi oštećeni, 
pećnica ne sme da se koristi dok ih ne zameni stručna osoba.

DODATAK
Ukoliko se uređaj ne održava čistim, to može da utiče na njegovu 
površinu i radni vek, te da dovede do opasnih situacija.

Specifikacije

Model: IMWH-GD202IX

Radni napon: 230V~ 50Hz

Nazivna ulazna snaga (mikrotalasi): 1250 W

Nazivna izlazna snaga (mikrotalasi): 800 W

Nazivna ulazna snaga (grill): 1000W

Kapacitet rerne: 20 L

Prečnik okretnog tanjira: 245 mm

Spoline dimenzije: 595 x343.5x388mm

Neto težina: Približno 15 kg
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VAŽNA SIGURNOSNA UPUTSTVA 

UPOZORENJE 

Za smanjenje rizika od požara, strujnog udara, fizičkih povreda ili 

prekomernog izlaganja mikrotalasnoj energiji prilikom upotrebe Vašeg 

uređaja, molimo da se pridržavate osnovnih mera predostrožnosti, 

uključujući i sledeće: 
1. Upozorenje: Tečnosti i drugu hranu ne zagrevati u zatvorenim 
posudama, jer su podložne eksplozijama. 
2. Upozorenje: Uklanjanje poklopca koji štiti od izlaganja mikrotalasnoj 

energiji je opasno po bilo koga osim stručne osobe. 
3. Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta iznad 8 godina starosti, kao i 

osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 

nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili poseduju 
instrukcije za upotrebu aparata na bezbedan način uz razumevanje 

opasnosti rukovanja. Deca ne treba da se igraju sa aparatom. Čišćenje i 
održavanje ne bi trebalo da obavljaju deca koja nisu starija od 8 godina i 

pod nadzorom. 
4. Držite aparat i njegov kabl van domašaja dece mlađe od 8 godina. 
5. Koristite samo posuđe prikladno za upotrebu u mikrotalasnim 

pećnicama. 
6. Rerna bi trebalo redovno da se čisti i da se uklanjaju talozi hrane. 
7. Pročitajte i pridržavajte se "PREDOSTROŽNOSTI ZA 
IZBEGAVANJE MOGUĆEG PREKOMERNOG  IZLAGANJA 

MIKROTALASNOJ ENERGIJI". 

8. Prilikom grejanja hrane u plastičnim ili papirnim posudama, pazite na 
rernu zbog opasnosti od vatre. 
9. U slučaju pojave plamena, ugasite rernu ili je isključite iz struje, te 

držite zatvorena vrata pećnice kako bi se vatra ugušila. 
10. Nemojte prekuvavati hranu. 
11. Nemojte koristiti unutrašnjost pećnice za skladištenje. Ne držite 

predmete poput hleba, kolača, itd. unutar rerne. 
12. Uklonite žičane spajalice i metalne drške sa papirnih 
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ili plastičnih posuda/kesica pre njihovog stavljanja u rernu. 
13. Instalirajte ili postavite ovu rernu isključivu u skladu sa priloženim 
uputstvima za instalaciju. 
14. Jaja u ljusci i tvrdo kuvana jaja ne bi trebalo grejati u mikrotalasnoj rerni, jer 
mogu da eksplodiraju, čak i nakon završetka grejanja u rerni.  
15. Ovaj aparat je namenjen upotrebi u domaćinstvu i sličnim objektima kao što 

su: 
-kuhinja za osoblje, kancelarije i slična radna okruženja;  
-u hotelima, motelima i sličnim rezidendjalnim okruženjima; 
 -seoskim kućama;  
-prenoćištima. 
16. Ukoliko se strujni kabl ošteti, treba da ga zameni proizvođač, ovlašćeni 

servis ili slične kvalifikovane osobe kako bi se izbegle moguće opasnosti. 
17. Ne držite i ne koristite ovaj uređaj na otvorenom. 
18. Ne koristite ovu rernu u blizini vode, mokrom podrumu ili u blizini bazena. 
19. Tokom rada temperatura dostupnih područja može biti visoka. Držite kabl 
napajanja podalje od toplih površina, te ne pokrivajte otvore na rerni. 
20. Ne dopuštajte da strujni kabl visi preko ivice stola ili radne površine. 
21. Neodržavanje rerne čistom može dovesti do propadanja njenih površina, što 

može skratiti vek trajanja uređaja i rezultirati opasnim situacijama. 
22. Kako bi se izbegle opekotine, sadržaje dečijih flašica i tegli sa dečijom 

hranom treba pre hranjenja promešati ili protresti, te im proveriti temperaturu. 

23. Grejanje napitaka u mikrotalasnoj rerni može rezultirati zakasnelim 

eruptivnim ključanjem, te se zato mora paziti prilikom rukovanja posudom u kojoj 

se nalazi napitak. 

24. Uređaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući i decu) sa 

smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i 

znanja, osim ukoliko nisu pod nadzorom ili su upućene u rad uređaja od strane 

osobe odgovorne za njihovu bezbednost. 

25. Decu bi trebalo nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa 
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uređajem. 

26. Mikrotalasna rerna se ne sme ugrađivati u kuhinjske elemente, osim ukoliko 

nije bila testirana za ugradnju u elemente. 

27. Uređaj nije namenjen za upravljanje putem eksternih tajmera ili drugih 

sistema za daljinsko upravljanje. 

28. Zadnja površina uređaja treba da se postavi ispred zida. 

29. Delovi aparata mogu da se zagreju za vreme korišćenja, zato decu treba 

držati dalje od aparata kako se ne bi opržili. 

30. Ne sme se čistiti paročistačima. 

31. Tokom upotrebe aparat se zagreva. Treba voditi računa da se izbegne 

dodirivanje grejnih elemenata rerne. 

32. Koristite samo sondu temperature koja se preporučuje za ovu rernu (za 

rerne snabdevene instalacijom za korišćenje sonde za proveru temperature). 

33. UPOZORENJE: Aparat i njegovi dostupni delovi zagrevaju se prilikom 

upotrebe. Trebalo bi pažljivo izbeći dodirivanje grejnih elemenata. Decu mlađu od 

8 godina starosti treba držati dalje od aparata ako su bez nadzora. 

34. Prilikom rada dekorativna vrata moraju ostati otvorena (za rerne sa 

dekorativnim vratima). 

PROČITAJTE  PAŽLJIVO I ČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU. 

Za smanjenje rizika od fizičkih povreda  
Uzemljenje 
OPASNOST 
Opasnost od strujnog udara. 
Dodirivanje nekih unutrašnjih delova može izazvati ozbiljne povrede ili smrt. 
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Ne rastavljajte ovaj uređaj.

UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara.
Neispravno uzemljenje može da rezutira strujnim udarom. Ne uključujte 
uređaj u utičnicu za struju dok ga ispravno ne instalirate i uzemljite.
Ovaj uređaj mora da bude uzemljen. U slučaju strujnog kratkog spoja 
uzemljenje smanjuje opasnost od strujnog udara putem odvodne žice 
za električnu struju.
Ovaj uređaj je opremljen uzemljenim strujnim kablom i utikačem sa 
kontaktom za uzemljenje. Utikač treba da se uključi u ispravno 
instaliranu i uzemljenu strujnu utičnicu. Konsultujte se sa kvalifikovanim 
električarom ili serviserom ukoliko u potpunosti ne razumete uputstva 
za uzemljenje ili ukoliko niste sigurni je li uređaj ispravno uzemljen.

Ukoliko morate da koristite produžni kabl, koristite isključivo produžni 
kabl sa tri žice.
1. Strujni kabl je kratak kako bi se smanjili rizici od zapetljanja ili 
spoticanja o duži strujni kabl.
2. Ukoliko se koristi dugi strujni kabl ili produžni kabl:
3. Nominalna snaga strujnog kabla ili produžnog kabla mora biti 
jednaka ili veća od nominalne snage uređaja.
4. Produžni kabl mora da bude uzemljenog tipa.
5. Dugi strujni kabl treba da se provede tako da ne visi preko ruba 
radne površine ili stola gde mogu da ga povuku deca ili gde preko 
njega može slučajno da se spotakne.
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ČIŠĆENJE

Obavezno isključite rernu iz strujne utičnice.
1. Nakon upotrebe unutrašnjost pećnice očistite lagano vlažnom 
krpom.
2. Dodatke očistite na uobičajeni način u vodi sa sapunom..
3. Kada su prljavi, okvir vrata, zaptivku i susedne delove treba da se 
pažljivo očiste vlažnom krpom.
4. Ne koristite jaka abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne 
strugače za čišćenje stakla vrata rerne, jer mogu da ogrebu površinu, 
što može rezultirati razbijanjem stakla.
5. SAVET ZA ČIŠĆENJE - za lakše pranje unutrašnjosti rerne od 
masnoće hrane, stavite pola limuna u činiju, dodajte 300ml vode. 
Obrišite pećnicu mekom, suvom krpom.

OPREZ 

Opasnost od povreda  
Servisiranje ili popravljanje koje 
uključuje uklanjanje poklopca za 
zaštitu od izlaganja mikrotalasnoj 
energiji, opasno je za svakog osim 
za stručno lice. 

POSUĐE 
Pogledajte uputstva o “Materijalima koji se 
mogu koristiti u mikrotalasnoj rerni ili koje bi 
trebalo izbegavati”. Postoji određeno 

nemetalno posuđe koje nije bezbedno za 

upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Ukoliko postoji 
sumnja, datu posudu možete da testirate na 

dole opisani način. 

Test posuđa: 
1. Napunite posudu u mikrotalasnoj rerni       
1 šoljicom hladne vode (250 ml). 
2. Kuvajte na maksimalnoj snazi 1 minut. 
3. Pažljivo opipajte posudu. Ukoliko je 
prazna posuda topla, ne koristite je za kuvanje 
u mikrotalasnoj rerni. 
4. Nemojte da prekoračite 1 minut prilikom 

kuvanja. 
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Rešetka za grilovanje (Koristi se samo za 

funkciju grilovanja i postavlja se na 

stakleni tanjir)

A) Kontro lna ploča

B) O sovina za okretan je

C) O bruč sa točk ić im a

D) S taklen i tan jir

E) P rozor za posm atranje

F) V ra ta

G ) S istem  za s igurno  zatvaran je

F

G

A

C BE D
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Postavljanje i priključivanje uređaja 
1. Uređaj je namenjen isključivo za upotrebu u domaćinstvu. 
2. Rerna je namenjena isključno za ugradnju, nikako za upotrebu na 
radnoj površini ili unutar kuhinjskog ormarića. 
3. Molimo da se pridržavate posebnih instrukcija za postavljanje. 
4. Rerna se može namestiti unutar 60 cm širokog visećeg ormarića. 
5. Uređaj ima utikač, koji se može priključiti samo na pravilno 

uzemljenu električnu utičnicu. 
6. Električno napajanje mora odgovarati naponu navedenom na 

natpisnoj tablici uređaja. 
7. Nameštanje utikača ili zamena strujnog kabla može se poveriti 

samo kvalifikovanoj osobi. Ukoliko je utičnica po nameštanju 

nedostupna, mora se postaviti višepolna utičnica sa najmanje          

3 mm prostora među kontaktima. 
8. Ne smete koristiti adaptere ili produžne kablove, jer ukoliko dođe 

do preopterećenja, to lako prouzrokuje požar. 

 
Pristupne površine 
uređaja mogu biti vruće 
tokom rada uređaja. 
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Uputstva za postavljanje
Molimo da pre postavljanja pažljivo pročitate uputstva

Napomena 
Električni priključak
Uređaj ima utikač, koji se sme priključiti samo na pravilno uzemljenu utičnicu.
Električno napajanje mora odgovarati naponu navedenom na natpisnoj tablici uređaja. 
Nameštanje utikača ili zamena strujnog kabla može se poveriti samo kvalifikovanoj osobi. 

Ukoliko je utičnica po nameštanju nedostupna, mora se postaviti višepolna utičnica sa 
najmanje 3 mm prostora među kontaktima.

Polica u kojoj nameravate ugraditi uređaj, ne sme imati zid na zadnjoj strani.
Između zida i osnove uređaja mora biti određena razdaljina, koja je navedena na slikama 

ispod.
Minimalna visina za postavljanje: 85 cm.
Ne pokrivajte otvore za ventilaciju.

Napomena:
Nemojte savijati strujni kabl.

A. Korpus za ugradnju 

11

380+2
340
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Napomena:
Kod obe vrste postavljanja potrebno je upotrebiti nosač i uzorak za dno police.

12

380+2
5 00
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B. Priprema police

1. Pročitajte uputstvo za UZORAK ZA DNO POLICE , postavite uzorak na 
dno police.

2. Napravite oznake na dnu police, kao što je označeno na uzorku slovom A

3. Odstranite uzorak i pričvrstite nosač šrafom A

13

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bracket

Screw A 

 

a a

Screw A 

Bracket

Centre line
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C . Postavljanje rerne
4. Postavljanje rerne u policu

- Uverite se da je zadnja strana rerne nalegla na nosač.

- Ne pregibajte niti savijajte strujni kabl.

5. Otvorite vrata, pričvrstite rernu na policu uz pomoć šrafa B u označeni otvor. Zatim namestite plastični 

poklopac na označeno mesto.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket

Installation Hole
Screw B
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Upotreba
Kontrolna ploča i funkcije

Mikro/
Gril/Kombi

Start/
+30Sek./Potvrdi

Čas

Časovnik
kuvanja/Sat

Odmrzava nj e/Čas/Težina

 Stop/lzbriši

težina 

Automatski meni

38

                           39 / 220



 

Uputstva za upotrebu 
1. Postavljanje časovnika 
Kada priključite rernu, na ekranu će se prikazati »0:00« i čuće se zvučni signal. 
1) Pritisnite dvaput dugme "Časovnik kuvanja/Čas" da biste izabrali funkciju časovnika, cifre za 
sate na ekranu će svetleti. 
2) Obrnite dugme        da biste postavili sate, izaberite vrednosti 0-23. 

3) Pritisnite dugme "Časovnik kuvanja/Sat “, cifre za minute će početi da svetle. 
4) Obrnite dugme         da biste postavili minute, izaberite vrednosti 0—59. 
5) Pritisnite dugme "Časovnik kuvanja/Sat" da biste potvrdili postavke. Simbol će zasvetliti, i 
izabrani sat će biti prikazan. 
Opomena: 1) Ako ne postavite sat, uređaj neće početi sa grejanjem. 

2) Ako prilikom postavljanja sata pritisnete »Stop/lzbriši«, rerna se vraća na prethodno  
  stanje. 

2. Mikrotalasno pečenje 
Pritisnite dugme " Mikro/Grill/Kombi.". Na ekranu će se prikazati "P100". Pritisnite dugme 
"Mikro/Grill/Kombi." nekoliko puta ili okrenite dugme         da biste izabrali snagu koju želite i prikazaće 

se vrednosti "P100","P80" "P50","P30" ili "P10" svaki put kada pritisnete dugme. Zatim pritisnite 
dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite i okrenite dugme da postavite vreme kuvanja od 0:05 
do 95:00. Ponovno pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 
Primer: Ako želite da upotrebite 80% snage mikrotalasne rerne i kuvate 20 minuta, sledite sledeće 

korake: 
1) Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." jednom, na ekranu će se prikazati "P100". 
2) Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." jednom da biste postavili 80% snage rerne. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, na ekranu će se prikazati "P 80". 

4) Okrenite dugme         i postavite vreme kuvanja na "20:00". 
5) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 
Opomena: koraci za postavljanje su sledeći: 

      0–1 min      : 5 sekundi  
     1—5 min     : 10 sekundi 

5—10min    : 30 sekundi 
10—30 min : 1 minut 
30—95min  : 5 minuta 
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3. Grill ili kombinovano kuvanje 
Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi.", na ekranu će se prikazati "P100". Zatim pritisnite 

"Mikro/Grill/Kombi." ili okrenite dugme    , da biste izabrali snagu rerne. Svaki put kada ponovo 

pritisnete dugme " " biće izabrana "G","C-1" ili "C-2". 

Zatim pritisnite dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite i pomoću dugmeta O postavite vreme 

kuvanja od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 

Primer: Ako želite da upotrebite 55% mikrotalasne snage i 45% snage grilla (C-l), kuvajte 10 minuta, 
            sledeći korake: 
 
1) Pritisnite dugme " Mikro/Grill/Kombi." jednom, na ekranu će se prikazati "P100". 
2) Pritiskanjem na dugme "Mikro/Grill/Kombi." ili dugmetom  izaberite kombinovani režim 1. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da biste potvrdili, i na ekranu će se prikazati "C-1". 
4) Pomoću dugmeta          postavite vreme kuvanja na "10:00". 
5) Pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 
Opomena: Po isteku polovine vremena kuvanja oglasiće se dva zvučna signala, to je 

normalno. Da bi se u grill funkciji bolje pekla hrana, preporučljivo je da se okrene, 

zatvore vrata i pritisne dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za nastavak kuvanja. Ako 
nema postavljenog delovanja, rerna će nastaviti s radom. 

Mikro/Grill/Kombi,  Moć mikrotalasnog  

Red Prikaz na ekranu grejanja Moć grilla 

1 P100 100%
 

2 P80  80%
  

3 P50 50%  

4 P30 30% 

5 P10 10% 

6 G 0% 100%
 

7 C-1 55% 45% 

8 C-2 36% 64% 

 

Start/+ 30 Sek./Potvrdi
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4. Brzi start 
1) U stanju pripravnosti, pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja pri snazi 

100 %, svaki dodatni pritisak na isto dugme dodaje 30 sekundi kuvanja do najviše 95 
minuta. 

2) U načinu kombinovanog delovanja mikrotalasna/grill ili načinu odmrzavanja 
svaki ponovni pritisak na dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" produži rad za 30 
sekundi. 

3) U stanju pripravnosti, pomoću dugmeta  izaberite vreme kuvanja sa 
100 % mikrotalasne snage, a zatim pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za 
početak kuvanja. 

5. Odmrzavanje sa postavljanjem težine 
1) Pritisnite dugme "Odmrzavanje/Težina/Sat" jednom, na ekranu će se prikazati natpis 

"dEF1'. 
2) Pomoću dugmeta             izaberite težinu hrane između 100 i 2000 g.
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak odmrzavanja. 

6. Odmrzavanje sa postavljanjem vremena 

1) Pritisnite dugme "Odmrzavanje/Težina/Sat" dva puta, na ekranu će se prikazati 
natpis "dEF2". 

2) Pomoću dugmeta        izaberite sat odmrzavanja, najviše do 95 minuta. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak odmrzavanja. Upotrebljena snaga za 

odmrzavanje je P30 i ne menja se. 

7. Časovnik za kuvanje (Vreme kuvanja) 

(1) Pritisnite dugme "Časovnik kuvanja/Sat" jednom, na ekranu će se prikazati 00:00. 
(2) Pomoću dugmeta         izaberite željeni sat (najviše 95 minuta).

(3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite podešavanje. 
(4) Kada dođe do postavljenog sata, indikator časovnika se ugasi. Pet puta uzastopno 
oglašava se zvučni signal. Ako je postavljen sat (24-časovni prikaz), na ekranu će se prikazati 
koliko je trenutno sati. 
Opomena: Časovnik kuvanja nije povezan sa 24-časovnim prikazom sata, već je vezan za 
tajmer. 
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8. Automatski meni 
1) Okrenite dugme nadesno i izaberite meni, prikazaće se opcije od A-1 do A-8. 
2) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite izbor. 
3) Pomoću dugmeta       izaberite određenu težinu, gledajući tabelu menija. 
4) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za postavljanje težine kao u tabeli. 

Primer: Ako želite pomoću auto-menija da kuvate ribu, koja je teška 350 g. 
1) Pomoću dugmeta postavite na A-6. 
2) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za potvrdu izbora. 
3) Pomoću dugmeta       izaberite težinu 350 g. 
4) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 

Tabela menija: 
 

 

 

Meni Težina Na ekranu 

A-1 200 g 200 
Pica 400 g 400 

 250 g 250 A-2 
350 g 350 Meso

 450 g 450 
A-3 200 g 200 

Zeleniš 300 g 300 
 400 g 400 

A-4 50g (sa 450 ml hladne vode) 50 
Testenine 100g (sa 800 ml hladne vode) 100 

A-5 200 g 200 
Krompir 400 g 400 

 600 g 600 
A-6 250 g 250 
Riba 350 g 350 

 450 g 450 

A-7 1 šoljica (120 ml) 1 
Pica 2 šoljice (240 ml) 2 

 3 šoljice (360ml) 3 
A-8 50 g 50 

Kokice 100 g 100 
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9. Višestepeno spremanje hrane 

Možete postaviti najviše dva stepena spremanja hrane. Ako na jednom delu odaberete 
odmrzavanje, onda će odmrzavanje biti prva automatska opcija. 

Primer: Ako prvo želite da odmrznete hranu 5 minuta, pa zatim 7 minuta 
kuvate hranu sa 80 % mikrotalasne snage, sledite navedene korake: 

1) Pritisnite dva puta dugme "Odmrzavanje težina/sat", zatim će se na ekranu 
pojaviti natpis "dEF2". 

2) Pomoću dugmeta      izaberite vreme odmrzavanja 5:00. 

3) Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." jedanput, na ekranu će se prikazati "P100". 
4) Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." jedanput ili pomoću dugmeta     izaberite 

80% mikrotalasne snage. 
5) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, na ekranu će se prikazati natpis         

P 80. 
6) Pomoću dugmeta       izaberite vreme kuvanja 7:00. 
7) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja, zatim će se čuti zvučni 

signal i vreme odmrzavanja će početi da odbrojava unazad. Prelaskom na drugi 
stepen, čuće se zvučni signal i vreme kuvanja počinje. Kada se kuvanje završi, 
čuće se pet uzastopnih zvučnih signala. 

10. Funkcija ispitivanja 
(1) Pri radu kombinovanog mikrotalasnog kuvanja i grilla, pritisnite dugme 

"Mikro/Grill/Kombi.", na ekranu će se za 3 sekunde prikazati trenutna snaga rada 
ili način rada grilla. Nakon te tri sekunde ekran se vraća na prethodni prikaz. 

(2) Pri obrtanju u načinu kuvanja pritisnite dugme "Vreme kuvanja/Sat", na ekranu će 
se za 3 sekunde prikazati vreme kuvanja. 

11. Funkcija zaključavanja za zaštitu dece 

Zaključavanje: 
U stanju pripravnosti, pritisnite dugme "Stop/lzbriši" i držite 3 sekunde, začuće se dugi 
zvučni signal, koji označava da je rerna zaključana. Na ekranu će se prikazati sat, ako je 
postavljen, ako nije, prikazaće se znak . Svi indikatori će zasvetleti. 

Otključavanje: 
U zaključanom stanju pritisnite dugme "Stop/lzbriši" i držite ga 3 sekunde, začuće se dugi 
zvučni signal, što znači da je rerna otključana. 
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Rešavanje problema

Normalno
Mikrotalasna ometa TV prijem Tokom rada mikrotalasna rerna može ometati radio i TV prijem. 

To je slično interferenciji malih kućnih aparata, kao što su 
mikser, usisivač i fen za kosu. To je normalno.

Tamno svetio u rerni Prilikom kuvanja niskom snagom mikrotalasa, svetio rerne 
može postati tamno. To je normalno.

Na vratima se kondenzuje vlaga, 
iz otvora izlazi vruć vazduh

Tokom kuvanja iz hrane može izlaziti para. Većina će izaći kroz 
ventilacione otvore, ali deo se može kondenzovati na hladnijim 
mestima poput vrata rerne. To je normalno.

Rerna je slučajno pokrenuta bez hrane 
u njoj

Zabranjeno je koristiti praznu rernu. To je veoma opasno. 
Odmah je isključite.

Problem Mogući uzrok Rešenje

Rerna se ne može 
pokrenuti

(1) Strujni kabl nije ispravno 
uključen

Isključite kabl, te ga nakon 10 sekundi 
ponovno uključite

(2) Neispravan osigurač Zamenite osigurač

(3)Problem sa utičnicom Testirajte utičnicu drugim električnim 
uređajima

Rerna ne greje (4) Vrata nisu dobro zatvorena Dobro zatvorite vrata

Stakleni tanjir pravi buku 
tokom rada mikrotalasne 
rerne

(5) Prljavi obruč sa točkićima i 
dno rerne

O čišćenju pogledajte u odeljku 
“Održavanje mikrotalasne rerne”

 Prema odredbi o odlaganju električne i elektronske opreme, takva oprema 
treba da se posebno sakuplja i obrađuje. Ukoliko u bilo kojem trenutku 
treba da bacite ovaj uređaj, molimo da ga NE bacate u đubre zajedno sa 
ostalim kućnim đubretom, već tamo gde je  za to unapred određeno 
mesto.
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IMWH- GD202IX 

NAVODILA ZA UPORABO MIKROVALNA PEČICA 

Pred uporabo Vaše pečice pozorno preberite navodila ter jih shranite. 
Ob upoštevanju teh navodil Vam bo pečica dobro služila dlje časa. 

POZORNO PREBERITE NAVODILA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ELECTRONICS

SVN
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VARNOSTNI UKREPI ZA IZOGIBANJE 
PREKOMERNEMU IZPOSTAVLJANJU 
MIKROVALOVNI ENERGIJI
(a) Ne poskušajte uporabljati pečico z odprtimi vrati, saj to 

lahko povzroči škodljivo izpostavljenost mikrovalovni 
energiji. Pomembno je, da se varnostni spoji ne lomijo in 
ne rotirajo.

(b) Ne postavljajte nikakršnih predmetov med sprednjo stran 
pečice in vrata in ne dovolite nabiranje umazanije ali 
ostankov čistilnega sredstva na tesnilnih površinah.

(c) POZOR: V  kolikor so vrata ali tesnila poškodovana, 
pečice ne uporabljajte, dokler je ne popravi ustrezno 
usposobljen serviser

DODATEK

V  kolikor se aparat ne čisti redno, to lahko vpliva na njegovo 
življenjsko dobo in površine, ter privede do nevarnih situacij.

Specifikacije

Model: IMWH-GD202IX
Delovna napetost: 230V~50Hz
Nazivna vhodna moč (mikrovalovna): 1250W
Nazivna izhodna moč (mikrovalovna): 800W
Nazivna izhodna moč (žar): 1000W
Prostornina pečice: 20L
Premer rotirajočega pladnja: 245mm
Zunanie dimenzije: 595 x 343,5 x 388mm
Neto teža: Pribl. 15 kg

46

                           47 / 220



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA OPOZORILO
Za zmanjšanje tveganja požara, električnega udara, telesnih poškodb ali 
prekomernega izpostavljanja mikrovalovni energiji, pri uporabi Vašega aparata 
upoštevajte osnovne varnostne ukrepe, in sicer:
1. Pozor: Tekočine in drugo hrane ne segrevajte v zaprtih posodah zaradi

nevarnosti eksplozije.
2. Pozor: Pokrov za zaščito od mikrovalovne energije sme odstraniti samo

ustrezno usposobljena oseba, saj lahko v nasprotnem pride do telesnih 
poškodb in materialne škode.

3. Aparat smejo uporabljati otroci nad 8 leti starosti, osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, zaznavnimi in umskimi sposobnostmi ali s pomanjkljivim znanjem in 
izkušnjami, vendar izključno pod nadzorom osebe, ki ima navodila za varno 
uporabo in ob razumevanje nevarnosti, ki so prisotne ob uporabi. Otrokom ne 
dovolite, da se igrajo z aparatom. Otroci nad 8 leti starosti smejo vzdrževati ali 
čistiti aparat samo pod nadzorom odrasle osebe.
4. Držite aparat in njegov kabel dlje od otrok mlajših od 8 let.
5. Uporabljajte samo posode primerne za mikrovalovne pečice.
6. Pečico redno čistite od ostankov hrane.
7. Pozorno preberite in sledite navodilom v delu »VARNOSTNI UKREPI ZA 
IZOGIBANJE PREKOMERNEMU IZPOSTAVLJANJU MIKROVALOVNI 
ENERGIJI«.
8. Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah pozorno spremljajte 
delovanje pečice zaradi nevarnosti požara.
9. V primeru pojave plamena nemudoma ugasnite pečico ali jo izključite iz 
električne vtičnice ter držite vrata zaprta, da se ogenj ugasne.
10. Ne prekuhavajte hrane.
11. Ne uporabljajte notranjost pečice kot shrambo. Ne hranite predmete kot so 
kruh, kolači itd. v pečici.
12. Preden vstavite papirnate ali plastične posode/vrečke v pečico, odstranite 
kovinske ročaje in žice.
13. Pečico namestite izključno v skladu s priloženimi navodili.
14. Jajca z lupino in trdo kuhana jajca ni priporočljivo greti v mikrovalovni, ker 
se lahko razpočijo tudi po koncu segrevanja.
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15. Ta aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:
- Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in podobnih delovnih okoljih
- Hoteli, moteli in podobnih prenočitveni objekti,
- Vaška gospodinjstva
- Prenočišča, ki strežejo zajtrk
16. V kolikor se električni kabel poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec, 
pooblaščeni serviser ali ustrezno usposobljeno osebje, da bi se izognili tveganju.
17. Ne držite in ne uporabljajte tega aparata na odprtem.
18. Pečice ne uporabljajte v bližini površinskih vod, v vlažnih kleteh ali v bližini 
bazena.
19. Med delovanjem se lahko nekatere zunanje površine zelo segrejejo. Kabel 
držite dlje od toplih površin in ne pokrivajte odprtin na pečici.
20. Ne dovolite, da električni kabel visi čez rob mize ali delovne površine.
21. Neredno čiščenje pečice lahko povzroči propadanje njenih površin in 
posledično skrajšanje življenjske dobe aparata ter nevarne situacije.
22. Da ne bi prišlo do opeklin, vsebino posod s hrano ali pijačo namenjeno 
otrokom pred hranjenjem premešajte ali potresite in preverite temperaturo.
23. Segrevanje napitkov v mikrovalovni pečici lahko povzroči zakasnelo 
eruptivno vrenje, zato je treba biti pozoren pri rokovanju s posodami v katerih se 
nahaja tekočina.
24. Aparata ne smejo uporabljati osebe (vključujoč otroke) z zmanjšanimi 
fizičnimi, motornimi ali umskimi sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo izkušenj in 
potrebnega znanja za uporabo, razen če so pod nadzorom osebe, ki odgovarja 
za njihovo varnost in sledijo navodilom za uporabo.
25. Otroke je treba nadzirati, da se ne bi igrali z aparatom.
26. Aparat ni primeren za upravljanje prek zunanjih časovnih stikal ali drugih 
sistemov za daljinsko upravljanje.
27. Deli aparata se lahko precej segrejejo med delovanjem, zato je potrebno 
otroke držati dlje od aparata, da se ne bi opekli.
28. Aparata ne čistite s parnim čistilnikom.
29. Med delovanjem se aparat segreva. Bodite pozorni, da se ne dotikate grelnih 
elementov.
30. Uporabljajte le temperaturno sondo priporočeno za to pečico (za pečice 
opremljene z instalacijo za temperaturno sondo).

48

                           49 / 220



31. POZOR: Aparat in njegove zunanje površine se pri delovanju zelo segrejejo. 
Bodite pozorni, da se ne dotikate grelnih elementov. Otroke mlajše od 8 let ne 
puščajte v bližini aparata brez nadzora.
32. Pri obratovanju aparata morajo biti okrasna vrata odprta (pri aparatih, ki 
imajo okrasna vrata).
33. Površina hranilnega predala se lahko močno segreje.
34. Mikrovalovna pečica je namenjena segrevanju hrane in pijače. Sušenje 
hrane ali pijače ter segrevanje raznih vložkov, copat, gobic, vlažnih krp in 
podobnega lahko povzroči požar in telesne poškodbe.

POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE 
ZA KASNEJŠO UPORABO

Ukrepi za zmanjšanje tveganja telesnih poškodb 
Ozemljitev

OPOZORILO
Nevarnost električnega udara 
Dotikanje nekaterih notranjih sestavnih 
delov aparata lahko povzroči hude telesne 
poškodbe in smrt. Ne razstavljajte aparata.

OPOZORILO
Nevarnost električnega udara

Neustrezna ozemljitev lahko povzroči 
električni udar. Ne vključujte aparata v 
električno vtičnico, dokler ga pravilno ne 
namestite in ozemljite.
Aparat mora biti ozemljen. V primeru 
kratkega stika ozemljitev zmanjšuje 
nevarnost električnega udara prek odvodne 
žice za električno energijo.
Ta aparat je opremljen z ozemljenim 
električnim kablom in vtikačem s kontaktom 
za ozemljitev. Vtikač je treba vključiti v 
pravilno nameščeno in ozemljeno električno 
vtičnico. V kolikor navodil za ozemljitev ne 
razumete v celoti, se posvetujte z ustrezno

usposobljenim električarjem ali serviserjem. 
V kolikor morate uporabljati električni 
podaljšek, uporabljajte izključno podaljšek s 
tremi žicami.

1. Električni kabel je kratek, zato da 
bi se zmanjšalo tveganje 
zapletanja in spotikanja ob kabel.

2. V kolikor uporabljate drugi 
električni kabel ali podaljšek:

1) Nazivna zmogljivost električnega 
kabla ali podaljška mora biti enaka 
ali večja od nazivne moči aparata.

2) Električni podaljšek mora biti 
ozemljen.

3) Dolg električni kabel je treba 
postaviti tako, da ne visi prek roba 
delovne površine ali mize, kjer ga 
lahko dosežejo otroci, ali se lahko 
kdo spotakne ob njega.
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ČIŠĆENJE
Preden začnete s čišćenjem, obvezno izključite kabel iz električne vtičnice.

1. Po uporabi notranjost pečice očistite z rahlo navlaženo krpo.
2. Dodatke lahko pomijete z milom, v vodi.
3. Kadar so umazani, je potrebno okvir vrat, tesnilo in sosednje dele pozorno 

očistiti.
4. Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev ali grobih kovinskih žic za 

čiščenje, saj lahko poškodujejo površino in tako privedejo do razbijanja 
stekla.

5. NASVET ZA ČIŠČENJE -  za lažje čiščenje notranjosti pečice od maščobe, 
postavite pol limone v posodo, dodajte 300 ml vode ter 10 minut segrevajte 
pri 100 % mikrovalovne moči. Obrišite pečico z mehko in suho krpo.

POSODE IN
PRIPOMOCKI ZA PEKO

POZOR
Nevarnost telesnih poškodb
Servisiranje ali popravilo, ki 
zahteva odstranitev zaščitnega 
pokrova, ki ščiti od 
izpostavljanja mikrovalovni 
energiji, sme opravljati samo 
ustrezno usposobljena oseba.

Poglejte navodila o »Materialih, ki so 
primerni za uporabo v mikrovalovni pečici«. 
Obstajajo določene nekovinske posode, ki 
niso varne za uporabo v mikrovalovni pečici. 
Če niste prepričani, dano posodo lahko 
preizkusite na spodaj opisani način. 
Preizkus posod:
1 Napolnite posodo, za uporabo v 
mikrovalovni pečici s kozarcem hladne vode 
(250 ml)
2 Segrevajte na maksimalni nastavitvi 1 
minuto.
3 Previdno potipajte posodo. V kolikor je 
prazna posoda topla, je ne uporabljajte za 
kuhanje v mikrovalovni pečici.
4 Pri preizkusu vode ne segrevajte dlje od 1 
minute.
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Materiali primerni za uporabo v mikrovalovni pečici 
Material Opombe
Alu folija

Samo prekrivanje. Lahko uporabljate majhne, gladke kose za prekrivanje tenkih 
odrezkov mesa, da bi preprečili prekuhavanje. Če je folija preblizu zidov pečice, lahko 
pride do iskrenja. Folija mora od zidov pečice biti oddaljena najmanj 2,5 cm.

Posoda za pečenje Upoštevajte navodila proizvajalca. Dno posode mora biti najmanj 5mm nad rotirajočim
pladnjem. Nepravilna uporaba lahko povzroči, da pladenj poči.

Servis za hrano Izključno tisti, ki so primerni za uporabo v mikrovalovnih pečicah. Upoštevajte navodila 
proizvajalca. Ne uporabljajte počene ali drugače poškodovane posode.

Kozarci Vedno odstranite pokrov. Segrejte vendar ne pregrevajte hrane. Večina kozarcev ni 
odporna na toploto in lahko poči.

Steklene posode Koristite izključno na toploto odporno steklo za peko. Posode ne smejo imeti kovinskih 
posod. Ne uporabljajte počene ali drugače poškodovane posode.

Vrečke za peko
Upoštevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko sponko. Napravite odprtine za 
uhajanje pare.

Papirnati krožniki in Uporabljajte jih izključno za kratkotrajno kuhanje / segrevanje. Ne puščajte pečice brez 
kozarci__________nadzora med segrevanjem._____________________________________________
Papirnate
serviete

Uporabljajte jih za prekrivanje hrane, za vpijanje maščobe. Ne puščajte pečice brez 
nadzora med segrevanjem in uporabljajte samo za kratko segrevanje.

Papir za kolače

Uporabljajte kot pokrov, da bi preprečili škropljenje, ali kot ovoj za parno kopel.

Plastika Uporabljajte izključno plastiko primerno za mikrovalovne pečice. Upoštevajte navodila 
proizvajalca. Morala bi imeti oznako “Micowave Safe”. Nekatere plastične posode se 
zmehčajo med segrevanjem.

Plastična folija Uporabljajte izključno folijo primerno za mikrovalovne pečice.
Uporabljajte za prekrivanje hrane med segrevanjem, zaradi zadrževanja vlage. Plastična 
folija ne bi smela priti v stik s hrano.

Termometri Izključno termometri primerni za uporabo v mikrovalovni pečici (za meso in kolače).
Papir za peko Uporabljajte ga kot pokrov za preprečevanje škropljenja in za zadrževanje vlage
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Materiali, ki niso primerni za uporabo v mikrovalovni pečici

Materiali Opombe

Aluminijski krožniki Lahko povzročijo iskrenje. Hrano prestavite v posodo primerno za mikrovalovne 
pečice.

Posode s kovinskimi ročaji Lahko povzročijo iskrenje. Hrano prestavite v posodo primerno za mikrovalovne 
pečice.

Kovinske posode ali posode s 
kovinskim robom

Kovina ščiti hrano od mikrovalovne energije. Kovinski robovi lahko povzročijo 
iskrenje.

Kovinske žice Lahko povzročijo iskrenje ali požar v pečici.

Papirnate vrečke Lahko povzročijo požar v pečici.

Plastična pena Plastična pena može se lahko pri visoki temperaturi stopi ali kontaminira 
notranjost pečice.

Les Les se pri uporabi v mikrovalovni pečici izsuši, lahko pa se tudi razcepi ali poči.
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NAMESTITEV PEČICE 
Deli pečice in dodatki
Odstranite vso embalažo iz pečice. Pečici pripadajo naslednji dodatki:

Stekleni p ladenj 1

O broč s ko lesci 1

N avodiča za uporabo

sam o

A) Kontro lna p lošča

B) Obroč pladnja

C) Obroč s kolesci

D) Stekleni pladenj

E) Okno

F) Vrata

G) Sistem za vratno zapiranjeR ešetka za žar (U porab lja  se s

funkc ijo  žar, postavi se na steklen i

p ladenj)

Namestitev rotirajuče plošče

Sredn ja  (spodnja) stran a. N iko li ne p o s ta v lja jte  s te k le n e g a  p la d n ja  z  g la vo  

na vzd o l. S te k le n e g a  p la d n ja  n ič  ne s m e  o v ira ti.

b. Pri s e g re v a n ju  m o ra te  v e d n o  u p o ra b lja ti s te k le n i 

p la d e n j in o b ro č  s  ko le sc i.

c. Pri s e g re v a n ju  m o ra jo  b iti p o so d e  s  h ra n o  v e d n o  

p o s ta v lje n e  na s te k le n i p laden j.

d. V  k o lik o r  s e  s te k le n i p la d e n j ali ko le sca  

p o š k o d u je jo  a li po č ijo , s to p ite  v  s t ik  z  n a jb liž jim  

p o o b la š č e n im  se rv iso m .

S tekleni 

p ladenj

O sovino

O broč s kolesci

F

G

A

C BE D
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Namestitev in priključitev
1. Aparat je namenjen izključno za gospodinjsko uporabo.
2. Pečica je namenjena izključno za vgradnjo in ne za uporabo na
pultu ali v omari.
3. Upoštevajte posebna navodila za namestitev.
4. Pečico lahko namestite v 60 cm široko visečo polico.
5. Aparat ima vtič, ki se sme priključiti samo na ustrezno ozemljeno 

električno vtičnico.
6. Električno napajanje mora zagotavljati napetost navedeno na 

napisni tablici aparata.
7. Nameščanje vtiča ali zamenjavo napajalnega kabla sme opraviti 

samo ustrezno usposobljena oseba. Če vtičnica po namestitvi ni 
dostopna, mora biti nameščeno ločilno stikalo, ki ima najmanj 3 
mm prostora med kontakti.

8. Ne smete uporabljati adapterjev ali električnih podaljškov z 
aparatom, saj lahko 
preobremenitev povzroči požar.

Zunanje površine aparata se 
lahko med obratovanjem močno segrejejo.
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Navodila za namestitev
Pred namestitvijo prosimo pozorno preberite navodila 

Opomba
Električni priključek

Aparat ima vtič, ki se sme priključiti samo na ustrezno ozemljeno električno vtičnico.

Električno napajanje mora zagotavljati napetost navedeno na napisni tablici aparata.
Nameščanje vtiča ali zamenjavo napajalnega kabla sme opraviti samo ustrezno usposobljena oseba. 

Če vtičnica po namestitvi ni dostopna, mora biti nameščeno ločilno stikalo, ki ima najmanj 3 mm 
prostora med kontakti.

Polica v katero nameravate vgraditi aparat, ne sme imeti zid na zadnji strani.
Med zidom in osnovo aparata mora biti določena razdalja, ki je navedena v spodnjih diagramih.
Minimalna višina za namestitev: 85 cm.
Ne pokrivajte odprtin za prezračevanje in za sesanje zraka.

Opomba:
Napajalnega kabla ne smete pregibati ali zagozditi med elemente.

A. Pohištvo za vgradnjo

380+2
340
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Opomba:
Pri obeh vrstah namestitve je potrebno uporabiti nosilec in vzorec za dno police.

380+2
5 00
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B. Priprava police

1. P re b e r ite  n a v o d i lo  z a  V Z O R E C  Z A  D N O  P O L IC E  , p o s ta v ite

v z o re c  n a  d n o  p o lic e .

2 . N a p ra v ite  o z n a k e  n a  d n u  p o lic e ,  ta m  k je r  je  n a  v z o rc u  o z n a č e n o  s  č rk o  A

4 . N a m e s t i te v  p e č ic e  v  p o lic o

- P re p r ič a jte  s e , d a  s e  je  z a d n ja  s t ra n  p e č ic e  u s e d la  n a  n o s ile c .

- N e  p re g ib a jte  in n e  z a g o z d i te  n a p a ja ln e g a  k a b la .

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

 

a a

Screw A 

Bracket

Centre line

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bracket

Screw A 
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5 . O d p r ite  v ra ta ,  p r i tr d ite  p e č ic o  n a  p o lic o  s  p r iv i ja n je m  v ija k a  B  v  n a m e s t itv e n o  

lu k n jo .  N a to  n a m e s t ite  p la s t ič n i p o k ro v č e k  n a  n a m e s t i tv e n o  lu k n jo .

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket

Installation Hole
Screw B
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 Stop/lzbriši

tež

v Mikroval/ 
Zar/Kombi

Start/ 
+30Sek./Potrditev

Cas

Casovnik
kuhanja/Ura

a 

Odtajanje z nastavitvijo teže

Samodejni meniji
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Navodila za uporabo
1. Nastavitev časovnika
Kadar prižgete pečico se bo na zaslonu prikazalo »0:00« prav tako pa se bo enkrat oglasil zvočni signal.
1) Pritisnite dvakrat gumb " Časovnik kuhanja/Ura" da bi izbrali funkcijo časovnika, cifre za ure na 
zaslonu bodo začele utripati.
2) Obrnite    vrtljivi gumb da bi nastavili ure, izberete lahko vrednosti 0--23.
3) Pritisnite gumb " Časovnik kuhanja/Ura, cifre za minute na zaslonu bodo začele utripati.
4) Obrnite   vrtljivi gumb da bi nastavili minute, izberete lahko vrednosti 0--59.
5) Pritisnite gumb " Časovnik kuhanja/Ura " da bi potrdili nastavitev. Ločilno dvopičje ":" bo zasvetilo, in 
izbrani čas bo prikazan.
Opomba: 1) Če ne nastavite čas, aparat ne bo začel segrevati.

2) Če med nastavitvijo časovnika pritisnete »Stop/Izbriši«, se bo pečica vrnila na predhodno 
stanje.

2. Mikrovalovno pečenje
Pritisnite gumb " Mikrov./Žar/Kombi. " nakar se bo na zaslonu prikazalo "P100". Pritisnite gumb " 

Mikrov./Žar/Kombi. " nekaj krat ali obrnite gumb      . "da bi izbrali moč, ki jo želite, nakar se bodo prikazale 

vrednosti "P100","P80" "P50","P30" or "P10" vsakič ko pritisnete gumb. Nato pritisnite gumb " Start/+ 30 

Sek./Potrditev " za potrditev, in obrnite gumb      , da nastavite čas kuhanja od 0:05 

do 95:00. Ponovno pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potrditev " za začetek kuhanja.
Primer: Če želite uporabiti 80 % moči mikrovalovne pečice in kuhati 20 minut, sledite naslednje korake:

1) Pritisnite gumb " Mikrov./Žar/Kombi. " enkrat, na zaslonu se bo prikazalo "P100".
2) Pritisnite gumb " Mikrov./Žar/Kombi. " še enkrat, da bi nastavili 80% moči pečice.

3) Pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potrditev" za potrditev, na zaslonu se bo prikazalo "P 80".

4) Obrnite vrtljivi gumb     in nastavite čas kuhanja na "20:00".
5) Pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potrditev " za začetek kuhanja.

Opomba: koraki za nastavitev so naslednji:

0-1 min: 5 sekund
10 sekund
30 sekund
1 minuta

5 minute

1-5 min: 
5-10 min: 
10-30 min: 
30-95 min  :
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Mikrov./Žar/Kombi, Moč
Vrstni red Prikaz na zaslonu m ikrovalovnega Moč žara

1 P100
segrevania

100%

2 P80 80%

3 P50 50%

4 P30 30%

5 P10 10%

6 G 0% 100%

7 C-1 55% 45%

8 C-2 36% 64%

3. Žar ali kombinirano kuhanje

Pritisnite gumb "Mikrov./Žar/Komb .", na zaslonu se bo prikazalo "P100". Nato pritisnite

"Mikrov./Žar/Kombi." ali obrnite vrtljivi gumb, da bi izbrali moč pečice. Vsakič, ko ponovno pritisnete gumb 

"         " bo izbrana naslednja nastavitev "G","C-1" ali "C-2".

Nato pritisnite gumb "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za potrditev in z vrtljivim gumbom nastavite čas kuhanja

od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potrditev " za začetek kuhanja.

Primer: Če želite uporabiti 55% mikrovalovne moči in 45% moči žara (C-l) ter kuhati 10 minute, sledite 
naslednje korake:

1) Pritisnite gumb " Mikrov./Žar/Kombi. " enkrat, na zaslonu se bo prikazalo "P100".

2) S pritiskanjem na gumb " Mikrov./Žar/Kombi. " ali z vrtljivim gumbom izberite kombinirani režim 1.

3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za potrditev, nakar bo se bo na zaslonu prikazalo "C-1".

4) Z vrtljivim gumbom nastavite čas kuhanja na "10:00".

5) Pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potrditev " za začetek kuhanja.

Opomba: Po preteku polovice časa kuhanja oglasita dva zvočna signala, to je normalno. Da bi žar 
boljše spekel hrano, jo je priporočljivo obrniti, zapreti vrata in pritisniti gumb "Start/+ 30 
Sek./Potrditev" za nadaljevanje kuhanja. Če ničesar ne storite bo peč nadaljevala z 
obratovanjem.
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4. Hiter zagon
1) V stanju pripravljenosti, pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za začetek kuhanja pri moči 100 %, vsak 

dodatni pritisk na isti gumb, doda 30 sekund časa kuhanja do največ 95 minut.
2) V načinu kombiniranega delovanja mikrovalovna/žar ali načinu odtajanja, z vsakim 

pritiskom na gumb "Start/+ 30 Sek./Potrditev" podaljšate čas obratovanja za 30 sekund.
3) V stanju pripravljenosti , z vrtljivim gumbom     izberite čas kuhanja z 100 % mikrovalovne 

moči in nato pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za začetek kuhanja.

5. Odtajanje z nastavitvijo teže
1) Pritisnite gumb "Odtajanje teža/čas" enkrat, nakar se bo na zaslonu prikazal napis "dEF1".

2) Z vrtljivim gumbom     izberite težo hrane med 100 in 2000 g.

3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za začetek odtajanja.

6. Odtajanje z nastavitvijo časa

1) Pritisnite gumb "Odtajanje teža/čas" dvakrat, nakar se bo na zaslonu prikazal napis "dEF2".

2) Z vrtljivim gumbom     izberite čas odtajanja, največ do 95 minut.

3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za začetek odtajanja. Moč uporabljena za odtajanje je P30 
in se ne spreminja.

7. Časovnik za kuhanje
(1) Pritisnite gumb "Časovnik kuhanja/Ura" enkrat, da se na zaslonu prikaže 00:00.

(2) Z vrtljivim gumbom      izberite želeni čas (največ 95 minut).

(3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za potrditev nastavitve.

(4) Kadar je dosežen nastavljeni čas, se bo indikator časovnika ugasnil. Oglasilo se bo pet zaporednih 

zvočnih signalov. Če je nastavljena ura (24-urni prikaz) se bo na zaslonu prikazala trenutna ura. 

Opomba: Časovnik kuhanja ni povezan z 24-urnim prikazom ure, gre za časovnik (timer).
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8. Samodejni meniji
1) Obrnite vrtljivi gumb     v desno in izberite meni, prikazale se bodo opcije od A-1 do A-8.

2) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za potrditev izbire.

3) Z vrtljivim gumbom     izberite ustrezno težo, glede na tabelo menijev.

4) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za začetek kuhanja.

Primer: Če želite s pomočjo samodejnih menijev kuhati ribo, ki tehta 350 g.

1) Z vrtljivim gumbom   izberite nastavitev A-6.

2) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za potrditev izbire.

3) Z vrtljivim gumbom   izberite težo 350 g.

4) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za začetek kuhanja.

Tabela menijev:

Meni Teža Na zaslonu
A-1 200 g 200
Pica 400 g 400

250 g 250
A-2

350 g 350
Meso 450 g 450

A-3 200 g 200

Zelenjava 300 g 300
400 g 400

A-4 50g(s 450 ml hladne vode) 50
Testenine 100g(z 800 ml hladne vode ) 100

A-5

Krompir

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6
Riba

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7
Pijača

1 skodelica (120 ml) 1
2 skodelici (240 ml) 2

3 skodelice (360ml) 3

A-8 50 g 50
Pokovka 100 g 100
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9. Večstopenjska obdelava hrane
Pri termični obdelavi hrane lahko izberete največ dve stopnji. Če pri večstopenjski termični obdelavi kot 
eno od stopenj izberete odtajanje, se bo samodejno uvrstilo kot prvi korak v obdelavi.

Primer: Če želite najprej 5 minut odtajati, nato pa 7 minut kuhati hrano z 80 %  mikrovalovne moči, 
sledite naslednje korake:

1) Pritisnite gumb "Odtajanje teža/čas" dvakrat, nakar se bo na zaslonu prikazal napis "dEF2".

2) Z vrtljivim gumbom   izberite čas odtajanja 5:00.

3) Pritisnite gumb " Mikrov./Žar/Kombi. " enkrat, na zaslonu se bo prikazalo "P100".

4) Pritisnite gumb " Mikrov./Žar/Kombi. " še enkrat ali z vrtljivim gumbom    izberite 80 % 
mikrovalovne moči.

5) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za potrditev, na ekranu se bo prikazal napis P 80.

6) Z vrtljivim gumbom    izberite čas kuhanja 7:00.
7) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za začetek kuhanja, nakar se bo zaslišal en zvočni 

signal in časovnik odtajanja bo začel odštevati. Pri prehodu na drugo stopnjo se bo zaslišal 

še en zvočni signal, nakar bo časovnik kuhanja začel odštevati. Ko se kuhanje konča, se bo 
zaslišalo pet zaporednih zvočnih signalov.

10. Funkcija poizvedbe
(1) Pri obratovanju kombiniranega mikrovalovnega kuhanja in žara, pritisnite gumb 

"Mikrov./Žar/Kombi." nakar se bo za 3 sekunde na zaslonu prikazala trenutna moč 
obratovanja ali način delovanja žara. Po treh sekundah se bo prikazovalnik vrnil na 
predhodni prikaz.

(2) Pri obratovanju v načinu kuhanja pritisnite gumb "Časovnik kuhanja/Ura", nakar se bo za 3 
sekunde prikazal čas kuhanja.

11. Varnostno zaklepanje
Zaklepanje:
V stanju pripravljenosti, pritisnite gumb "Stop/Izbriši" in ga držite 3 sekunde, nakar se bo zaslišal dolg 
zvočni signal, kar pomeni, da je pečica zaklenjena. Na zaslonu bo prikazana ura, če je nastavljena, če 
ne pa bo prikazan znak             , svetili pa bodo tudi indikatorji zaklepa.

Odklepanje:
V zaklenjenem stanju pritisnite gumb "Stop/Izbriši" in ga držite 3 sekunde, nakar se bo zaslišal dolg 
zvočni signal, kar pomeni, da je pečica odklenjena.
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ODSTRANITEV NAPAKA

Po direktivi o odlaganju električne in elektronske opreme (WEEE), je 
za takšno opremo potrebno ločeno zbiranje in predelava. V kolikor 
želite odložiti aparat, vas prosimo, da ga ne odlagate skupaj z 
navadnim gospodinjskim odpadom, temveč ga odložite na ustrezno 
mesto za zbiranje.

Normalni pojavi
Mikrovalovna ovira sprejem TV signala Mikrovalovna pečica lahko pri delovanju ovira sprejem 

radijskega in TV signala. To podobno interferenci, ki jo 
povzročajo majhni gospodinjski aparati, kot so mešalnik, 
sesalnik in sušilnik za lase. To je normalno.

Zatemnjena luč v notranjosti pečice Pri kuhanju na nizki nastavitvi moči, se lahko luč v pečici 
nekoliko zatemni. To je normalno.

Pri vratih kondenzira vlago, iztopa
 vroč

 Med kuhanjem hrane lahko gredo ven paro. Večina bo šel ven 
skozi odprtine za prezračevanje, ali njen del se lahko 
kondenzira na hladnih mestih, kot so vrata pečice. To je 
normalno.

Pečica po naključju začela brez hrane
 v

 
njej.

Prepovedana je uporaba prazne pečice prazna. To je zelo 
nevarno. Takoj izklopite.

Problem Možen vzrok Rešitev

Pečica se noče prižgati

(1) Električni kabel ni pravilno 
priključen

(2) Uničena varovalka

(3)Problem z vtičnico

Izključite kabel, ter ga po desetih 
sekundah ponovno priključite

Zamenjajte varovalko

Preizkusite vtičnico z drugimi 
električnimi aparati

Pečica ne segreva (4) Vrata niso dobro zaprta Dobro zaprite vrata

Stekleni pladenj proizvaja 
hrup med delovanjem 
pečice

(5) Obroč s kolesci na dnu 
pečice je umazan

O čiščenju preberite v delo 
“Vzdrževanje mikrovalovne pečice”
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IMWH- GD202IX

 

       UPUTSTVO ZA UPOTREBU MIKROTALASNA RERNA 

Pažljivo pročitajte ovo uputstvo prije korišćenja Vaše rerne i 
pažljivo ga čuvajte. 
Ako budete slijedili ovo uputstvo, Vaša mikrotalasna će Vas 
dobro služiti mnogo godina. 

                 PAŽLJIVO ČUVAJTE OVO UPUTSTVO 

 MNE 
   

 

 

 

 

 

 ELECTRONICS

  BIH 

MNE
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PREDOSTROŽNOSTI ZA IZBJEGAVANJE MOGUĆEG 
PREKOMJERNOG IZLAGANJA MIKROTALASNOJ 
ENERGIJI

(a) Ne pokušavajte koristiti ovu rernu sa otvorenim vratima jer to 
može rezultirati štetnim izlaganjem mikrotalasnoj energiji. Važno 
je ne lomiti ili ne rotirati bezbjednosne spojeve.

(b) Ne postavljajte nikakve predmete između prednje strane rerne i 
vrata, ne dopuštajte nakupljanje prljavštine ili sredstava za 
čišćenje na površinama za dihtovanje.

(c) UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili vratni dihtunzi oštećeni, rerna 
ne smije da se koristi dok ih ne zamijeni stručna osoba.

DODATAK
Ukoliko se uređaj ne održava čistim, to može da utiče na njegovu 
površinu i radni vijek, te da dovede do opasnih situacija.

Specifikacije

Model: IMWH-GD202IX

Radni napon: 230V~ 50Hz

Nazivna ulazna snaga (mikrotalasi): 1250 W

Nazivna izlazna snaga (mikrotalasi): 800 W

Nazivna ulazna snaga (grill) 1000 W

Kapacitet rerne: 20 L

Prečnik okretnog tanjira: 245 mm

Spoline dimenzije: 595x343.5x388mm
Neto težina: Približno 15 kg
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VAŽNA SIGURNOSNA UPUTSTVA 
UPOZORENJE
Z a  s m a n je n je  r iz ik a  o d  p o ž a ra , s tru jn o g  u d a ra , f iz ič k ih  p o v re d a  ili 

p re k o m je rn o g  iz la g a n ja  m ik ro ta la s n o j e n e rg iji p r i lik o m  u p o tre b e  V a š e g  

u re đ a ja , m o lim o  d a  s e  p r id rž a v a te  o s n o v n ih  m je ra  p re d o s tro ž n o s ti,  

u k lju č u ju ć i i s l je d e ć e :

1. Upozorenje: T e č n o s t i i d ru g u  h ra n u  n e  z a g r i ja v a t i u z a tv o re n im  

p o s u d a m a  je r  su  p o d lo ž n e  e k s p lo z ija m a

2. Upozorenje: U k la n ja n je  p o k lo p c a  ko ji š tit i o d  iz la g a n ja  m ik ro ta la s n o j 

e n e rg iji je  o p a s n o  p o  b ilo  k o g a  o s im  s tru č n e  o s o b e .

3. O v a j u re đ a j m o g u  k o r is t it i d je c a  u z ra s ta  iz n a d  8  g o d in a  s ta ro s ti, k a o  i 

o s o b e  s a  s m a n je n im  fiz ič k im , č u ln im  ili m e n ta ln im  s p o s o b n o s t im a  ili 

n e d o s ta tk o m  is k u s tv a  i z n a n ja , a k o  su  p o d  n a d z o ro m  ili p o s e d u ju  

in s tru k c ije  z a  u p o tre b u  a p a ra ta  n a  b e z b je d a n  n a č in  u z  ra z u m ije v a n je  

o p a s n o s ti ru k o v a n ja . D je c a  n e  t re b a  d a  s e  ig ra ju  s a  a p a ra to m . Č iš ć e n je  i 

o d rž a v a n je  n e  bi t re b a lo  d a  o b a v lja ju  d je c a  k o ja  n is u  s ta r ija  o d  8  g o d in a  i 

p o d  n a d z o ro m .

4.D rž ite  a p a ra t i n je g o v  k a b l v a n  d o m a š a ja  d je c e  m la đ e  o d  8  g o d in a .

5.K o r is t ite  s a m o  p o s u đ e  p r ik la d n o  z a  u p o tre b u  u m ik ro ta la s n im  re rn a m a .

6 . R e rn a  bi t re b a lo  re d o v n o  d a  s e  č is ti i d a  s e  u k la n ja ju  ta lo z i h ra n e .

PREDOSTROŽNOSTI ZA7. .P ro č ita jte  i p r id rž a v a jte  s e  "

IZBJEGAVANJE MOGUĆEG PREKOMJERNOG IZLAGANJA
MIKROTALASNOJ ENERGIJI".

re rn u  z b o g  o p a s n o s ti o d  v a tre .

8 .P r ilik o m  g r i ja n ja  h ra n e  u p la s t ič n im  ili p a p irn im  p o s u d a m a  p a z ite  n a  

d rž ite  z a tv o re n a  v ra ta  p e ć n ic e  k a k o  bi s e  v a tra  u g a s ila .

9 .U s lu č a ju  p o ja v e  p la m e n a , u g a s ite  re rn u  ili je  is k lju č ite  iz  s tru je , te  

1 0 .N e m o jte  p re k u v a v a t i h ra n u .

p re d m e te  p o p u t h lje b a , k o la č a , itd . u n u ta r  re rn e .

1 1 .N e m o jte  k o r is t it i u n u tra š n jo s t re rn e  z a  s k la d iš te n je . N e  d rž ite  

1 2 .U k lo n ite  ž ič a n e  s p a ja lic e  i m e ta ln e  d rš k e  s a  p a p irn ih
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ili p la s t ič n ih  p o s u d a /k e s ic a  p r ije  n jih o v o g  s ta v lja n ja  u re rn u .

u p u ts tv im a  z a  in s ta la c iju .

13 .In s ta lira jte  ili p o s ta v ite  o v u  re rn u  is k lju č iv u  u s k la d u  s a  p r ilo ž e n im  

re rn i je r  m o g u  d a  e k s p lo d ira ju , č a k  i n a k o n  z a v rš e tk a  g r i ja n ja  u re rn i. 

1 5 .O v a j a p a ra t je  n a m ije n je n  u p o tre b i u d o m a ć in s tv u  i s lič n im  o b je k t im a  

k a o  š to  su :

14 .J a ja  u lju s c i i tv rd o  k u v a n a  ja ja  n e  bi t re b a lo  g r ija t i u m ik ro ta la s n o j 

-k u h in ja  z a  o s o b lje , k a n c e la r ije  i s l ič n a  ra d n a  o k ru ž e n ja  -u  h o te lim a , 

m o te lim a  i s lič n im  re z id e n c ija ln im  o k ru ž e n jim a  

-s e o s k im  k u ć a m a ;

-p re n o ć iš t im a .

16.U k o lik o  s e  s tru jn i k a b l o š te t i,  t re b a  g a  z a m ije n it i  p ro iz v o đ a č , 

o v la š ć e n i s e rv is e r  ili s l ič n e  k v a lif ik o v a n e  o s o b e  k a k o  bi s e  iz b je g le  

m o g u ć e  o p a s n o s ti.

17.N e  d rž ite  i n e  k o r is t ite  o v a j u re đ a j n a  o tv o re n o m .

18.N e  k o r is t ite  o v u  re rn u  u b liz in i v o d e , m o k ro m  p o d ru m u  ili u b liz in i 

b a z e n a .

19.T o k o m  ra d a  te m p e ra tu ra  d o s tu p n ih  p o d ru č ja  m o ž e  b iti v is o k a . D rž ite  

k a b l n a p a ja n ja  p o d a lje  o d  to p lih  p o v rš in a , te  n e  p o k r iv a jte  o tv o re  n a  re rn i.

20.N e  d o p u š ta jte  d a  s tru jn i k a b l v is i p re k o  iv ic e  s to la  ili ra d n e  p o v rš in e .

21.N e o d rž a v a n je  re rn e  č is to m  m o ž e  d a  d o v e d e  d o  p ro p a d a n ja  n je n ih  

p o v rš in a , š to  m o ž e  d a  s k ra t i v i je k  tra ja n ja  u re đ a ja  i re z u lt ira  o p a s n im  

s itu a c ija m a .

22.K a k o  bi s e  iz b je g le  o p e k o tin e , s a d rž a je  d je č ij ih  f la š ic a  i te g li sa  

d e č jo m  h ra n o m  tre b a  p r ije  h ra n je n ja  p ro m ije š a ti ili p ro tre s ti, te  im  p ro v je r it i 

te m p e ra tu ru .

23.G r ija n je  n a p ita k a  u m ik ro ta la s n o j re rn i m o ž e  d a  re z u lt ira  z a k a s n e lim  

e ru p t iv n im  k lju č a n je m , te  z a to  m o ra  d a  s e  p a z i p r ilik o m  ru k o v a n ja  sa  

p o s u d o m  u k o jo j s e  n a la z i n a p ita k .

24.U re đ a j n ije  n a m je n je n  z a  u p o tre b u  o d  s tra n e  o s o b a  (u k lju č u ju ć i i 

d je c u )  s a  s m a n je n im  fiz ič k im , č u ln im  ili m e n ta ln im  s p o s o b n o s t im a  ili 

n e d o s ta tk o m  is k u s tv a  i z n a n ja  o s im  u k o lik o  n is u  p o d  n a d z o ro m  ili su  

u p u ć e n e  u ra d  u re đ a ja  o d  s tra n e  o s o b e  o d g o v o rn e  z a  n jih o v u
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b e z b je d n o s t .

2 5 .D je c u  b i t r e b a lo  n a d z i r a t i  k a k o  b i s e  o s ig u r a lo  d a  s e  n e  ig r a ju  s a  

u r e đ a je m .

2 6 .M ik r o t a la s n a  r e r n a  n e  s m i je  d a  s e  u g r a đ u je  u  k u h in js k e  e le m e n t e  

o s im  u k o l ik o  n i je  b i la  t e s t i r a n a  z a  u g r a d n ju  u  e le m e n t e .

2 7 .U r e đ a j  n i je  n a m je n je n  z a  u p r a v l ja n je  p u t e m  e k s t e r n ih  t a jm e r a  ili 

d r u g ih  s is t e m a  z a  d a l j in s k o  u p r a v l ja n je .

2 8 .Z a d n ja  p o v r š in a  u r e đ a ja  t r e b a  d a  s e  p o s t a v i  is p r e d  z id a .

2 9 .D i je lo v i  a p a r a t a  m o g u  d a  s e  z a g r i j u  z a  v r i je m e  k o r i š ć e n ja ,  z a t o  d e c u  

t r e b a  d r ž a t i  d a l je  o d  a p a r a t a  k a k o  s e  n e  b i o p r ž i l i .

3 0 .N e  s m i je  s e  č is t i t i  p a r o č is t a č im a .

3 1 .T o k o m  u p o t r e b e  a p a r a t  s e  z a g r i j e v a .  T r e b a  v o d i t i  r a č u n a  d a  s e  

iz b je g n e  d o d i r i v a n je  g r i jn ih  e le m e n a t a  r e r n e .

3 2 .K o r is t i t e  s a m o  s o n d u  t e m p e r a t u r e  k o ja  s e  p r e p o r u č u je  z a  o v u  

r e r n u  ( z a  r e r n e  s n a b d e v e n e  in s t a la c i jo m  z a  k o r i š ć e n je  s o n d e  z a  p r o v je r u  

t e m p e r a tu r e ) .

3 3 .U P O Z O R E N J E :  A p a r a t  i n je g o v i  d o s t u p n i  d i je lo v i  z a g r i j e v a ju  s e  

p r i l i k o m  u p o t r e b e .  T r e b a lo  b i p a ž l j i v o  iz b e ć i  d o d i r i v a n je  g r i jn ih  e le m e n a t a .  

D je c u  m la đ u  o d  8  g o d in a  s t a r o s t i  t r e b a  d r ž a t i  d a l je  o d  a p a r a t a  a k o  s u  b e z  

n a d z o r a .

3 4 .P r i l i k o m  r a d a ,  d e k o r a t i v n a  v r a t a  m o r a ju  o s t a t i  o t v o r e n a  ( z a  r e r n e  

s a  d e k o r a t i v n im  v r a t im a ) .

PROČITAJTE PAŽLJIVO I ČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU
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Za smanjenje rizika od fizičkih povreda 

Uzemljenje 

OPASNOST 
Opasnost od strujnog udara. 

Dodirivanje nekih unutrašnjih delova može izazvati ozbiljne povrede ili 

smrt. 

Ne rastavljajte ovaj uređaj. 

UPOZORENJE 
Opasnost od strujnog udara. 

Neispravno uzemljenje može da rezultira strujnim udarom. Ne uključujte 

uređaj u utičnicu za struju dok ga ispravno ne instalirate i uzemljite. 

Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju strujnog kratkog spoja, 

uzemljenje smanjuje opasnost od strujnog udara putem odvodne žice 

za električnu struju. 

Ovaj uređaj je opremljen uzemljenim strujnim kablom i utikačem sa 

kontaktom za uzemljenje. Utikač treba da se uključi u ispravno 

instaliranu i uzemljenu strujnu utičnicu. Konsultujte se sa kvalifikovanim 

električarom ili serviserom ukoliko u potpunosti ne razumijete uputstva 

za uzemljenje ili ukoliko niste sigurni je li uređaj ispravno uzemljen. 

Ukoliko morate da koristite produžni kabl, koristite isključivo produžni 
kabl sa tri žice.
1. Strujni kabl je kratak kako bi se smanjili rizici od zapetljanja ili 
spoticanja o duži strujni kabl.
2. Ukoliko se koristi dugi strujni kabl ili produžni kabl:
3. Nominalna snaga strujnog kabla ili produžnog kabla mora biti 
jednaka ili veća od nominalne snage uređaja.
4. Produžni kabl mora da bude uzemljenog tipa.
5. Dugi strujni kabl treba da se provede tako da ne visi preko ruba 
radne površine ili stola gdje mogu da ga povuku djeca ili gdje preko 
njega može slučajno da se spotakne.
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ČIŠĆENJE

Obavezno isključite rernu iz strujne utičnice.
1. Nakon upotrebe unutrašnjost pećnice očistite lagano vlažnom 
krpom.
2. Dodatke očistite na uobičajeni način u vodi sa sapunom..
3. Kada su prljavi, okvir vrata, zaptivka i susedni dijelovi treba da se 
pažljivo očiste vlažnom krpom.
4. Ne koristite jaka abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne 
strugače za čišćenje stakla vrata rerne, jer mogu da ogrebu površinu, 
što može rezultirati razbijanjem stakla.
5. SAVJET ZA ČIŠĆENJE - za lakše pranje unutrašnjosti rerne od 
masnoće hrane, stavite pola limuna u činiju, dodajte 300ml vode. 
Obrišite rernu mekom, suvom krpom.

OPREZ 

Opasnost od povreda 
Servisiranje ili popravljanje koje 
uključuje uklanjanje poklopca za 
zaštitu od izlaganja mikrotalasnoj 
energiji opasno je za svakog, 
osim za stručno lice. 

POSUĐE 
Pogledajte uputstva o “Materijalima koji se 
mogu koristiti u mikrotalasnoj rerni ili koje bi 
trebalo izbjegavati”. Postoji određeno 
nemetalno posuđe koje nije bezbjedno za 
upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Ukoliko 
postoji sumnja, datu posudu možete testirati 
na dole opisani način. 

Test posuđa: 
1. Napunite posudu u mikrotalasnoj rerni 1 
šoljicom hladne vode (250ml). 
2. Kuvajte na maksimalnoj snazi 1 minut. 
3. Pažljivo opipajte posudu. Ukoliko je 
prazna posuda topla, ne koristite je za 
kuvanje u mikrotalasnoj rerni. 
4. Nemojte da prekoračite 1 minut prilikom 
kuvanja. 
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Materijali sigurni za upotrebu u mikrotalasnoj rerni
M aterija l Napom ene

Alu folija

zidova rerne.
Posuda za zapeći 
jelo

Servis za jelo
uputstava proizvođača. Ne koristite napuklo ili oštećeno posuđe

Tegle
nije otporna na toplinu i može da pukne.

Stakleno
posuđe rubova. Ne koristite napuklo ili oštećeno posuđe.
Kese za kuvanje

otvore za izlaz pare.
Papirnati tanjiri i 
šoliice kuvanja.
Papirnate
salvete nadzorom isključivo za kratkotrajno kuvanje.
Papir za kolače

Plastika

omekšavaju kako se hrana unutar njih zagreva.

Materijali nepogodni za upotrebu u mikrotalasnoj rerni

Kese za kuvanje
Plastična folija Isključivo pogodna za upotrebu u mikrotalasnim pećnicama.

folija ne bi smjela da dodiruje hranu
Termometri
Masni papir

Posude za hranu sa 
metalnim drškama pećnice.

Metalne ili metalom 
obrubljene posude varničenje.
Metalne vezice Mogu da izazovu varničenje i vatru unutar rerne.

Papirnate kese Mogu da izazovu vatru u pećnici.

Plastična pena
visokoj temperaturi.

Drvo
'ascepa ili pukne.
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POSTAVLJANJE VAŠE RERNE

Nazivi dijelova rerne i dodataka

Uklonite rernu i sve dodatke iz ambalaže i unutrašnjosti rerne. Uz Vašu rernu su priloženi sljedeći 
dodaci:

Stakleni tanjir 1

Obruč s točkićima 1

Uputstvo za upotrebu 1

Rešetka za grilovanje (Koristi se samo za 

funkciju grilovanja i postavlja se na 

stakleni tanjir)

A) Kontro lna ploča

B) O sovina za okretan je

C) O bruč sa točk ić im a

D) S taklen i tan jir

E) P rozor za posm atranje

F) V ra ta

G ) S istem  za s igurno  zatvaran je

Instalacija rotirajuće ploče

Srednja (donja) strana

Osovina

a. Nikada ne postavljajte stakleni tanjir naopako. Ništa 

ne smije da blokira stakleni tanjir.

b. Za vrijeme kuvanja i stakleni tanjir i obruč sa 

točkićima uvijek moraju da se koriste.

c. Prilikom kuvanja, svu hranu i posude uvijek treba 

staviti na stakleni tanjir.

d. Ukoliko se stakleni tanjir ili obruč sa točkićima slome 

ili naprsnu, kontaktirajte najbliži servisni centar.

Obruč sa točkićima

9

F

G

A

C BE D
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Postavljanje i priključivanje uređaja 
1. Uređaj je namjenjen isključivo za upotrebu u domaćinstvu. 
2. Rerna je namjenjena isključno za ugradnju, nikako za upotrebu na 
radnoj površini ili unutar kuhinjskog ormarića. 
3. Molimo da se pridržavate posebnih instrukcija za postavljanje. 
4. Rerna se može namjestiti unutar 60 cm širokog visećeg ormarića. 
5. Uređaj ima utikač, koji se može priključiti samo na pravilno 

uzemljenu električnu utičnicu. 
6. Električno napajanje mora odgovarati naponu navedenom na 

natpisnoj tablici uređaja. 
7. Namještanje utikača ili zamjena strujnog kabla može se povjeriti 

samo kvalifikovanoj osobi. Ukoliko je utičnica po namještanju 

nedostupna, mora se postaviti višepolna utičnica sa najmanje           

3 mm prostora među kontaktima. 
8. Ne smijete koristiti adaptere ili produžne kablove, jer ukoliko dođe 

do preopterećenja, to lako prouzrokuje požar. 

Pristupne površine 
uređaja mogu biti vruće 
tokom rada uređaja. 
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Uputstva za postavljanje
Molimo da prije postavljanja pažljivo pročitate uputstva

Napomena 
Električni priključak
Uređaj ima utikač, koji se smije priključiti samo na pravilno uzemljenu utičnicu.
Električno napajanje mora odgovarati naponu navedenom na natpisnoj tablici uređaja. 
Nameštanje utikača ili zamjena strujnog kabla može se povjeriti samo kvalifikovanoj osobi. 

Ukoliko je  utičnica po namještanju nedostupna, mora se postaviti višepolna utičnica sa 
najmanje 3 mm prostora među kontaktima.

Polica u kojoj namjeravate ugraditi uređaj, ne smije imati zid na zadnjoj strani.
Između zida i osnove uređaja mora biti određena razdaljina, koja je navedena na slikama 

ispod.
Minimalna visina za postavljanje: 85 cm.
Ne pokrivajte otvore za ventilaciju.

Napomena:
Nemojte savijati strujni kabl.

A. Korpus za ugradnju 

380+2
340
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Napomena:
Kod obje vrste postavljanja potrebno je upotrebiti nosač i uzorak za dno police.

380+2
5 00
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B. Priprema police

1. Pročitajte uputstvo za UZORAK ZA DNO POLICE , postavite uzorak na 
dno police.

2. Napravite oznake na dnu police, kao što je označeno na uzorku slovom A

3. Odstranite uzorak i pričvrstite nosač šrafom A

 
a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

 

a a

Screw A 

Bracket

Centre line

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bracket

Screw A 
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C . Postavljanje rerne
4. Postavljanje rerne u policu

- Uvjerite se da je zadnja strana rerne nalegla na nosač.

- Ne pregibajte niti savijajte strujni kabl.

5. Otvorite vrata, pričvrstite rernu na policu uz pomoć šrafa B u označeni otvor. Zatim namestite plastični 

poklopac na označeno mjesto.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket

Installation Hole
Screw B
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Upotreba
Kontrolna ploča i funkcije

 Stop/lzbriši

tež a 

Mikro/
Gril/Kombi

Start/
+30Sek./Potvrdi

Čas

Časovnik
kuvanja/Sat

Odmrzava nj e/Čas/Težina

težina

Automatski meni
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Uputstva za upotrebu 

1. Postavljanje časovnika 
Kada priključite rernu, na ekranu će se prikazati »0:00« i čuće se zvučni signal. 
1) Pritisnite dvaput dugme "Časovnik kuvanja/Čas" da biste izabrali funkciju časovnika, cifre 
za sate na ekranu će svijetliti. 
2) Obrnite dugme     da biste postavili sate, izaberite vrijednosti 0—23. 
3) Pritisnite dugme "Časovnik kuvanja/Sat, cifre za minute će početi da svijetle. 
4) Obrnite dugme      da biste postavili minute, izaberite vrijednosti 0-59. 
5) Pritisnite dugme "Časovnik kuvanja/Sat" da biste potvrdili postavke. Simbol će zasvjetliti i 
izabrani sat će biti prikazan. 
Opomena:   1) Ako ne postavite sat, uređaj neće početi sa grijanjem. 

2) Ako prilikom postavljanja sata pritisnete »Stop/lzbriši«, rerna se vraća na 
     prethodno stanje. 

2. Mikrotalasno pečenje 
Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." i na ekranu će se prikazati "P100". Pritisnite dugme 
"Mikro/Grill/Kombi" nekoliko puta ili okrenite dugme     ." da biste izabrali snagu koju želite i 
prikazaće se vrijednosti "P100","P80" "P50","P30" ili "P10" svaki put kada pritisnete dugme. 
Zatim pritisnite dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, i okrenite dugme da postavite 
vrijeme kuvanja od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak 
kuvanja. 
Primer: Ako želite upotrijebiti 80% snage mikrotalasne rerne i kuvati 20 minuta, slijedite 
sljedeće korake: 
1) Pritisnite dugme " Mikro/Grill/Kombi." jednom, na ekranu će se prikazati "P100". 
2) Pritisnite dugme " Mikro/Grill/Kombi." jednom da biste postavili 80% snage rerne. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, na ekranu će se prikazati "P 80". 
4) Okrenite dugme      i postavite vrijeme kuvanja na "20:00". 
5) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 
Opomena: koraci za postavljanje su sljedeći: 

 
      

0–1 min      : 5 sekundi  
     

1—5 min     : 10 sekundi 
5—10min    : 30 sekundi 
10—30 min : 1 minut 
30—95min  : 5 minuta 
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3. Grill ili kombinovano kuvanje 
Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi.", na ekranu će se prikazati "P100". Zatim pritisnite 

"Mikro/Grill/Kombi." ili okrenite dugme    , da biste izabrali snagu rerne. Svaki put kada ponovo 

pritisnete dugme "Mikro/Grill/Kombi." biće izabrana "G","C-1" ili "C-2". 
Zatim pritisnite dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite i pomoću dugmeta       postavite vrijeme 

kuvanja od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 

Primer: Ako želite da upotrebite 55% mikrotalasne snage i 45% snage grilla (C-l) kuvajte 10 minuta, 
preduzmite sljedeće korake: 

1) Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." jednom, na ekranu će se prikazati "P100". 
2) Pritiskom na dugme "Mikro/Grill/Kombi." ili pomoću dugmeta      izaberite kombinovani režim 1. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da biste potvrdili, i na ekranu óe se prikazati "C-1". 
4) Pomću dugmeta      postavite vrijeme kuvanja na "10:00". 
5) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 

Opomena: Po isteku polovine vremena kuvanja oglasiće se dva zvučna signala, to je 
normalno. Da bi se u grill funkciji bolje pekla hrana, preporučljivo je da se okrene, 
zatvore vrata i pritisne dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za nastavak kuvanja. Ako 
nema postavljenog delovanja, rerna će nastaviti sa radom. 

Mikro/Grill/Kombi,  Moć mikrotalasnog 
Red Prikaz na ekranu grijanja Moć grilla 

1 P100 100%  

2 P80 80%  

3 P50 50% 

4 P30 30% 

5 P10 10%  

6 G 0% 100% 

7 C-1 55% 45% 

8 C-2 36% 64% 
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4. Brzi start 
1) U stanju pripravnosti pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja pri snazi 

100 %, svaki dodatni pritisak na isto dugme dodaje 30 sekundi kuvanja do najviše 95 
minuta. 

2) U načinu kombinovanog djelovanja mikrotalasna/grill ili načinu odmrzavanja 
svaki ponovni pritisak na dugme "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" produži rad za 30 
sekundi. 

3) U stanju pripravnosti,  pomoću dugmeta     izaberite vrijeme kuvanja sa 
100 % mikrotalasne snage i zatim pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za 
početak kuvanja. 

5. Odmrzavanje sa postavljanjem težine 
1) Pritisnite dugme "Odmrzavanje/Težina/Sat" jednom, na ekranu će se prikazati natpis 

"dEF1". 
2) Pomoću dugmeta      izaberite težinu hrane između 100 i 2000 g. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak odmrzavanja. 

6. Odmrzavanje sa postavljanjem vremena 

1) Pritisnite dugme "Odmrzavanje/Težina/Sat" dva puta, na ekranu će se prikazati 
natpis "dEF2". 

2) Pomoću dugmeta      izaberite sat odmrzavanja, najviše do 95 minuta. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak odmrzavanja. Upotrebljena snaga za 

odmrzavanje je P30 i ne mijenja se. 

7. Časovnik za kuvanje (Vrijeme kuvanja) 
(1) Pritisnite dugme "Časovnik kuvanja/Sat" jednom, na ekranu óe se prikazati 00:00. 
(2) Pomoću dugmeta       izaberite željeni sat (najviše 95 minuta). 
(3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite podešavanje. 
(4) Kada dođe do postavljenog sata, indikator časovnika se gasi. Pet puta uzastopno 
oglašava se zvučni signal. Ako je postavljen sat (24-časovni prikaz), na ekranu óe se prikazati 
koliko je trenutno sati. 
Opomena: Časovnik kuvanja nije povezan s 24-časovnim prikazom sata, već je vezan za 
tajmer. 
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8. Automatski meni 
1) Okrenite dugme nadesno i izaberite meni, prikazaće se opcije od A-1 do A-8. 
2) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite izbor. 
3) Pomoću dugmeta      izaberite određenu težinu, gledajući tabelu menija. 
4) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za postavljanje težine kao u tabeli. 

Primer: Ako želite pomoću auto-menija da kuvate ribu, koja je teška 350 g. 
1) Pomoću dugmeta      postavite na A-6. 
2) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za potvrdu izbora. 
3) Pomoću dugmeta       izaberite težinu 350 g. 
4) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja. 

Tabela menija: 

 
 

 

Meni Težina Na ekranu 

A-1 200 g 200 
Pica 400 g 400 

 250 g 250 
350 g 350 
450 g 450 

A-3 200 g 200 

Zeleniš
 300 g 300 

 400 g 400 
A-4 50g (sa 450 ml hladne vode) 50 

Testenine 100g (sa 800 ml hladne vode) 100 
A-5 200 g 200 

Krompir 400 g 400 
 600 g 600 

A-6 250 g 250 
Riba 350 g 350 

 450 g 450 

A-7 1 šoljica (120 ml) 1 
Pica 2 šoljice (240 ml) 2 

 3 šoljice (360ml) 3 
A-8 50 g 50 

Kokice 100 g 100 
 

A-2 
Meso 
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9. Višestepeno spremanje hrane 

Možete postaviti najviše dva stepena spremanja hrane. Ako na jednom delu odaberete 
odmrzavanje, onda će odmrzavanje biti prva automatska opcija. 
Primer: Ako prvo želite da odmrznete hranu 5 minuta, pa zatim 7 minuta 
kuvate hranu sa 80 % mikrotalasne snage, sledite navedene korake: 

1) Pritisnite dva puta dugme "Odmrzavanje težina/sat", zatim će se na ekranu 
pojaviti natpis "dEF2". 

2) Pomoću dugmeta       izaberite vreme odmrzavanja 5:00. 
3) Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." jedanput, na ekranu će se prikazati "P100". 
4) Pritisnite dugme "Mikro/Grill/Kombi." jedanput ili pomoću dugmeta    izaberite 

80% mikrotalasne snage. 
5) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, i na ekranu će se prikazati natpis  

P 80. 
6) Pomoću dugmeta     izaberite vreme kuvanja 7:00. 
7) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuvanja, zatim se čuje zvučni signal 

i vreme odmrzavanja kreće da odbrojava unazad. Prelaskom na drugi stepen 
čuće se zvučni signal i vreme kuvanja počinje. Kada se kuvanje završi, čuće se 
pet uzastopnih zvučnih signala. 

10. Funkcija ispitivanja 
(1) Pri radu kombinovanog mikrotalasnog kuvanja i grilla, pritisnite dugme 

"Mikro/Grill/Kombi." na ekranu će se za 3 sekunde prikazati trenutna snaga rada ili 
način rada grilla. Nakon te tri sekunde ekran se vraća na prethodni prikaz. 

(2) Pri obrtanju u načinu kuvanja pritisnite dugme "Vreme kuvanja/Sat", na ekranu će 
se za 3 sekunde prikazati vreme kuvanja. 

11. Funkcija zaključavanja za zaštitu dece 

Zaključavanje: 
U stanju pripravnosti, pritisnite dugme "Stop/lzbriši" i držite 3 sekunde, začuće se dugi 
zvučni signal, koji označava da je rerna zaključana. Na ekranu će se prikazati sat, ako je 
postavljen, ako nije, prikazaće se znak  Svi indikatori će zasvetleti. 

Otključavanje: 
U zaključanom stanju pritisnite dugme "Stop/lzbriši" i držite ga 3 sekunde, začuće se dugi 
zvučni signal, što znači da je rerna otključana. 
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Rješavanje problema

Normalno
Mikrotalasna ometa TV prijem Tokom rada mikrotalasna rerna može ometati radio i TV prijem. 

To je slično interferenciji malih kućnih aparata, kao što su 
mikser, usisivač i fen za kosu. To je normalno.

Tamno svjetlo u rerni Prilikom kuvanja niskom snagom mikrotalasa, svjetlo rerne 
može postati tamno. To je normalno.

Na vratima se kondenzuje vlaga, 
iz otvora izlazi vruć vazduh

Tokom kuvanja iz hrane može izlaziti para. Većina će izaći kroz 
ventilacione otvore, ali dio se može kondenzovati na hladnijim 
mjestima poput vrata rerne. To je normalno.

Rerna je slučajno pokrenuta bez hrane 
u njoj

Zabranjeno je koristiti praznu rernu. To je veoma opasno. 
Odmah je isključite.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Rerna se ne može 
pokrenuti

(1) Strujni kabl nije ispravno 
uključen

Isključite kabl, te ga nakon 10 sekundi 
ponovno uključite

(2) Neispravan osigurač Zamijenite osigurač

(3)Problem sa utičnicom Testirajte utičnicu drugim električnim 
uređajima

Rerna ne greje (4) Vrata nisu dobro zatvorena Dobro zatvorite vrata

Stakleni tanjir pravi buku 
tokom rada mikrotalasne 
rerne

(5) Prljavi obruč sa točkićima i 
dno rerne

O čišćenju pogledajte u odeljku 
“Održavanje mikrotalasne rerne”

X
 P rem a odredbi o od lagan ju  e lektrične  i e lektronske oprem e, takva  oprem a 

treba  da se posebno sakup lja  i obrađuje . U koliko u bilo kojem  trenutku  
treba  da bacite ovaj uređaj, m olim o da ga NE bacate u đubre za jedno sa 
osta lim  kućnim  đubretom , već tam o gd je  je  za  to  unapred određeno 
m jesto.
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UPUTE ZA UPORABU MIKROVALNA PEĆNICA

Pažljivo pročitajte ove upute prije korišćenja Vaše pećnice i pozorno ih 
čuvajte.
Ako budete slijedili ove upute, Vaša pećnica će vas služiti mnogo 
godina.

POZORNO ČUVAJTE OVE UPUTE

   

 

 

 

 

 

 ELECTRONICS

HRV

IMWH-GD202IX
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PREDOSTROŽNOSTI ZA IZBJEGAVANJE MOGUĆEG 
PREKOMJERNOG IZLAGANJA MIKROVALNOJ 
ENERGIJI

(a ) N e  p o k u š a v a jte  k o r is tit i o v u  p e ć n ic u  s a  o tv o re n im  v ra t im a  je r  to  

m o ž e  re z u lt ira t i š te tn im  iz la g a n je m  m ik ro v a ln o j e n e rg iji.  V a ž n o  je  

n e  lo m it i ili n e  ro t ira ti b e z b je d n o s n e  s p o je v e .

(b ) N e  p o s ta v lja jte  n ik a k v e  p re d m e te  iz m e đ u  p re d n je  s tra n e  p e ć n ic e  

i v ra ta , n e  d o p u š ta jte  n a k u p lja n je  p r l ja v š t in e  ili s re d s ta v a  z a  

č iš ć e n je  n a  p o v rš in a m a  z a  d ih to v a n je .

(c ) U P O Z O R E N J E : U k o lik o  su  v ra ta  ili v ra tn i d ih tu n z i o š te ć e n i, 

p e ć n ic a  n e  s m ije  d a  s e  k o r is ti d o k  ih n e  z a m ije n i s tru č n a  o s o b a .

DODATAK
U k o lik o  s e  u re đ a j n e  o d rž a v a  č is tim , to  m o ž e  d a  u t ič e  n a  n je g o v u  

p o v rš in u  i ra d n i v ije k , te  d a  d o v e d e  d o  o p a s n ih  s itu a c ija .

S p e c if ik a c ije

Model: IMWH-GD202IX

Radni napon: 230V~ 50Hz

Nazivna ulazna snaga (mikrotalasi): 1250 W

Nazivna izlazna snaga (mikrotalasi): 800 W

Nazivna ulazna snaga (grill): 1000 W

Kapacitet pećnice: 20 L

Prečnik okretnog tanjura: 245 mm

Spoline dimenzije: 595x343.5x388mm

Neto težina: Približno 15 kg
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VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE 
UPOZORENJE
Z a  s m a n je n je  r iz ik a  o d  p o ž a ra , s tru jn o g  u d a ra , f iz ič k ih  p o v re d a  ili 

p re k o m je rn o g  iz la g a n ja  m ik ro ta la s n o j e n e rg iji p r i lik o m  u p o ra b e  V a š e g  

u re đ a ja , m o lim o  d a  s e  p r id rž a v a te  o s n o v n ih  m je ra  p re d o s tro ž n o s ti,  

u k lju č u ju ć i i s l je d e ć e :

1. Upozorenje: T e k u ć in e  i d ru g u  h ra n u  n e  z a g r i ja v a t i u z a tv o re n im  

p o s u d a m a  je r  su  p o d lo ž n e  e k s p lo z ija m a

2. Upozorenje: U k la n ja n je  p o k lo p c a  ko ji š tit i o d  iz la g a n ja  m ik ro ta la s n o j 

e n e rg iji je  o p a s n o  p o  b ilo  k o g a  o s im  s tru č n e  o s o b e .

3. O v a j u re đ a j m o g u  k o r is t it i d je c a  u z ra s ta  iz n a d  8  g o d in a  s ta ro s ti, k a o  i 

o s o b e  s a  s m a n je n im  fiz ič k im , č u ln im  ili m e n ta ln im  s p o s o b n o s t im a  ili 

n e d o s ta tk o m  is k u s tv a  i z n a n ja , a k o  su  p o d  n a d z o ro m  ili p o s e d u ju  

in s tru k c ije  z a  u p o ra b u  a p a ra ta  n a  b e z b je d a n  n a č in  u z  ra z u m ije v a n je  

o p a s n o s ti ru k o v a n ja . D je c a  n e  t re b a  d a  s e  ig ra ju  s a  a p a ra to m . Č iš ć e n je  i 

o d rž a v a n je  n e  bi t re b a lo  d a  o b a v lja ju  d je c a  k o ja  n is u  s ta r ija  o d  8  g o d in a  i 

p o d  n a d z o ro m .

4 . D rž ite  a p a ra t i n je g o v  k a b e l v a n  d o m a š a ja  d je c e  m la đ e  o d  8  g o d in a .

5. K o r is t ite  s a m o  p o s u đ e  p r ik la d n o  z a  u p o ra b u  u m ik ro ta la s n im  

p e ć n ic a m a .

6 . P e ć n ic a  bi s e  t re b a lo  re d o v n o  č is tit i i t re b a  d a  se  u k la n ja ju  ta lo z i h ra n e .

7. P ro č ita jte  i p r id rž a v a jte  s e  " PREDOSTROŽNOSTI ZA IZBJEGAVANJE 
MOGUĆEG PREKOMJERNOG IZLAGANJA MIKROTALASNOJ 
ENERGIJI".
8 . P r ilik o m  g r i ja n ja  h ra n e  u p la s t ič n im  ili p a p irn im  p o s u d a m a  p a z ite  n a  

p e ć n ic u  z b o g  o p a s n o s ti o d  v a tre .

9. U s lu č a ju  p o ja v e  p la m e n a , u g a s ite  p e ć n ic u  ili je  is k lju č ite  iz  s tru je , te  

d rž ite  z a tv o re n a  v ra ta  p e ć n ic e  k a k o  b i s e  v a tra  u g a s ila .

10. N e m o jte  p re k u h a t i h ra n u .

11. N e m o jte  k o r is t it i u n u ta rn jo s t p e ć n ic e  z a  s k la d iš te n je . N e  d rž ite  

p re d m e te  p o p u t h lje b a , k o la č a , itd . u n u ta r  p e ć n ic e .
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12. Uklonite žičane spajalice i metalne drške sa papirnih ili plastičnih 

posuda/kesica prije njihovog stavljanja u pećnicu. 
13. Instalirajte ili postavite ovu pećnicu isključivu u skladu sa priloženim 

uputama za instalaciju. 
14. Jaja u ljusci i tvrdo kuhana jaja ne bi trebalo grijati u mikrotalasnoj 

pećnici, jer mogu da eksplodiraju, čak i nakon završetka grijanja u 
pećnici. 

15. Ovaj aparat je namijenjen uporabi u kućastvu i sličnim objektima kao što 

su: 
-kuhinja za osoblje, kancelarije i slična radna okruženja;  
-u hotelima, motelima i sličnim rezidencijalnim okruženjima;  
-seoskim kućama; 
-prenoćištima. 
16. Ukoliko se strujni kabel ošteti, treba ga zamijeniti proizvođač, ovlašteni 

serviser ili slične kvalificirane osobe kako bi se izbjegle moguće opasnosti. 
17. Ne držite i ne koristite ovaj uređaj na otvorenom. 
18. Ne koristite ovu pećnicu u blizini vode, mokrom podrumu ili u blizini 
bazena. 
19. Tjekom rada temperatura dostupnih područja može biti visoka. Držite 

kabel napajanja podalje od toplih površina, te ne pokrivajte otvore na 
pećnici. 
20. Ne dopuštajte da strujni kabel visi preko ruba stola ili radne površine. 
21. Neodržavanje pećnice čistom može dovesti do propadanja njenih 
površina, što može skratiti vijek trajanja uređaja i rezultirati opasnim 
situacijama. 
22. Kako bi se izbjegle opekotine, sadržaje dječijih flašica i tegli sa 

dječjom hranom treba prije hranjenja promiješati ili protresti, te im provjeriti 

temperaturu. 
23.  Grijanje napitaka u mikrotalasnoj pećnici može rezultirati 
zakasnelim eruptivnim ključanjem, te se zato mora paziti prilikom 
rukovanja sa posudom u kojoj se nalazi napitak. 
24. Uređaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (uključujući i 
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djecu) sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ukoliko nisu pod nadzorom ili su 
upućene u rad uređaja od strane osobe odgovorne za njihovu 
bezbjednost. 
25. Djecu bi trebalo nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa 
uređajem. 
26. Mikrotalasna pećnica ne smije se ugrađivati u kuhinjske elemente, 
osim ukoliko nije bila testirana za ugradnju u elemente. 
27. Uređaj nije namijenjen za upravljanje putem eksternih tajmera ili 
drugih sistema za daljinsko upravljanje. 
28. Zadnju površinu uređaja treba postaviti ispred zida. 
29. Dijelovi aparata mogu se zagrijati za vrijeme korištenja, zato djecu 
treba držati dalje od aparata kako se ne bi opržili. 
30. Ne smije se čistiti paročistačima. 
31. Tjekom uporabe aparat se zagrijeva. Treba voditi računa da se 
izbjegne dodirivanje grijnih elemenata pećnice. 
32. Koristite samo sondu temperature koja se preporuča za ovu 
pećnicu (za pećnice snabdevene instalacijom za korišćenje sonde za 
provjeru temperature). 
33. UPOZORENJE: Aparat i njegovi dostupni dijelovi zagrijevaju se 
prilikom uporabe. Trebalo bi pažljivo izbjeći dodirivanje grijnih elemenata. 
Djecu mlađu od 8 godina starosti treba držati dalje od aparata ako su bez 
nadzora. 
34. Prilikom rada, dekorativna vrata moraju ostati otvorena (za pećnice 

sa dekorativnim vratima). 

PROČITAJTE PAŽLJIVO I ČUVAJTE ZA BUDUĆU UPORABU 
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Za smanjenje rizika od fizičkih povreda 

Uzemljenje 

OPASNOST 
Opasnost od strujnog udara. 
Dodirivanje nekih internih komponenti može izazvati ozbiljne povrede ili 
smrt. 
Ne rastavljajte ovaj uređaj. 

UPOZORENJE 
Opasnost od strujnog udara. 
Neispravno uzemljenje može rezultirati strujnim udarom. Ne uključujte 

uređaj u utičnicu za struju dok ga ispravno ne instalirate i uzemljite. 
Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju strujnog kratkog spoja 
uzemljenje smanjuje opasnost od strujnog udara putem odvodne žice 

za električnu struju. 
Ovaj uređaj je opremljen uzemljenim strujnim kabelom i utikačem sa 
kontaktom za uzemljenje. Utikač treba uključiti u ispravno instaliranu i 
uzemljenu strujnu utičnicu. Konsultujte se sa kvalificiranim električarom 

ili serviserom ukoliko u potpunosti ne razumijete upute za uzemljenje ili 
ukoliko niste sigurni je li uređaj ispravno uzemljen. 
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U k o lik o  m o ra te  d a  k o r is t ite  p ro d u ž n i k a b e l, k o r is t ite  is k lju č iv o  p ro d u ž n i 

k a b e l s a  tr i ž ic e .

1. S tru jn i k a b e l je  k ra ta k  k a k o  b i s e  s m a n jil i r iz ic i o d  z a p e t l ja n ja  ili 

s p o t ic a n ja  o  d u ž i s tru jn i k a b e l.

2 . U k o lik o  s e  k o r is t i d u g i s tru jn i k a b e l ili p ro d u ž n i k a b e l:

3. N o m in a ln a  s n a g a  s tru jn o g  k a b e la  ili p ro d u ž n o g  k a b e la  m o ra  b iti 

je d n a k a  ili v e ć a  o d  n o m in a ln e  s n a g e  u re đ a ja .

4 . P ro d u ž n i k a b e l m o ra  d a  b u d e  u z e m lje n o g  tip a .

5. D u g i s tru jn i k a b e l tre b a  d a  s e  p ro v e d e  ta k o  d a  n e  v is i p re k o  ru b a  

ra d n e  p o v rš in e  ili s to la  g d je  m o g u  d a  g a  p o v u k u  d je c a  ili g d je  p re k o  

n je g a  m o ž e  s lu č a jn o  d a  s e  s p o ta k n e .

ČIŠĆENJE

O b a v e z n o  is k lju č ite  p e ć n ic u  iz  s tru jn e  u tič n ic e .

1. N a k o n  u p o ra b e  u n u ta rn jo s t p e ć n ic e  o č is t ite  la g a n o  v la ž n o m  k rp o m .

2 . D o d a tk e  o č is t ite  n a  u o b ič a je n i n a č in  u v o d i s a  s a p u n o m ..

3. K a d a  su  p rlja v i, o k v ir  v ra ta , z a p t iv k a  i s u s e d n i d ije lo v i tre b a  d a  se  

p a ž ljiv o  o č is te  v la ž n o m  k rp o m .

4 . N e  k o r is t ite  ja k a  a b ra z iv n a  s re d s tv a  z a  č iš ć e n je  ili o š tre  m e ta ln e  

s tru g a č e  z a  č iš ć e n je  s ta k la  v ra ta  p e ć n ic e , je r  m o g u  d a  o g re b u  

p o v rš in u , š to  m o ž e  re z u lt ira t i ra z b ija n je m  s ta k la .

5. SAVJET ZA ČIŠĆENJE - z a  la k š e  p ra n je  u n u ta rn jo s t i p e ć n ic e  o d  

m a s n o ć e  h ra n e , s ta v ite  p o la  lim u n a  u z d je lu , d o d a jte  3 0 0 m l v o d e . 

O b r iš ite  p e ć n ic u  m e k o m , s u h o m  k rp o m .
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OPREZ 

Opasnost od povreda 
Servisiranje ili popravljanje koje 
uključuje uklanjanje poklopca za 
zaštitu od izlaganja mikrotalasnoj 
energiji, opasno je za svakog 
osim za stručno lice. 

POSUĐE 
Pogledajte uputstva o “Materijalima koji se 
mogu koristiti u mikrotalasnoj pećnici ili koje 
bi trebalo izbjegavati”. Postoji određeno 
nemetalno posude koje nije bezbjedno za 
uporabu u mikrotalasnoj pećnici. Ukoliko 
postoji sumnja, datu posudu možete da 
testirate na dole opisani način. 

Test posuđa: 
1. Napunite posudu u mikrotalasnoj pećnici 
1 šoljicom hladne vode (250ml). 
2. Kuhajte na maksimalnoj snazi 1 minut. 
3. Pažljivo opipajte posudu. Ukoliko je 
prazna posuda topla, ne koristite je za 
kuhanje u mikrotalasnoj rerni. 
4. Nemojte prekoračiti 1 minut prilikom 
kuhanja. 
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Materijali nepogodni za uporabu u mikrotalasnoj pećnici

Kese za kuhanje Trebalo bi da se zarežu, izbuše ili otvore, kako je naznačeno na ambalaži.

Plastična folija Isključivo pogodna za uporabu u mikrotalasnim pećnicama.
Koristite za prekrivanje hrane tjekom kuhanja radi zadržavanja vlage. Plastična 
folija ne bi smjela da dodiruje hranu

Termometri Isključivo pogodni za uporabu u mikrotalasnim pećnicama (za meso i kolače)

Masni papir Koristite kao poklopac za spriječavanje prskanja i zadržavanje vlage.

Posude za hranu sa 
metalnim drškama

Može da izazove varničenje. Preseliti hranu u posudu pogodnu za mikrotalasne 
pećnice.

Metalne ili metalom 
obrubljene posude

Metal štiti hranu od mikrotalasne energije. Metalni rubovi mogu da izazovu 
varničenje.

Metalne vezice Mogu da izazovu varničenje i vatru unutar pećnice.

Papirnate kese Mogu da izazovu vatru u pećnici.

Plastična pjena Plastična pjena može da se otopi ili kontaminira unutarnjost pećnice kada je 
zložena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo će prilikom uporabe u u mikrotalasnoj pećnici da se isuši, a može i da se 
'ascepa ili pukne.
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POSTAVLJANJE VAŠE PEĆNICE

Nazivi dijelova pećnice i dodataka

Uklonite pećnicu i sve dodatke iz ambalaže i unutrašnjosti pećnice. Uz Vašu pećnicu su priloženi 
sljedeći dodaci:

Stakleni tanjur 1

Obruč s kotačićima 1

Upute za uporabu 1

Rešetka za grilovanje (Koristi se samo za 

funkciju grilovanja i postavlja se na 

stakleni tanjur)

A) Kontro lna ploča

B) O sovina za okretan je

C) O bruč sa kotačić im a

D) S taklen i tan ju r

E) P rozor za posm atranje

F) V ra ta

G ) S istem  za s igurno  zatvaran je

Instalacija rotirajuće ploče

Srednja (donja) strana

Osovina

a. Nikada ne postavljajte stakleni tanjur naopako. Ništa 

ne smije da blokira stakleni tanjur.

b. Za vrijeme kuvanja i stakleni tanjur i obruč sa 

kotačićima uvijek moraju da se koriste.

c. Prilikom kuhanja, svu hranu i posude uvijek treba 

staviti na stakleni tanjur.

d. Ukoliko se stakleni tanjur ili obruč sa kotačićima 

slome ili naprsnu, kontaktirajte najbliži servisni 

centar.

Obruč sa kotačićima

10

F

G

A

C BE D
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Postavljanje i priključivanje uređaja 
1. Uređaj je namijenjen isključivo za uporabu u kućanstvu. 
2. Pećnica je namijenjena isključivo za ugradnju, nikako za uporabu 
nа radnoj površini ili unutar kuhinjskog ormarića. 
3. Molimo da se pridržavate posebnih instrukcija za postavljanje. 
4. Pećnica se može namjestiti unutar 60 cm širokog visećeg ormarića. 
5. Uređaj ima utikač, koji se može priključiti samo na pravilno 

uzemljenu električnu utičnicu. 
6. Električno napajanje mora odgovarati naponu navedenom na 

natpisnoj tablici uređaja. 
7. Namještanje utikača ili zamjena strujnog kabela može se povjeriti 

samo kvalificiranoj osobi. Ukoliko je utičnica po namještanju 
nedostupna, mora se postaviti višepolna utičnica sa najmanje          
3 mm prostora među kontaktima. 

8. Ne smijete koristiti adaptere ili produžne kabele, јеr ukoliko dođe do 
preopterećenja, to lako prouzrokuje požar. 

Pristupne površine 
uređaja mogu biti 
vruće tjekom rada 
uređaja. 
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Upute za postavljanje
M o lim o  d a  p r ije  p o s ta v lja n ja  p a ž ljiv o  p ro č ita te  u p u te

Napomena  
Električni priključak
Uređaj ima utikač, koji se smije priključiti samo na pravilno uzemljenu utičnicu.
Električno napajanje mora odgovarati naponu navedenom na natpisnoj tablici uređaja. 
Nameštanje utikača ili zamjena strujnog kabla može se povjeriti samo kvalificiranoj osobi. 
Ukoliko je  utičnica po namještanju nedostupna, mora se postaviti višepolna utičnica sa 
najmanje 3 mm prostora među kontaktima.
Polica u kojoj namjeravate ugraditi uređaj, ne smije imati zid na zadnjoj strani.
Između zida i osnove uređaja mora biti određena razdaljina, koja je navedena na slikama 
ispod.
Minimalna visina za postavljanje: 85 cm.
Ne pokrivajte otvore za ventilaciju.

Napomena:
Nemojte savijati strujni kabel.

A. Korpus za ugradnju 

380+2
340
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Napomena:
Kod obje vrste postavljanja potrebno je upotrebiti nosač i uzorak za dno police.

380+2
5 00
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B. Priprema police

1. Pročitajte upute za UZORAK ZA DNO POLICE , postavite uzorak na dno 
police.

2. Napravite oznake na dnu police, kao što je označeno na uzorku slovom A

3. Odstranite uzorak i pričvrstite nosač šrafom A

13

a a
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Bracket
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C . Postavljanje pećnice
4. Postavljanje pećnice u policu

- Uvjerite se da je zadnja strana pećnice nalegla na nosač.

5. Otvorite vrata, pričvrstite pećnicu na policu uz pomoć šrafa B u označeni otvor. Zatim namjestite plastični 

poklopac na označeno mjesto.

Installation Hole
Screw B
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U p o ra b a

K o n tro ln a  p lo č a  i fu n k c ije

 Stop/lzbriši

tež a 

Mikro/
Gril/Kombi

Start/
+30Sek./Potvrdi

Čas

Časovnik
kuvanja/Sat

Odmrzava nj e/Čas/Težina

težina

Automatski meni
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Upute za uporabu 

1. Postavljanje časovnika 
Kada priključite pećnicu na ekranu će se prikazati »0:00« i čuće se zvučni signal. 
1) Pritisnite dvaput gumb "Časovnik kuvanja/Čas" da biste izabrali funkciju časovnika, cifre 
za sate na ekranu će svijetliti. 
2) Obrnite gumb      da biste postavili sate, izaberite vrijednosti 0—23. 
3) Pritisnite gumb "Časovnik kuhanja/Sat, cifre za minute će početi svijetliti. 
4) Obrnite gumb       da biste postavili minute, izaberite vrijednosti 0-59. 

5) Pritisnite gumb "Časovnik kuhanja/Sat" da biste potvrdili postavke. Simbol će zasvijetliti, i 
izabrani sat će biti prikazan. 
Opomena:   1)  Ako ne postavite sat, uređaj neće početi s grijanjem. 

2) Ako prilikom postavljanja sata pritisnete »Stop/lzbriši«, rerna se vraća na 
                         prethodno stanje. 

2. Mikrotalasno pečenje 
Pritisnite gumb "Mikro/Grill/Kombi." na ekranu će se prikazati "P100". Pritisnite gumb 
"Mikro/Grill/Kombi" nekoliko puta ili okrenite gumb       " da biste izabrali snagu koju želite i 
prikazaće se vrijednosti "P100","P80" "P50","P30" ili "P10" svaki put kada pritisnete gumb. 
Zatim pritisnite gumb "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, i okrenite gumb      da postavite 
vrijeme kuhanja od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak 
kuhanja. 
Primer: Ako želite upotrebiti 80 % snage mikrotalasne pećnice i kuhati 20 minuta, slijedite 
sljedeće korake: 
1)  Pritisnite gumb "Mikro/Grill/Kombi." jednom, na ekranu će se prikazati "P100". 
2)  Pritisnite gumb "Mikro/Grill/Kombi." jednom da biste postavili 80% snage pećnice. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, na ekranu će se prikazati "P 80". 
4) Okrenite gumb      i postavite vrijeme kuhanja na "20:00". 
5) Pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuhanja. 
Opomena: koraci za postavljanje su sljedeći: 

0-1 min       :  5 sekundi 
1—5 min     : 10 sekundi 
5—10 min   : 30 sekundi 
10—30 min : 1 minut 
30—95 min : 5 minuta 
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M ik ro /G r ill/K o m b i, Moć m ikrotalasnog
Red Prikaz na ekranu grijanja Moć grilla

1 P 1 0 0 100%

2 P 8 0 80%

3 P 5 0 50%

4 P 3 0 30%

5 P 1 0 10%

6 G 0% 100%

7 C -1 55% 45%

8 C -2 36% 64%

3. Grill ili kombinovano kuhanje

Pritisnite gumb "Mikro/Grill/Kombi.", na ekranu se prikaže "P100". Zatim pritisnite 

"Mikro/Grill/Kombi." ili okrenite gumb    , da bi izabrali snagu pećnice. Svaki put kada ponovo 

pritisnete gumb "Mikro/Grill/Kombi." biće izabrana "G","C-1" ili "C-2".

Zatim pritisnite gumb "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite i s gumbom    postavite vrijeme 

kuhanja od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuhanja.

Primer: Ako želite da upotrebite 55% mikrotalasne snage i 45% snage grilla (C-l) kuhajte 10 
minuta, slijedeći korake:

1) Pritisnite gumb " Mikro/Grill/Kombi. " jednom, na ekranu će se prikazati "P100".

2) Pritiskanjem na gumb " Mikro/Grill/Kombi. " ili s gumbom   izaberite kombinovani režim

3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da biste potvrdili, i na ekranu će se prikazati "C-1".

4) S gumbom    postavite vrijeme kuhanja na "10:00".

5) Pritisnite " Start/+ 30 Sek./Potvrdi " za početak kuhanja.

Opomena: Po isteku polovice vremena kuhanja oglasiće se dva zvučna signala, to je 
normalno. Da bi se u grill funkciji bolje pekla hrana, priporučljivo je  da se okrene, 
zatvore vrata i pritisne gumb "Start/+ 30 Sek/Potvrdi" za nastavak kuhanja. Ako 
nema postavljenog delovanja, pećnice će nastaviti s radom.
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4. Brzi start 
1) U stanju pripravnosti, pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuhanja pri snazi 
100%, svaki dodatni pritisak na isto gumb dodaje 30 sekundi kuvanja do najviše 95 minuta. 
2) U načinu kombinovanog djelovanja mikrotalasna/grill ili načinu odmrzavanja 
svaki ponovni pritisak na gumb "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" produži rad za 30 sekundi. 
3) U stanju pripravnosti, gumbom      izaberite vrijeme kuhanja sa 100 % 
mikrotalasne snage i zatim pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuhanja. 

5. Odmrzavanje sa postavljanjem težine 
1) Pritisnite gumb "Odmrzavanje/Težina/Sat" jednom, na ekranu će se prikazati natpis 

"dEF1". 
2) Pomoću gumba       izaberite težinu hrane između 100 i 2000 g. 
3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak odmrzavanja. 

6. Odmrzavanje sa postavljanjem vremena 

1) Pritisnite gumb "Odmrzavanje/Težina/Sat" dva puta, na ekranu će se prikazati natpis 
"dEF2". 

2) Pomoću gumba       izaberite sat odmrzavanja, najviše do 95 minuta. 
3) Pritisnite gumb "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak odmrzavanja. Upotrebljena 

snaga za odmrzavanje je P30 i ne mijenja se. 

7. Časovnik za kuhanje (Vrijeme kuhanja) 
(1) Pritisnite gumb "Časovnik kuhanja/Sat" jednom, na ekranu óe se prikazati 00:00. 
(2) Pomoću gumba      izaberite željeni sat (najviše 95 minuta). 
(3) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite podešavanje. 
(4) Kada dođe do postavljenog sata, indikator časovnika se ugasi. Oglašava se pet puta 
redom zvučni signal. Ako je postavljen sat (24-časovni prikaz) na ekranu će se prikazati koliko 
je trenutno sati. 
Opomena: Časovnik kuhanja nije povezan s 24-časovnim prikazom sata, već je vezano za 
tajmer. 
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8 .A u tom atsk i meni
1) Okrenite gumb     nadesno i izaberite meni, prikazaće se opcije od A-1 do A-8.
2) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite izbor.
3) S gumb om     izaberite određenu težinu, gledajući tabelu menija.
4) Pritisnite gumb "Start/+ 30 Sek./Potrditev" za postavljanje težine kao u tabeli. 

Primer: Ako želite pomoću auto menija da kuhate ribu, koja je  teška 350 g.
1) S gumbom     postavite na A-6.
2 ) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za potvrdu izbora.
3) S gumbom     izaberite težinu 350 g.
4) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuhanja.

Tabela menija:

Meni Težina Na ekranu

A-1 200 g 200
Pica 400 g 400

250 g 250
A-2 350 g 350

Meso 450 g 450
A-3 200 g 200

Zeleniš 300 g 300
400 g 400

A-4 50g(sa 450 ml hladne vode) 50

Testenine 100g(sa 800 ml hladne vode ) 100

A-5 200 g 200

Krompir 400 g 400
600 g 600

A-6 250 g 250

Riba 350 g 350
450 g 450

A-7 1 šoljica (120 ml) 1

Pića 2 šoljice (240 ml) 2

3 šoljice (360ml) 3
A-8 50 g 50

Kokice 100 g 100
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9. Višestepeno spremanje hrane 
Možete postaviti najviše dva stupnja spremanja hrane. Ako na jednom delu odaberete 
odmrzavanje, onda će odmrzavanje biti prva automatska opcija. 
Primer: Ako prvo želite odmrznuti hranu 5 minuta, pa zatim 7 minuta kuhati 
hranu sa 80 % mikrotalasne snage, slijedite navedene korake: 

1) Pritisnite dva puta gumb "Odmrzavanje težina/sat", zatim se na ekranu pojavi 
natpis "dEF2". 

2) Pomoću gumba      izaberite vreme odmrzavanja 5:00. 
3) Pritisnite gumb "Mikro/Grill/Kombi." jedanput, na ekranu se prikaže "P100". 
4) Pritisnite gumb "Mikro/Grill/Kombi." jedanput ili gumbom      izaberite 80 % 

mikrotalasne snage. 
5) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, i na ekranu se prikaže natpis P 80. 
6) Pomoću gumba     izaberite vrijeme kuhanja 7:00. 
7) Pritisnite "Start/+ 30 Sek./Potvrdi" za početak kuhanja, zatim se čuje zvučni signal 

i vrijeme odmrzavanja kreće da odbrojava unazad. Prelaskom na drugi stupanj 
čut će se zvučni signal i vrijeme kuhanja počinje. Kada se kuhanje završi, čut će 
se pet uzastopnih zvučnih signala. 

10. Funkcija ispitivanja 

(1) Pri radu kombinovanog mikrotalasnog kuhanja i grilla, pritisnite gumb 
"Mikro/Grill/Kombi." na ekranu se prikaže za 3 sekunde trenutna snaga rada ili 
način rada grilla. Nakon te tri sekunde ekran se vraća na prethodni prikaz. 

(2) Pri obrtanju u načinu kuhanja pritisnite gumb "Vrijeme kuhanja/Sat", na ekranu óe 
se za 3 sekunde prikazati vrijeme kuhanja. 

11. Funkcija zaključavanja za zaštitu djece 
Zaključavanje: 
U stanju pripravnosti, pritisnite gumb "Stop/lzbriši" i držite 3 sekunde, začuće se dugi zvučni 
signal, koji označava da je pećnica zaključana. Na ekranu će se prikazati sat, ako je 
postavljen, ako nije, prikazaće se znak , Svi indikatori óe zasvjetleti. 

Otključavanje: 
U zaključanom stanju pritisnite gumb "Stop/lzbriši" i držite ga 3 sekunde, začuć se dugi 
zvučni signal, što znači da je pećnica otključana. 
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Rješavanje problema

Normalno
Mikrotalasna ometa TV prijem Tokom rada mikrotalasna pećnica može ometati radio i TV 

prijem. To je slično interferenciji malih kućnih aparata, kao što 
su mikser, usisivač i fen za kosu. To je normalno.

Tamno svjetlo u pećnici Prilikom kuhanja niskom snagom mikrotalasa, svjetlo pećnice 
može postati tamno. To je normalno.

Na vratima se kondenzuje vlaga, 
iz otvora izlazi vruć vazduh

Tjekom kuhanja iz hrane može izlaziti para. Većina će izaći 
kroz ventilacione otvore, ali dio se može kondenzovati na 
hladnijim mjestima poput vrata pećnice. To je normalno.

Pečnica je slučajno pokrenuta bez 
hrane u njoj

Zabranjeno je koristiti praznu pećnicu. To je veoma opasno. 
Odmah je isključite.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Pećnica se ne može 
pokrenuti

(1) Strujni kabel nije ispravno 
uključen

Isključite kabel, te ga nakon 10 
sekundi ponovno uključite

(2) Neispravan osigurač Zamijenite osigurač

(3)Problem sa utičnicom Testirajte utičnicu drugim električnim 
uređajima

Pećnica ne grije (4) Vrata nisu dobro zatvorena Dobro zatvorite vrata

Stakleni tanjir pravi buku 
tokom rada mikrotalasne 
pećnice

(5) Prljavi obruč sa kotačićima i 
dno pećnice

O čišćenju pogledajte u odeljku 
“Održavanje mikrotalasne pećnice”

X
 P rem a odredbi o od lagan ju  e lektrične  i e lektronske oprem e, takva  oprem a 

treba  da se posebno sakup lja  i obrađuje . U koliko u bilo kojem trenutku 
treba  da bacite ovaj uređaj, m olim o da ga NE bacate u sm eće za jedno sa 
osta lim  kućanskim  otpadom , već tam o gdje je  za  to  unapred određeno 
m jesto.
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IM W H -G D 202 IX

MANUAL DE USUARIO MICROONDAS

Lea atentamente este manual antes de uso del horno.
Si sigue estas instrucciones, su horno le servirá bien durante 
muchos años.

GUARDE CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES

   

 

 

 

 

 

 ELECTRONICS

ESP
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PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE 
EXPOSICIÓN A LA ENERGÍA DE MICROONDAS

A) Esto puede p rovoca r una expos ic ión  pe lig rosa a la energ ía  de  m icroondas. Es 
im portan te  que  no se rom pen o que no se roten los com pues tos  de seguridad .
B) No co loque  n ingún ob je to  entre  la parte  de lan te ra  de l horno y entre  la su puerta 
y no perm ita  la acum ulac ión  de suc iedad  o de productos de lim p ieza  en las 
supe rfic ies  para el es tanque idad.
C) ADVERTENCIA: Si los se llos  de las puertas o la puerta  están dañadas, el 
horno no debe  se r u tilizado hasta que hayan sido  sus titu idos  por un técn ico  
cua lificado.

ANEXO
Si el p roducto  no se m antiene lim pio, se podría a fe c ta r a su superfic ie  y al tiem po  
de su durac ión , com o tam b ién  d a r luga r a s ituac iones pe ligrosas.

IMPORTANTES ADVERTENCIAS Y INFORMACIONES SOBRE
LA SEGURIDAD

P ara  reduc ir el riesgo de incendio , choque e léctrico , les iones fís icas  o la expos ic ión  
excesiva  a la energ ía  de m ic roondas du ran te  su uso, por fa vo r lea a ten tam ente  las 
p recauc iones de seguridad  básicas, inc luyendo  las s igu ien tes:
1. Advertencia: Los líqu idos u o tros a lim entos no ca len ta r en rec ip ien tes ce rrados 
porque podrían se r en riesgo de exp los iones. A segú rese  de re tira r las tapas cuando 
cocine  com ida  se llada  en bote llas.

230V~50Hz
1250W

20L

245mm

1000W

Approx. 15 kg

800W

595x343.5x388mm

Modelo:

Tensión de funcionamiento:
Entrada de potencia nominal 
(microondas):
Salida de potencia nominal 
(microondas)
Entrada de potencia nominal (grill):

Capacidad del horno:

Diámetro del plato

Dimensiones externas:

Peso neto:

IM W H -G D 202IX
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2. Advertencia: R etira r la cub ierta  que pro tege  de la expos ic ión  a la energ ía  de 
m icroondas es pe lig roso  si no lo hace una persona p ro fes iona l.
3. Este d ispos itivo  puede se r u tilizado por n iños sobre  8 años de edad y por las 
personas con d iscapac idad  fís ica , sensoria l o m enta l o con la fa lta  de experienc ia  
y conoc im ien to , si han rec ib ido  supe rv is ión  o ins trucc iones sobre  el uso del apara to  
de m anera  segura  y si en tienden  los pe lig ros invo lucrados. Los n iños no deberían  
ju g a r con el apara to  y non deberían  lim p iarlo  ni m antenerlo  los n iños que  no son 
m ayores de 8 años y bajo de contro l.
4. M antenga  el apara to  y el cable fue ra  del a lcance de los n iños m enores de  8 años.
5. U tilice  so lam en te  u tens ilios  adecuados para su uso en hornos de m icroondas.
6. El horno se debe  lim p ia r frecuen tem en te  y tam b ién  q u ita r cua lqu ie r resto 
de com ida. M antenga  lim pia  la cub ie rta  de la gu ía  de ondas. L im p ie  el in te rio r del 
horno con un paño suave  hum edecido  después de cada uso. Si no e lim ina  la g rasa  
del in te rio r de l horno, ésta  se puede reca len ta r y p rovoca r hum o o incluso p render 
fuego  cuando  vue lva  a u tiliza r el m icroondas.
7. Lea y s iga las "PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE EXPOSICIÓN A 
ENERGÍA DE MICROONDAS".
8. D urante  el ca len tam ien to  de los a lim en tos  en rec ip ien tes de p lástico  o de papel, 
asegúrese  de posib les riesgos de incendio .
9. En caso de fuego, apagué  el horno o lo desconecte  de la red e léctrica , y 
m antenga  la puerta  del horno cerrada  con el fin de so fo ca r el fuego.
10. No coc ina r dem as iado  largo tiem po  los a lim entos. No sob reca lien te  los líqu idos. 
A g ite  el líqu ido  tan to  an tes y a la ag ite  el líqu ido tan to  an tes y a la m itad de la 
cocción.
11. No u tilice  el in te rio r del horno para su a lm acenam ien to . No ponga artícu los ta les 
com o pan, paste les, etc. dentro  del horno.
12. R etire  los ganchos i las m an ijas  de a lam bre  y de m eta l de los rec ip ien tes /bo lsas  
p lásticos o de papel an tes de ponerlos en el horno.
13. Insta le  o co loque  este  apara to  só lo  de acuerdo  con las ins trucc iones de 
insta lación.
14. Los huevos en su cascarón y los huevos herv idos no deberán  ca len ta rse  en los 
hornos m ic roondas ya que pueden exp lo tar, incluso después de que  te rm ino  la 
cocción . Si desea  coc ina r o reca len ta r los huevos para m ezclarlos, s iem pre  deberá  
pe rfo ra r las yem as o tam b ién  exp lo tarán.
15. Este apara to  está  d iseñado  para uso dom éstico  y para es tab lec im ien tos  
s im ila res, ta les  com o: cocina  para el persona l, o fic inas y en to rnos de traba jo  
s im ila res, hote les, m ote les y en to rnos  s im ila res, v iv iendas res idenc ia les, v iv iendas 
rura les, etc.
16. Si el cab le  de a lim entac ión  está dañado , debe se r reem plazado  por el 
fabrican te , po r el se rv ic io  técn ico  au to rizado  o por persona l cua lificado  con el fin de 
e v ita r posib les pe ligros.
17. No utilice este apara to  en el exterior.
18. No use este horno cerca  del agua, só tano  húm edo o cerca  de una p iscina.
19. D urante  su func ionam ien to , la tem pe ra tu ra  de las áreas d ispon ib les  puede se r 
alta. M antenga  el cab le  a le jado  de supe rfic ies  ca lien tes  y no cubra  las re jillas de 
ven tilac ión  del horno.
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20. No permita que el cable de alimentación cuelgue sobre el borde de una mesa 
o de un escritorio.
21. Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza, su superficie 
podría degradarse y afectar a la vida útil del aparato y dar lugar a una 
situación peligrosa.
22. Los contenidos de biberones o de comida para bebes deberán ser movidos o 
sacudidos y deberá revisarse la temperatura antes de su consumo, para evitar 
quemaduras.
23. El calentamiento de bebidas por microondas puede resultar en una ebullición 
tardía, por lo tanto se recomienda tener cuidado al manipular el contenedor. No 
caliente aceite o grasa para freír porque no es posible controlar su temperatura; 
podría recalentarse y prender fuego.
24. El horno no debe ser utilizado por personas con reducidas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales o por personas sin experiencia o conocimiento, a menos 
que estén supervisadas o formadas sobre el uso del aparato por una persona 
responsable de la seguridad.
25. Es necesario supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato ni lo usen.
26. Horno de microondas no se puede colocar encima de o contra paredes, 
protecciones, paredes divisorias, muebles de cocina o revestimientos de material 
inflamable.
27. El dispositivo no está diseñado para que funcione por medio de 
un temporizador externo o un sistema de control remoto independiente.
28. La última superficie del dispositivo debe ser colocado en frente de la pared.
29. Las partes del aparato pueden calentarse durante el uso, por lo que los niños 
deben mantenerse alejados del aparato.
30. No se debe limpiar con limpiadores de vapor.
31. La unidad se calienta durante el funcionamiento. Evite tocar los elementos 
calefactores del interior del horno.
32. Use sólo la sonda de temperatura recomendada para este horno (horno 
suministra la instalación para utilizar la sonda para comprobar la temperatura).
33. ADVERTENCIA: El aparato y sus partes accesibles se calientan durante el uso. 
Debe evitarse cuidadosamente tocar los elementos calefactores. Los niños 
menores de 8 años de edad deben mantenerse alejados del aparato si no recibe 
atención.
34. Cuando se trabaja, puertas decorativas deben permanecer abiertos (para 
hornos con puerta decorativa).

LEA ATENTEMENTE Y CONSERVE ESTE USUARIO PARA USO FUTURO

113

                         114 / 220



Para reducir el riesgo de daño físico

PELIGRO
Riesgo de descarga eléctrica.
Tocar algunos de los componentes internos puede causar lesiones personales 
graves o la muerte.
No desmonte el dispositivo.

ADVERTENCIA
Riesgo de descarga eléctrica.
Conexión a tierra incorrecta puede causar la descarga eléctrica. No encienda el  
dispositivo en el enchufo hasta que no se instale correctamente.
Este dispositivo debe estar conectado a tierra. En el caso de un cortocircuito  
eléctrico, la conexión eléctrica puesta a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica  
a través de los cables de descarga de la electricidad.
Este dispositivo está equipado con un cable de alimentación conectado a tierra y 
con un enchufe con toma de tierra. El enchufe debe convertirse en una toma de  
corriente con conexión puesta a tierra. Consulte a un electricista o representante  
servicio calificado si no entiende completamente las instrucciones de conexión a  
tierra o si no está seguro de si el dispositivo está conectado a tierra correctamente. 
Si debe usar un cable de extensión, utilice un cable de extensión de tres alambres.
1. Cable de alimentación es corto para minimizar los riesgos de enredos o tropezar  
con un cable eléctrico más largo.
2. Si se utiliza un cable de alimentación o el cable de extensión larga:

1) El cable de alimentación nominal de salida o cable de extensión debe ser igual  
o mayor que la potencia nominal del dispositivo.

2) El cable de extensión debe estar conectado a tierra.
3) El cable de energía necesita estar conexo de manera en que no cuelgue sobre  

el borde del escritorio o del mueblo, para evitar de que alguien tropiece  
accidentalmente.

LIMPIEZA
Asegúrese de apagar el horno de la toma eléctrica.
1. Limpie el interior del horno con un paño suave humedecido después de cada  
uso. Si no elimina la grasa del interior del horno, ésta se puede recalentar y  
provocar humo o incluso prender fuego cuando vuelva a utilizar el microondas.
2. Limpie los accesorios de manera habitual en agua jabonosa.
3. Cuando están sucios, el marco de la puerta, el sello y partes vecinas deben  
limpiarse cuidadosamente con un paño húmedo.
4. No utilice limpiadores abrasivos o raspadores de metal afilados para limpiar el  
cristal de la puerta del horno, ya que pueden rayar la superficie, lo cual puede  
resultar en la ruptura del vidrio.
5. CONSEJO para la limpieza más fácil de lavar el interior del horno de alimentos
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ricos en g rasas: co loque  la m itad de  un lim ón en un bol, añada  300 m l de agua. 
L im p ia r el horno con un paño suave y seco.

PRECAUCIÓN 
Peligro de lesiones
S erv ic io  o reparac ión , que consiste  en la e lim inac ión  de la cub ie rta  que 
pro tege con tra  la expos ic ión  a la energ ía  de m ic roondas, es pe lig roso 
para todos, excep to  para la persona p ro fes iona l.

PLATOS
V e r las ins trucc iones en "Los m ate ria les que  se pueden u tiliza r en un horno 
m icroondas o que deben se r ev itados». H ay un c ie rto  u tensilios no m etá licos que 
no son segu ros  para su uso en hornos de m icroondas. En caso de duda, el p lato 
d ía  se puede p roba r com o se describe  a con tinuación .

Ensayo de los recipientes y platos:
1. L lenar el rec ip ien te  apto  para su uso en m ic roondas con 1 taza  de agua 

fría  (250 ml).
2. C ocine  a po tencia  m áxim a du ran te  1 m inuto.
3. T oque  cu idadosam en te  el fondo  del rec ip ien te . Si el rec ip ien te  vacío  está 

todavía  ca lien te, no lo use para coc ina r en un horno de m icroondas.
4. No exceda de 1 m inuto  de la cocción.
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Materiales seguros para su uso en hornos de microondas

Papel de 
aluminio

Se utiliza sólo para cubrir las piezas delgadas de carne o de aves 
de corral para evitar que sean sobre cocinadas.
Si el papel está demasiado cerca de las paredes del horno podrían 
ser causadas las chispas. El papel de aluminio debería estar alejado 
de las paredes como minimo 2.5 cm.

Platos para 
hornear

Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del recipiente debe ser de un 
mínimo de 5 mm por encima de las placas que están girando. El uso incorrecto 
puede causar grietas en las placas.

Cuberteria Siga las instrucciones del fabricante. Utilice solamente la cuberteria apta para 
uso en los hornos microondas. No utilize la cubertura estropeada o rota.

Tarros
Quite siempre la tapa. Utilize los tarros si la comida no está sobrecaliente 
porque la mayoría de tarros no están resistentes al calor alto y podrían 
romperse.

Platos y 
'ecipientes 
de vidrio

Siga las instrucciones del fabricante. Utilize solamente platos y recipientes 
ignífugos. Sobre los platos no puede ser ninguna parte de metal.
No utilize los platos rotos o estropeados.

Bolsas para 
cocinar

Siga las instrucciones del fabricante. No cierre las bolsas con cordones 
metálicos.No haga agujeros para salida del vapor.
Debería estár abiertos como describido en el ambalaje.

Platos y tazas 
papapel

Utilicelos sólo para cocción a tiempo corto.
No deje el horno sin sobrevisión durante la cocción.

Servilletas de 
papel

Utilicelas para cubrir la comida y para absorción de grasas antes de cocinarla. 
Utilicelas sólo para cocción a corto tiempo.

Papel para 
pasteles Utilizelos para cubrir la comida con el fin de evitar pulverización

Plástica Utilize solamente la plástica apta para hornos microondas.
Siga las instrucciones del fabricante. Sobre el producto debería ser marcado: 
“Micowave Safe”.

Papel de 
plástica

Utilize solamente la plástica apta para hornos microondas.
Se utilice para cubrir la comida durante la cocción, con el fin de conservar 
la humedad. El papel de plástica no debería tocar la comida.

Termómetros Utilize solamente los termómetros aptos para hornos microondas.

Papel de 
hornear

Se utilize solamente para cubrir la comida con el fin de evitar polverización y 
retención de humedad.
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Materiales inadecuados para su uso en hornos de microondas

Materiales Notas

Plato de aluminio Podría causar las chispas. Es mejor poner la comida en los platos 
aptos para hornos microondas.

Platos y recipientes 
con los bordes 
metálicos

Podrían causar las chispas. Es mejor poner la comida en los platos 
aptos para hornos microonda

Platos i recipientes 
metálicos

Metal protege la comida de energía de microondas, pero bordes 
metálicos podrían causar las chispas

Cordones metálicos Podrían causar las chispas y el fuego.

Bolsas de papel Podrían causar el fuego.

Espuma de plástica
Espuma de plástica se puede disolver o contaminar el interior del 
nomo

Madera
La madera se pued e secar en el horno m icroondas, y, como la 
consecuencia puede haber fracturas o grietas.
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INSTALACIÓN DE SU HORNO

Nombres de las piezas del horno y accesorios

Retire el horno rernu y todos los accesorios del embalaje y el interior del horno. El horno viene 
con los siguientes accesorios:

□ C B

A) Panel de control

B) La base para la rotación

C) Llanta con ruedas

D) Plato de vidrio

Plato de vidrio 1

Llanta con ruedas 1

Instrucciones 1

E) Ventana para observar

Grill parrilla (Se usa sólo para la función 

grill y se pone sobre el plato de vidrio)
F) Puerta

G) Sistema de cierre seguro

Lado medio (inferior)

3lato de vidrio

Base

Instalación del plato giratorir a. Nunca coloque la bandeja de vidrio al revés.

Nada debe bloquear la placa de vidrio.

b. Para el tiempo de cocción y la placa de vidrio y 

la llanta de la rueda deben ser utilizados.

c. Al cocinar, todos los alimentos y envases 

siempre deben ser colocados en una placa de vidrio.

d. Si la placa de vidrio o de la llanta con las ruedas 

rotas si rompen, póngase en contacto con su centro 

de servicio autorizado más cercano.

Llanta con ruedas 8
6

F

G

A

C BE D
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Instalación y conexión

1. Este apara to  está des tinado  exc lus ivam en te  a uso dom éstico .

2. Este horno está  d iseñado  so lam en te  para uso interno. No está  d iseñado  para 

su uso por la enc im era  ni den tro  de un m óvil.

3. O bserve  las ins trucc iones espec ia les  de insta lac ión .

4. El apara to  se puede ins ta la r en una a lacena de pared de 60 cm  de ancho.

5. El apara to  está  provis to  de un enchu fe  y só lo  debe  conecta rse  a un enchu fe  con 

tom a  de tie rra  ins ta lado  correc tam en te .

6 . La tens ión  de red debe  co rresponde r a la tens ión  espec ificada  en la p laca de 

caracte rís ticas.

7. El enchu fe  debe  se r ins ta lado  y el cab le  de conex ión  só lo  debe se r reem plazado  

por un e lec tric is ta  ca lificado . Si el enchu fe  ya no es acces ib le  después de la 

ins ta lac ión , en el lado de insta lac ión  debe es ta r p resente  un d ispos itivo  de 

desconex ión  de todos  los po los con un espacio  de con tacto  de  al m enos 3 mm.

8 . No se deben u tiliza r adap tadores, tiras  de m ú ltip les v ías y a la rgadores. La 

sob reca rga  puede p rovoca r un incendio .

La superficie accesible puede estar 
caliente durante la operación.
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Instrucciones de instalación
P or fa vo r lea de ten idam en te  el m anua l an tes de insta lac ión 

Conexión eléctrica
El horno está equ ipado  con un enchu fe  y debe conecta rse  só lo  a un enchu fe  
con tom a  de tie rra  insta lado co rrectam ente . El enchu fe  debe ins ta la rse  y el cable 
de  conexión  debe  só lo  se r reem plazado  por un e lec tric is ta  ca lificado  y de 
acuerdo  con las regu lac iones aprop iadas.
Si el enchu fe  ya no es acces ib le  después de la insta lac ión , en el lado de 
insta lac ión  debe  e s ta r p resente  un in te rrup to r de  a is lam ien to  de todos  los polos 
con un espacio  de con tacto  de al m enos 3 mm.
El a rm ario  m ontado no debe  te n e r una pared trase ra  de trás de l apara to .
Se debe mantener una separación entre la pared y la base de la unidad 
anterior. El tamaño de hueco específico podría ser referenciado por los 
diagramas.
A ltu ra  m ín im a de insta lac ión : 85 cm.
No cubra  las ranuras de ven tilac ión  y los orific ios  de  succión .
Nota: No a trape ni dob le  el cab le  de a lim entación .

A. Muebles empotrados

380+2
340
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Nota:
El soporte y la plantilla del gabinete inferior son necesarios cuando se instalan en ambas 
instalaciones.

380+2
5 00
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1. Lea las ins trucc iones en la P LA N T ILLA  IN FE R IO R  del

B. Preparar el armario

M U EBLE , ponga la p lan tilla  en el p lano in fe rio r de l gab ine te .

2. H aga las m arcas en el p lano in fe rio r del gab ine te  de acuerdo  con las 
m arcas "a" de la p lantilla .

3. R etire la p lan tilla  del gab ine te  in fe rio r y fije  el sopo rte  con el to rn illo  A.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

 

a a

Screw A 

Bracket

Centre line

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bracket

Screw A 
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C .Instalar el horno

4. Ins ta la r el horno en el a rm ario

- A segú rese  de que  la parte  pos te rio r del horno esté b loqueada  por el soporte .

- No a trape ni dob le  el cab le  de a lim entación .

5. A b ra  la puerta, fije  el horno en el gab ine te  con el to rn illo  B, en el o rific io  de 

insta lac ión . A  con tinuac ión , fije  la cub ie rta  de p lástico  del T rim -k it en el 

o rific io  de  insta lac ión .

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket

Installation Hole
Screw B
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Panel de control

 Stop/lzbriši

tež a 

Micro./
Grill/Combi

Tiempo

Start/
+30Sec./Conflrm

Temporizador de 
cocinar/Reloi

Peso

Auto Menu

Peso/Tiempo de 
descongelar

124

                         125 / 220



Instrucciones de operación

1. Ajuste de reloj
Cuando el horno de microondas está electrificado, la pantalla mostrará "0:00", el  zumbador sonará una vez.
1) Pulse "Cocina Temporizador / Reloj" dos veces para seleccionar la función de reloj,  y las cifras de hora parpadearán.
2) Pulse  para ajustar las cifras de las horas, el tiempo de entrada debe estar dentro  
de 0-23.
3) Pulse "Temporizador de Cocina / Reloj", y las cifras de minutos parpadearán.
4) Pulse  para ajustar las cifras de minutos, el tiempo de entrada debe estar dentro  
de 0-59.
5) Pulse "Temporizador de Cocina / Reloj" para finalizar la configuración del reloj. ":"  
parpadeará y el tiempo se iluminará.
Nota: 1) Si el reloj no está ajustado, no funcionaría cuando se encienda.

2) Durante el proceso de ajuste del reloj, si pulsa "Stop / Clear", el horno volverá  
automáticamente al estado anterior.

2. Cocinar de microondas
Presione "Micro/Grill/Combi.", la pantalla mostrará "P100". Presione  
"Micro./Grill/Combi. por veces o gire " " para elegir la potencia de microondas que  
desea, y "P100","P80", "P50", "P30" o "P10" se mostrarán para cada prensa  
agregada, luego pulse "Start / + 30Sec./Conflrm" para confirmar y gire "" para ajustar  
el tiempo de cocción a partir de 0:05 a las 95:00. Pulse "Start / + 30Sec. / Confirm" de  
nuevo para iniciar la cocción.

Ejemplo: Si desea utilizar una potencia de microondas del 80% para cocinar durante  
20 minutos, puede utilizer el horno siguiendo los siguientes pasos:
1) Presione "Micro./Grill/Combi" una vez, la pantalla "P100".
2) Presione "Micro/Grill/ Combi" una vez más o gire " " para elegir la potencia de  
microondas del 80%.
3) Pulse "Start / + 30Sec / Confirm" para confirmar, y la pantalla mostrará "P 80".
4) Gire " " para ajustar el tiempo de cocción hasta que el horno muestre "20:00".
5) Pulse "Start / + 30Sec / Confirm" para iniciar la cocción
Nota: las magnitudes de paso para el tiempo de ajuste del conmutador de codificación son las
siguientes:

0—1min:
1— 5min:

5 segundos 
10 segundos 
30 segundos5 —10 min: 

10—30 min: 
30—95 min:

1 minutos 
5 minutos
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"M icro./G riM /Com bi."
Orden

Pad instrucciones 
D isplay M icroondas

Potencia
Parilla

Potencia

1 P100 100%

2 P80 80%

3 P50 50%

4 P30 30%

5 P10 10%

6 G 0% 100%

7 C-1 55% 45%

8 C-2 36% 64%

3. Parilla o Combi. Cocción
Presione "Micro./GrilICombi" y la pantalla mostrará "P100", y presione "Micro/Grill/Combi para veces 

o gire la " " para elegir la potencia que desea, y "G"," C-1 "o" C-2 se mostrará para cada prensa 
agregada. A continuación, pulse "Start / + 30Sec. / Confirm" para confirmar y gire " "  para ajustar el 
tiempo de cocción de 0:05 a 95:00. Pulse "Start / + 30Sec. / Confirmar" de nuevo para iniciar la 
cocción.
Ejemplo: Si desea utilizar un 55% de potencia de microondas y un 45% de potencia de la parrilla (C-

1) para cocinar durante 10 minutos, puede utilizar el horno como sigue:

2) Pulse una vez "Micro /Grill / Combi" en la pantalla "P100".

3) Pullse "Micro/GrIll / Combi" para tiempo o gire " "  para elegir combi. 1.

3) Pullse "Start / + 30Sec. / Confirm" para confirmar y la pantalla mostrará "C-1".

4) Gire para ajustar el tiempo de cocción hasta que el horno muestre "10:00".

5) Pulse "Start/+30Sec./Confi/m" para iniziar la cocción.

Nota: Si pasa la mitad del tiempo de la parrilla, el horno suena dos veces, y esto es normal. Para tener 

un mejor efecto de asar a la parrilla los alimentos, debe cerrar los alimentos, cerrar la puerta y luego 

presionar "Start / +30Sec./Confirm" para continuar la cocción.

Si no funciona, el horno continuará trabajando.
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4) Inicio rápido

1) En estado de espera, presione "Start / + 30Sec. / Confirmar" para iniciar la cocción con el 100%
de potencia, cada prensado añadido aumentará 30 segundos de tiempo de cocción hasta 95 
minutos.

2) En el microondas, la parrilla, la cocción combinada o el tiempo de descongelación, cada presión de
"Start / + 30Sec. / Confirm" puede aumentar 30 segundos de tiempo de cocción.

3) En estado de espera, gire "  " a la izquierda para ajustar el tiempo de cocción con 100% de potencia
de microondas, luego presione" Start / + 30Sec./Confirm" para iniciar la cocción.

5. Descongelación por peso

1) Presione "Weight / Time Deffost" una vez, y el horno mostrará "dEF1".

2) Gire "      " para seleccionar el peso del alimento de 100 a 2000 g.

3) Pulse "Start / + 30Sec. / Confirmi" para iniciar la descongelación.

6. Descongelación por tiempo

1) Presione "Weight / Time Deftost" dos veces, y el horno mostrará "dEF2".

2) Gire     para seleccionar el tiempo de descongelación. El tiempo MAX es de 95 minutos.

3) Presione "Start / + 30Sec. / Confirm" para iniciar la descongelación. La potencia descongelación
es P30 y no se cambiará.

7. Temporizador de cocina

(1) Pulse "Temporizador de Cocina / Reloj" una vez, la pantalla mostrará 00:00.

(2) Gire "     " para introducir el temporizador correcto (el tiempo máximo de cocción es de 95 minutos).

(3) Pulse "Start / + 30Sec. / Confirmar" para confirmar el ajuste.

(4) Cuando se alcanza el tiempo de cocción, el indicador del temporizador se apagará. El zumbador 
sonará 5 veces.

Si se ajusta el reloj (sistema de 24 horas), la pantalla mostrará la hora actual.

Nota: El tiempo de la cocina es diferente del sistema de 24 horas, el temporizador de la cocina es un 
contador de tiempo

8. Auto Menu

1) Gire         a la derecha para elegir el menú, y "A-1" a "A-8" se mostrará.

2) Pulse "Start / + 30Sec. / Confirmar" para confirmar.

3) Gire     para elegir el peso predeterminado como el gráfico de menú.

4) Presione "Start / + 30 Sec/Confirm" para iniciar la cocción.
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Ejemplo: Si desea utilizar "Auto Menu" para cocinar pescado para 350g:

1) Gire      en sentido horario hasta que aparezca la pantalla "A-6".

2) Pulse "Start / + 30Sec. / Confirm" para confirmar.

3) Gire        para elegir el peso del pescado hasta 350 g.

4) Pulse "Start / + 30Sec. / Confirmar" para iniciar la cocción.

La tabla de menús:

Menu Peso Pantalla
A-1 200 g 200

Pizza 400 g 400

250 g 250
A-2 350 g 350

Carne 450 g 450

A-3 200 g 200

Verduras
300 g 300
400 g 400

A-4 50g(con 450 ml agua fría) 50
Pasta 100g(con 800 ml agua fría) 100

A-5

Patata

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A-6
Pescado

250 g 250

350 g 350
450 g 450

A-7
Bebidas

1 taza (120 ml) 1

2 tazas (240 ml) 2

3 tazas (360ml) 3

A-8 50 g 50

Palomitas de maíz 100 g 100
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9. Cocción de varias secciones

En mayoría las 2 secciones se pueden configurar para cocinar. En la cocción de varias secciones, si 
una sección está descongelando, la descongelación se colocará automáticamente en la primera 
sección.
Ejemplo: Si desea descongelar los alimentos durante 5 minutos y luego cocinar con 80% de 
potencia de microondas durante 7 minutos, opérelo como sigue:

1) Presione ' 'Peso/Tiempo de descongelar " dos veces, y la pantalla mostrará "dEF2".

2) Gire "    " para elegir tiempo de descongelación hasta "5:00".

3) Presione "Micro./Grill/Com bl" una vez I la pantalla mostrará "P100".

4) Presione "Micro./Grill/Combl" una vez de nuevo o gire "      " para elegir 80% mocroondas.

5) Presione " "Start/+30Sec./Confirm" para confirmer y la pantalla mostrará "P 80".

6) Gire "      " para ajustar tiempo de cocinar hasta que la pantalla muestre "7:00".

7) Presione "Start / + 30Sec. / Confirmar" para iniciar la cocción, y el zumbador sonará una vez 
para la primera sección, el tiempo de descongelación cuenta hacia abajo; El zumbador volverá 
a sonar entrando en la segunda cocción. Cuando termine la cocción, el zumbador suena cinco 
veces.

10. Función investigadora

(1) En los estados de microondas, parrilla y cocina combinada, presione "Micro./Grill/Combi.", La 
potencia actual o el tipo de parrilla se mostrará durante 3 segundos. Después de 3 segundos, el horno 
volverá al estado anterior;

(2) En estado de cocción, presione "Temporizador de Cocina / Reloj" para averiguar la hora y la hora 
se mostrará durante 3 segundos.
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Solución de problemas____
Normal

Microondas interfieren la recepción 
de TV

La recepción de radio y TV puede interferir cuando el horno 
microondas funcione. Es similar a la interferencia de pequeños 
electrodomésticos, como el mezclador, la aspiradora y el 
ventilador eléctrico. Es normal.

Luz tenue del horno En cocciones de microondas de baja potencia, la luz del horno 
puede volverse tenue. Es normal.

Vapor que se acumula en la puerta, 
aire caliente fuera de los 
respiraderos

En la cocina, el vapor puede salir de los alimentos. La mayoría 
saldrá de respiraderos, pero algunos pueden acumularse en 
lugar fresco como la puerta del horno. Es normal.

El horno empezó accidentalmente 
sin comida Se prohíbe hacer funcionar la unidad sin ningún alimento 

dentro. Es muy peligroso. Apáguelo inmediatamente.

Problema Posible causa Solución
El horno no se activa (1) El cable de corriente no 

está conexo bien
Desconecte el cable y lo conecte de 
nuevo después de 10 segundos

(2) El automático defectuoso Cambie el automático

(3) Problema con el enchufe Pruebe la toma con otros dispositivos 
eléctricos

El horno no calenta (4) La puerta no cerrada bien Cierre bien la puerta

El plato de vidrio hace 
mucho ruido durante el 
funcionamiento del 
horno

(5) La llanta con rodillos sucia
Sobre la limpieza consulte el articulo 
"Mantenimiento de los hornos de 
microondas

De acuerdo con las d ispos ic iones re la tivas a la e lim inación  de los aparatos 
e léc tricos  y e lectrón icos, las partes del d ispositivo  deberán  ser recog idas y 
tra tados se lectivam ente . Si en cua lqu ie r m om ento  qu ie re  a rro ja r este  d ispositivo , 
no lo arro je, por favor, ju n to  con  otros res iduos dom ésticos, pero en ese lugar ya 
p redeterm inado por esta  actividad.
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IMWH- GD202IX 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ ΦΟΥΡΝΟΣ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ 

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση του φούρνου 
σας και αποθηκεύατε τις με προσοχή. 
Εάν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, ο φούρνος σας θα σας εξυπη
ρετεί καλά για πολλά χρόνια. 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

   

 

 

 

 

 

 ELECTRONICS

GRC
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ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΠΙΘΑΝΗ 
ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΣΕ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ
(α) Μη δοκ ιμάζετε να χρησ ιμ οπ ο ιε ίτε  το φ ούρνο με ανο ιχτή  π όρτα  δ ιότι αυτό 

μπ ορεί να  οδηγήσει σε βλαβερή έκθεση  σε ενέργεια  μ ικροκυμά τω ν. Ε ίναι 

σ ημαντικό  να μη σ π ά σετε ή γυρ ίσ ετε τις ενώ σ εις  ασφ άλειας.

(β) Μ ην τοπ οθετε ίτε  κανένα  α ντικε ίμ ενο  α νά μ εσ α  σ την  μπ ροστινή  π λευρά  

του φ ούρνου και την  π όρτα , μην α φ ήσ ετε να  σ υσ ω ρ ευ τε ί α καθαρ σ ία  ή να 

με ίνουν  α π ορ ρ υπ α ντ ικά  στις επ ιφ ά νειες  σ τεγα νοπ ο ίησης.

(γ) Π Ρ Ο Ε ΙΔ Ο Π Ο ΙΗ Σ Η : Ε άν η π όρτα  και η σ τεγανοπ ο ίηση  της π όρτας είναι 

βλαμμένες, ο φ ούρνος δ εν  π ρέπ ει να  χρησ ιμοπ ο ιε ίτα ι ώ σπ ου να  το επ ισ κευάσ ει 

ένα  εξε ιδ ικευμένο  άτομο.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
Ε άν η συσκευή δ εν  καθαρ ίζετα ι τακτικά , αυτό  μπ ορεί να  επ ηρεά σει τη ν  επ ιφ ά νειά  

της και τη δ ιάρκεια  λε ιτουργ ία ς  και να  π ροκα λέσ ει σ οβαρούς τραβματισμούς. 

Προδιαγραφές

1250W

20L
1000W

800W

Μοντέλο:

Τάση λειτουργίας:

Ονομαστική ισχύς εισόδου 
(μικροκύματα):
Ονομαστική ισχύς εξόδου 
(μικροκύματα):
Ονομαστική ισχύς εισόδου (Γκριλ):
Χωρητικότητα φούρνου:

Διάμετρος περιστρεφόμενου δίσκου:

Εξωτερικές διαστάσεις:

Καθαρό βάρος:

IM W H -G D 202IX

2 3 0 V ~ 5 0 Η ζ

5 9 5 χ 3 4 3 .5 χ 3 8 8 η η

π ερ ίπ ου  15 Κρ

2 4 5 η η
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Γ ια  ν α  μ ε ιώ σ ε τ ε  το  ρ ίσ κ ο  α π ό  π υ ρ κ α γ ιά , η λ ε κ τ ρ ο π λ η ξ ία , σ ω μ α τ ικ ό  
τρ α υ μ α τ ισ μ ό  ή υ π ε ρ β ο λ ικ ή  έ κ θ ε σ η  σ ε  έ ν ε ρ γ ε ια  μ ικ ρ ο κ υ μ ά τω ν  κ α τά  τη  
δ ιά ρ κ ε ια  τ η ς  χ ρ ή σ η ς  τ η ς  σ υ σ κ ε υ ή ς , π α ρ α κ α λ ο ύ μ ε  ν α  τ η ρ ε ίτ ε  τα  β α σ ικ ά  
μ έ τρ α  π ρ ο φ ύ λ α ξ η ς , σ υ μ π ε ρ ιλ α μ β α ν ο μ έ ν ο υ  κα ι τα  ε ξή ς :
1. Προειδοποίηση: Μ η  ζ ε σ τ α ίν ε τ ε  υ γ ρ ά  κα ι ά λ λ α  τρ ό φ ιμ α  μ έ σ α  σ ε  
κ λ ε ισ τό  δ ο χ ε ίο , δ ιό τ ι υ π ά ρ χ ε ι π ιθ α ν ό τ η τ α  ν α  ε κ ρ α γ ο ύ ν .
2 . Προειδοποίηση: Α φ α ίρ ε σ η  κ α λ ύ μ μ α τ ο ς  π ο υ  π ρ ο σ τα τε ύ ε ι α π ό  τη ν  
έ κ θ ε σ η  σ ε  ε ν έ ρ γ ε ια  μ ικ ρ ο κ υ μ ά τ ω ν  ε ίν α ι ε π ικ ίν δ υ ν η  σ ε  ο π ο ιο ν δ ή π ο τ ε  
ε κ τ ό ς  α π ό  έ ν α  ε ξ ε ιδ ικ ε υ μ έ ν ο  ά το μ ο .
3. Τ η  σ υ σ κ ε υ ή  μ π ο ρ ο ύ ν  ν α  τη  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ ν  π α ιδ ιά  8  ε τ ώ ν  κα ι π ά ν ω  κα ι 
ά το μ α  μ ε  μ ε ιω μ έ ν η  σ ω μ α τ ικ ή , α ισ θ η τ η ρ ια κ έ ς  ή δ ια ν ο η τ ικ έ ς  ικ α ν ό τη τ ε ς  ή 
έ λ λ ε ιψ η  ε μ π ε ιρ ία ς  κα ι γ ν ώ σ ε ω ν  μ ό ν ο  ε ά ν  β ρ ίσ κ ο ν τ α ι υ π ό  ε π ίβ λ ε ψ η  ή 
υ π ε ύ θ υ ν α  ά το μ α  τ ο υ ς  έ δ ω σ α ν  ο δ η γ ίε ς  π ο υ  α φ ο ρ ο ύ ν  χ ρ ή σ η  τη ς  
σ υ σ κ ε υ ή ς  μ ε  α σ φ ά λ ε ια  κα ι κ α τ α λ α β α ίν ο υ ν  το υ ς  κ ιν δ ύ ν ο υ ς  π ο υ  υ π ά ρ χ ο υ ν . 
Π α ιδ ιά  δ ε ν  π ρ έ π ε ι ν α  π α ίζ ο υ ν  μ ε  τη  σ υ σ κ ε υ ή . Κ α θ α ρ ισ μ ό ς  κα ι σ υ ν τή ρ η σ η  
δ ε ν  π ρ έ π ε ι ν α  γ ίν ε τα ι α π ό  π α ιδ ιά  κ ά τω  τ ω ν  8  ε τ ώ ν  κα ι χ ω ρ ίς  ε π ίβ λ ε ψ η .
4 . Κ ρ α τή σ τε  τη  σ υ σ κ ε υ ή  κα ι το  κ α λ ώ δ ιο  τη ς  μ α κ ρ ιά  α π ό  τα  π α ιδ ιά  κ ά τω  
τ ω ν  8  ε τώ ν .
5. Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιή σ τ ε  μ ό ν ο  π ιά τ α  κ α τ ά λ λ η λ α  γ ια  χ ρ ή σ η  μ έ σ α  σ ε  φ ο ύ ρ ν ο  
μ ικ ρ ο κ υ μ ά τω ν .
6 . Ο  φ ο ύ ρ ν ο ς  π ρ έ π ε ι ν α  κ α θ α ρ ίζ ε τ α ι τ α κ τ ικ ά  κα ι ν α  α φ α ιρ ε ίτ ε  
υ π ο λ ε ίμ μ α τα  τρ ο φ ίμ ω ν .
7. Δ ια β ά σ τ ε  κα ι δ ια τ η ρ ή σ τ ε  τ ις  "Π Ρ Ο Φ Υ Λ Α Ξ Ε ΙΣ  Γ ΙΑ  Ν Α  Α Π Ο Φ Υ Γ Ε Τ Ε  
Π ΙΘ Α Ν Η  Υ Π Ε Ρ Β Ο Λ ΙΚ Η  Ε Κ Θ Ε Σ Η  Σ Ε  Ε Ν Ε Ρ Γ Ε ΙΑ  Μ ΙΚ Ρ Ο Κ Υ Μ Α Τ Ω Ν " .
8. Κ α τά  τη  δ ιά ρ κ ε ια  τ η ς  θ έ ρ μ α ν σ η ς  τ ρ ο φ ίμ ω ν  σ τα  π λ α σ τ ικ ά  ή χ ά ρ τ ιν α  
δ ο χ ε ία , π ρ ο σ έ χ ε τ ε  το  φ ο ύ ρ ν ο  λ ό γ ω  κ ιν δ ύ ν ο υ  π υ ρ κ α γ ιά ς .
9. Σ ε  π ε ρ ίπ τ ω σ η  φ λ ό γ α ς , σ β ή σ τ ε  το  φ ο ύ ρ ν ο  ή α π ο σ υ ν δ έ σ τ ε  το  α π ό  τη ν  
π ρ ίζ α  κα ι κ ρ α τ ή σ τ ε  τη ν  π ό ρ τ α  το υ  φ ο ύ ρ ν ο υ  κ λ ε ισ τή , ώ σ π ο υ  ν α  σ β ή σ ε ι η 
φ ω τ ιά .
10. Μ η ν  ψ ή σ ε τ ε  υ π ε ρ β ο λ ικ ά  τα  τρ ό φ ιμ α .
11. Μ η  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ ε  το  ε σ ω τ ε ρ ικ ό  το υ  φ ο ύ ρ ν ο υ  γ ια  α π ο θ ή κ ε υ σ η . Μ η ν  
α π ο θ η κ ε ύ ε τ ε  τρ ό φ ιμ α  ό π ω ς  το  ψ ω μ ί, κ έ ικ , κτλ . μ έ σ α  σ το  φ ο ύ ρ ν ο .
12. Β γ ά λ τ ε  σ υ ν δ ε τ ή ρ ε ς  κα ι μ ε τα λ λ ικ έ ς  λ α β έ ς  α π ό  χ ά ρ τ ιν α  κα ι π λ α σ τ ικ ά  
δ ο χ ε ία /σ α κ ο ύ λ ε ς  π ρ ιν  το υ ς  β ά λ ε τ ε  σ το  φ ο ύ ρ ν ο .
13. Κ ά ν τε  τ η ν  ε γ κ α τά σ τα σ η  κα ι τ ο π ο θ ε τ ή σ τ ε  το  φ ο ύ ρ ν ο  α π ο κ λ ε ισ τ ικ ά
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σ χ ε τ ικ ά  μ ε  τ ις  π α ρ ε χ ό μ ε ν ε ς  ο δ η γ ίε ς  ε γ κ α τά σ τα σ η ς .
14. Α υ γ ά  μ ε  το  τσ ό φ λ ι το υ  ή ο λ ό κ λ η ρ α  σ φ ιχ τά  β ρ α σ μ έ ν α  α υ γ ά  δ ε ν  π ρ έ π ε ι 
ν α  ζ ε σ τα ίν ο ν τα ι σ το  φ ο ύ ρ ν ο  μ ικ ρ ο κ υ μ ά τ ω ν  κ α θ ώ ς  υ π ά ρ χ ε ι π ιθ α ν ό τ η τ α  
ν α  ε κ ρ α γ ο ύ ν , α κ ό μ η  κα ι μ ε τά  το  ζ έ σ τ α μ α  σ το  φ ο ύ ρ ν ο .
15. Η σ υ σ κ ε υ ή  α υ τή  π ρ ο ο ρ ίζ ε τα ι γ ια  ε σ ω τε ρ ικ ή  ο ικ ια κ ή  χ ρ ή σ η  κα ι χ ρ ή σ η  
σ ε  π α ρ ό μ ο ια  κ τ ίρ ια  ό π ω ς : -κ ο υ ζ ίν ε ς  γ ια  ε ρ γ α ζ ο μ έ ν ο υ ς , γ ρ α φ ε ία  κα ι 
π α ρ ό μ ο ιο υ ς  χ ώ ρ ο υ ς  ε ρ γ α σ ία ς  -σ τ α  ξ ε ν ο δ ο χ ε ία , μ ο τέ λ  κα ι π α ρ ό μ ο ια  κ τ ίρ ια  
-σ π ίτ ια  σ το  χ ω ρ ιό  -κ α τα λ ύ μ α τα .
16. Σ ε  π ε ρ ίπ τω σ η  π ο υ  το  κ α λ ώ δ ιο  ρ ε ύ μ α το ς  έχ ε ι β λ ά β η , π ρ έ π ε ι ν α  το  
α λ λ ά ξ ε ι ο  π α ρ α σ κ ε υ α σ τή ς , το  ε ξ ο υ σ ιο δ ο τ η μ έ ν ο  κ έ ν τρ ο  ε π ισ κ ε υ ώ ν  ή 
π α ρ ό μ ο ιο ς  ε ξ ε ιδ ικ ε υ μ έ ν ο ς  τ ε χ ν ικ ό ς  γ ια  ν α  α π ο φ ε υ χ θ ο ύ ν  π ιθ α ν ο ί κ ίν δ υ ν ο ι.
17. Μ η ν  κ ρ α τά τ ε  κα ι μ η  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ ε  τη  σ υ σ κ ε υ ή  σ ε  ε ξ ω τε ρ ικ ο ύ ς  
χ ώ ρ ο υ ς .
18. Μ η  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ ε  α υ τό  το  φ ο ύ ρ ν ο  δ ίπ λ α  σ το  ν ερ ό , σ το  υ γ ρ ό  υ π ό γ ε ιο  
ή κ ο ν τά  σ ε  π ισ ίν α .
19. Κ α τά  τη  δ ιά ρ κ ε ια  τ η ς  λ ε ιτο υ ρ γ ία ς , η θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ία  τ η ς  δ ια θ έ σ ιμ η ς  
ε π ιφ ά ν ε ια ς  μ π ο ρ ε ί ν α  α υ ξ η θ ε ί.  Κ ρ α τή σ τε  το  κ α λ ώ δ ιο  τρ ο φ ο δ ο σ ία ς  μ α κ ρ ιά  
α π ό  ζ ε σ τ έ ς  ε π ιφ ά ν ε ιε ς  κα ι μ η ν  κ α λ ύ π τ ε τ ε  τ ις  τρ ύ π ε ς  σ το  φ ο ύ ρ ν ο .
2 0 . Μ η ν  α φ ή ν ε τ ε  κ α λ ώ δ ιο  ρ ε ύ μ α το ς  ν α  κ ρ έ μ ε τα ι π ά ν ω  α π ό  τη ν  ά κ ρ η  
τρ α π ε ζ ιο ύ  ή ε π ιφ ά ν ε ια  ε ρ γ α σ ία ς .
2 1 . Α ν  δ ε ν  κ α θ α ρ ίζ ε τ ε  το  φ ο ύ ρ ν ο  τα κ τ ικ ά , η ε π ε ιφ ά ν ε ιέ ς  το υ  μ π ο ρ ο ύ ν  ν α  
ζ η μ ιω θ ο ύ ν , π ο υ  μ π ο ρ ε ί ν α  μ ε ιώ σ ε ι τη  δ ιά ρ κ ε ια  λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ς  τη ς  σ υ σ κ ε υ ή ς  
κα ι ν α  π ρ ο κ α λ έ σ ε ι σ ο β α ρ ο ύ ς  τα ρ υ μ α τ ισ μ ο ύ ς .
2 2 . Γ ια  ν α  α π ο φ ύ γ ε τ ε  ε γ κ α ύ μ α τα , π ρ ιν  α π ό  τη  σ ίτ ισ η  μ ω ρ ο ύ  π ρ έ π ε ι να  
α ν α κ α τ ε ύ σ ε τ ε  ή ν α  τ ιν ά ξ ε τ ε  λ ίγ ο  τα  π ε ρ ιε χ ό μ ε ν α  α π ό  μ π ο υ κ ά λ ι γ ια  μ ω ρ ά  
κα ι β α ζ ά κ ια  μ ε  τ ρ ό φ ιμ α  γ ια  μ ω ρ ά  κα ι ν α  ε λ έ γ ξ ε τ ε  τη  θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ία  το υ ς .
2 3 . Ζ έ σ τ α μ α  π ο τ ώ ν  σ το  φ ο ύ ρ ν ο  μ ικ ρ ο κ υ μ ά τ ω ν  μ π ο ρ ε ί ν α  π ρ ο κ α λ έ σ ε ι 
κ α θ υ σ τ ε ρ η μ έ ν ο  ε κ ρ η κ τ ικ ό  β ρ ά σ ιμ ο  κα ι γ ι 'α υ τ ό  π ρ έ π ε ι ν α  π ρ ο σ έ χ ε τ ε  ό τα ν  
κ ρ α τά τ ε  το  δ ο χ ε ίο  σ το  ο π ο ίο  β ρ ίσ κ ε τα ι το  π ο τό .
2 4 . Τ η  σ υ σ κ ε υ ή  δ ε ν  π ρ έ π ε ι ν α  τη  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ ν  ά το μ α  (κ α ι π α ιδ ιά )  μ ε 
μ ε ιω μ έ ν η  σ ω μ α τ ικ ή , α ισ θ η τ η ρ ια κ έ ς  ή δ ια ν ο η τ ικ έ ς  ικ α ν ό τη τ ε ς  ή έ λ λ ε ιψ η  
ε μ π ε ιρ ία ς  κα ι γ ν ώ σ ε ω ν , ε κ τ ό ς  ε ά ν  β ρ ίσ κ ο ν τ α ι υ π ό  ε π ίβ λ ε ψ η  ή το υ ς  
έ δ ω σ α ν  ο δ η γ ίε ς  π ο υ  α φ ο ρ ο ύ ν  χ ρ ή σ η  τ η ς  σ υ σ κ ε υ ή ς  τα  ά το μ α  υ π ε ύ θ υ ν α  
γ ια  τ η ν  α σ φ ά λ ε ιά  το υ ς .
2 5 . Π α ιδ ιά  π ρ έ π ε ι ν α  ε π ιβ λ έ π ο ν τα ι γ ια  ν α  σ ιγ ο υ ρ ε υ τ ε ί ό τ ι δ ε ν  π α ίζ ο υ ν  μ ε  
τη  σ υ σ κ ε υ ή .
2 6 . Η σ υ σ κ ε υ ή  δ ε ν  π ρ ο ο ρ ίζ ε τα ι ν α  λ ε ιτ ο υ ρ γ ε ί μ ε  ε ξ ω τε ρ ικ ό  χ ρ ο ν ό μ ε τ ρ ο  ή 
ξ ε χ ω ρ ισ τ ό  σ ύ σ τ η μ α  τη λ ε χ ε ιρ ισ μ ο ύ .
2 7 . Τ α  ε ξ α ρ τ ή μ α τ α  τ η ς  σ υ σ κ ε υ ή ς  μ π ο ρ ο ύ ν  ν α  ζ ε σ τ α θ ο ύ ν  κ α τά  τη  
λ ε ιτ ο υ ρ γ ία  κα ι γ ι 'α υ τό  π ρ έ π ε ι ν α  κ ρ α τ ή σ ε τ ε  τα  π α ιδ ιά  μ α κ ρ ιά  α π ό  τ ις  
ζ ε σ τ έ ς  ε π ιφ ά ν ε ιε ς .

134

                         135 / 220



2 8 . Δ ε ν  π ρ έ π ε ι ν α  κ α θ α ρ ίζ ε τ α ι μ ε  α τμ ο κ α θ α ρ ισ τ έ ς .
2 9 . Ε ν ώ  λ ε ιτο ρ γ ε ί,  η σ υ σ κ ε υ ή  ζ ε σ τα ίν ε τα ι.  Π ρ ο σ έ ξ τ ε  ν α  μ η ν  α γ γ ίζ ε τ ε  τα  
θ ε ρ μ α ν τ ικ ά  σ το ιχ ε ία  το υ  φ ο ύ ρ ν ο υ .
3 0 . Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ ε  μ ό ν ο  θ ε ρ μ ό μ ε τ ρ α  π ο υ  π ρ ο ο ρ ίζ ο ν τ α ι γ ια  α υ τό ν  το ν  
φ ο ύ ρ ν ο  (γ ια  φ ο ύ ρ ν ο υ ς  ε ξ ο π λ ισ μ έ ν ο υ ς  μ ε  ε γ κ α τ ε σ τ η μ έ ν ο  θ ε ρ μ ό μ ε τ ρ ο  γ ια  
έ λ ε γ χ ο  θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ία ς ) .

3 1 . ΠΡΟΣΟΧΗ : Η σ υ σ κ ε υ ή  κα ι τα  ε ξ α ρ τ ή μ α τ ά  τ η ς  ζ ε σ τα ίν ο ν τα ι κ α τά  τη  
λ ε ιτο υ ρ γ ία . Π ρ έπ ε ι μ ε  π ρ ο σ ο χ ή  ν α  α π ο φ ε ύ γ ε τ ε  ά γ γ ιγ μ α  σ το ιχ ε ίω ν  
θ έ ρ μ α ν σ η ς . Π α ιδ ιά  κ ά τω  τ ω ν  8  ε τ ώ ν  κα ι χ ω ρ ίς  ε π ίβ λ ε ψ η  π ρ έ π ε ι ν α  
κ ρ α το ύ ν τα ι μ α κ ρ ιά  α π ό  τη  σ υ σ κ ε υ ή .
3 2 . Κ α τά  τη  λ ε ιτο υ ρ γ ία , δ ια κ ο σ μ η τ ικ ή  π ό ρ τ α  π ρ έ π ε ι ν α  μ ε ίν ε ι α ν ο ιχ τή  (γ ια  
φ ο ύ ρ ν ο υ ς  μ ε  δ ια κ ο σ μ η τ ικ ή  π ό ρ τα ).
3 3 .  Η ε π ιφ ά ν ε ια  το υ  σ υ ρ τα ρ ιο ύ  α π ο θ ή κ ε υ σ η ς  μ π ο ρ ε ί ν α  ζ ε σ τα θ ε ί.
3 4 .  Ο  φ ο ύ ρ ν ο ς  μ ικ ρ ο κ υ μ ά τω ν  π ρ ο ο ρ ίζ ε τα ι γ ια  ζ έ σ τα μ α  τ ρ ο φ ή ς  κα ι π ο τώ ν . 
Ξ ή ρ α ν σ η  τ ρ ο φ ώ ν  κα ι σ τ έ γ ν ω μ α  ρ ο ύ χ ω ν  κα ι ζ έ σ τα μ α  θ ε ρ μ α ν τ ικ ώ ν  
μ α ξ ιλ α ρ ιώ ν , π α ν το φ λ ώ ν , σ φ ο υ γ γ α ρ ιώ ν , ν ω π ώ ν  π α ν ιώ ν  κα ι π α ρ ό μ ο ιω ν  
μ π ο ρ ε ί ν α  π ρ ο κ α λ έ σ ε ι τρ α υ μ α τ ισ μ ο ύ ς , φ λ ό γ α  κα ι π υ ρ κ α γ ιά

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΧΡΗΣΗ
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Για να μειώσετε το ρίσκο σωματικών τραυματισμών 

Γείωσης

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κ ίνδυνος ηλεκτροπ ληξίας.
Α γγ ίγμα  κά π ο ιω ν εσ ω τερ ικώ ν  σ το ιχε ίω ν  μ π ορεί να  π ροκα λέσ ει σοβαρούς 
σ ω ματικούς τρα υμα τισμ ούς ή να  οδηγήσ ει σε θάνατο.
Μ ην α π οσ υνα ρμ ολογε ίτε  τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κ ίνδυνος ηλεκτροπ ληξίας.
Η α κατάλληλη  γείω ση μπ ορεί να  π ροκα λέσ ει ηλεκτροπ ληξία . Μη σ υνδέετε τη 
συσκευή με την  π ρ ίζα  ρεύματος ώ σπ ου να γίνει σω στή εγκατάστασ η και γείω ση. 
Αυτή η συσκευή π ρέπ ει να  είνα ι γειω μένη . Σε π ερ ίπ τω σ η  ηλεκτρ ικού  
βραχυκυκλώ ματος, η γείω ση μειώ νει τον κ ίνδυνο ηλεκτροπ ληξία ς μέσω  
αγώ γιμου  σ ύρματος του ηλεκτρ ικού  ρεύματος.
Η συσκευή εμ π ερ ιέχε ι ένα  γε ιω μένο  καλώ διο  ρεύματος και ένα  βύσμα  με επ αφ ές 
γείω σης. Το βύσμα π ρέπ ει να  σ υνδεθε ί με σω στά  εγκα τεσ τημένη  και γειω μένη 
π ρ ίζα  ρεύματος. Συμ βουλευθείτε  ένα ν  εξε ιδ ικευμένο  ηλεκτρ ικό  ή τεχνικό  εά ν  δεν  
καταλα βα ίνετε εντελώ ς τις οδηγ ίες  γ ια  τη γείω ση ή εά ν  δ εν  ε ίσ τε βέβα ιο ι ότι η 
συσκευή είνα ι σ ω στά  γειω μένη.

Σε π ερ ίπ τω ση που χρε ιά ζεσ τε  καλώ διο  επ έκτασης, χρησ ιμ οπ ο ιήσ τε 
α π οκλεισ τικά  το καλώ διο  με τρεις π ρ ίζες.
1. Το  καλώ διο  ρεύματος είνα ι κοντό γ ια  να μην μπ λεχτε ί και να  μ ην  σ κοντάψ ει 
κανείς στο μακρύτερο  καλώ διο.
2. Ε άν χρησ ιμ οπ ο ιε ίτε  ένα  μακρύτερο  καλώ διο  ρεύματος ή καλώ διο  επ έκτασης:
1) Ο νομαστική  ισχύς καλω δίου  ρεύματος ή καλω δίου  επ έκτα σ ης π ρέπ ει να 
είνα ι ίδ ια  ή μεγαλύτερη  απ ό την ονομαστική  ισχύ συσκευής.
2) Το καλώ διο  επ έκτα σ ης π ρέπ ει να  είνα ι γειω μένο.
3) Το μακρύτερο καλώ διο  ρεύματος π ρέπ ει να  σ υνδεθε ί έτσ ι ώ σ τε να μην 
κρέμετα ι π άνω  απ ό την  άκρη π άγκου  ή τραπ εζιού  όπ ου μπ ορ ούν  να  το 
τρα β ήξου ν  π α ιδ ιά  ή όπου μπ ορεί κανείς να  σκοντάψ ει σε αυτό.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Ο π ω σ δήπ οτε α π οσ υνδέσ τε το φ ούρνο  απ ό την  π ρίζα.

1. Μ ετά  τη χρήση καθαρ ίσ τε το εσ ω τερ ικό  του φ ούρνου  ελα φ ρώ ς με νω π ό πανί.

2. Κ αθα ρ ίσ τε τα εξα ρτήματα  κανον ικά  με σαπ ουνόνερο .

3. Ό τα ν  έχο υ ν  λερω θεί, το π λα ίσ ιο  της π όρτας, η επ ιφ ά νεια  σ φ ραγ ίσ μ ατος  και 

άλλα  εξαρτήματα  π ρέπ ει να  κα θα ρ ισ τούν  με νω π ό πανί.

4. Μη χρησ ιμ οπ ο ιε ίτε  π οτέ δ ιαβρω τικά  ή σ κληρά  α π ορ ρ υπ α ντ ικά  ή δ ιαλυτικά  

υγρά που

μπ ορεί να  α λλο ιώ σ ο υ ν  την  επ ιφ ά νεια  και το γυαλί.

5. ΣΥΜΒΟΥΛΗ ΓΙΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ - γ ια  π ιο  εύκολο  καθαρ ισμό  του φ ούρνου 

απ ό λ ιπ αρά  τρόφ ιμα, βάλτε μ ισό λεμόν ι σε ένα  μπολ, π ρ οσ θέσ τε 3 0 0 τ ί  νερό και 

βάλτε το φ ούρνο σ την  υψ ηλότερη θερμ οκρασ ία  γ ια  10 λεπ τά . Σκουπ ίσ τε το 

εσ ω τερ ικό  με μαλακό, σ τεγνό πανί.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος από τραυματισμούς
Συντήρηση και επ ισ κευή  π ου σ υμπ ερ ιλαμβά νει και αφ α ίρεση  καλύμμα τος που 

π ροσ τα τεύει απ ό την έκθεση  σ ε ενέργεια  μ ικροκυμ ά τω ν είνα ι επ ικ ίνδυνη  για  

οπ ο ιονδήπ οτε εκτός απ ό το εξε ιδ ικευμένο  π ρόσ ω π ο.

ΠΙΑΤΑ

Κοιτάξτε τις οδηγίες σχετικά με "Ασφαλή υλικά για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων ή 
υλικά που πρέπει να αποφεύγονται". Υπάρχουν συγκεκριμένα μη μεταλλικά πιάτα που 
δεν είναι ασφαλή για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων. Εάν υπάρχει αμφιβολία, 
μπορείτε να ελέγξετε το πιάτο όπως αναφέρεται παρακάτω.

Έλεγχος πιάτων:
1. Γεμίστε δοχείο κατάλληλο για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων με ένα κουπάκι κρύο 
νερό (250ιτιΙ).
2. Βράστε στη μέγιστη θερμοκρασία για 1 λεπτό.
3. Προσεκτικά αγγίξτε το δοχείο.Εάν το άδειο δοχείο είναι ζεστό, μην το χρησιμοποιείτε 
για βράσμο στο φούρνο μικροκυμάτων.
4. Μην βράσετε το νερό πάνω από 1 λεπτό.
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Ασφαλή υλικά για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων
Υλικά Παρατηρήσεις

Αλουμινόχαρτο Μόνο κάλυψη. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε μικρά, λεία κομμάτια για κάλυψη 
λεπτών τεμαχίων χοιρινού ή κοτόπουλου για να αποτρέψετε υπερβολικό ψήσιμο. 
Εάν το αλουμινόχαρτο είναι πολύ κοντά στις πλευρές φούρνου, μπορεί να βγάζει 
σπινθήρες. Το αλουμινόχαρτο πρέπει να είναι τουλάχιστον 2.5cm από τις πλευρές

Δοχείο για ψημένα 
φαγητά

Ακολουθήστε τις οδηγίες του παρασκευαστή. Το εσωτερικό κάτω μέρος του 
δοχείου πρέπει να είναι τουλάχιστον 5mm πάνω από τον περιστρεφόμενο δίσκο. 
Ακατάλληλη χρήση μπορεί να προκαλέσει σπάσιμο δίσκου.

Μαχαιροπίρουνα Αποκλειστικά εκείνα που είναι κατάλληλα για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες του παρασκευαστή. Μη χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή 
σπασμένα πιάτα.

Βαζάκια
Πάντα αφαιρέστε το καπάκι. Χρησιμοποιήστε για ζέσταμα ώσπου να ζεσταθεί το 
φαγητό. Περισσότερα βαζάκια δεν είναι ανθεκτικά στη θερμότητα και μπορούν να

Γ υάλινα δοχεία Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά γυάλινα πιάτα πυρέξ. Τα δοχεία δεν πρέπει να 
έχουν μεταλλικά άκρα. Μη χρησιμοποιείτε ραγισμένα ή σπασμένα πιάτα.

Σακούλες
ψησίματος

Ακολουθήστε τις οδηγίες του παρασκευαστή. Μην τις κλείνετε με μέταλλο. Κάντε 
τρύπες για τον ατμό.

Χάρτινα πιάτα και 
κουπάκια

Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά για σύντομο ψήσιμο/ζέσταμα. Μην τα αφήνετε χωρίς 
επίβλεψη κατά τη διάρκεια του ψησίματος.

Χαρτοπετσέτες Χρησιμοποιήστε τες για κάλυψη τροφίμων που ζεσταίνετε και απορρόφηση του 
λίπους. Χρησιμοποιήστε τες υπό επίβλεψη και αποκλειστικά για σύντομο ψήσιμο.

Χαρτί για γλυκά
Χρησιμοποιήστε για κάλυψη για να αποτρέψετε το πιτσίλισμα ή ως περίβλημα για 
μαγείρεμα με ατμό.

Πλαστική Αποκλειστικά κατάλληλη για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων. Ακολουθήστε τις 
οδηγίες του παρασκευαστή. Πρέπει να έχει σήμα “Micowave Safe”. Κάποια πλατικά 
δοχεία μαλακώνουν όταν το φαγητό μέσα ζεσταίνεται.

Σακούλες
ψησίματος

Πρέπει να τις κόψετε, τρυπώσετε ή ανοίξετε, όπως αναφέρεται στη συσκευασία.

Πλαστική ταινία Αποκλειστικά κατάλληλη για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων. Χρησιμοποιήστε για 
κάλυψη τροφίμων κατά το ψήσιμο λόγω συγκράτησης υγρασίας. Η πλαστική ταινία 
δεν πρέπει να αγγίζει το φαγητό.

Θερμόμετρα
Αποκλειστικά κατάλληλα για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων (για κρέας και γλυκά)

Λαδόκολλα
Χρησιμοποιήστε ως κάλυμμα για να αποτρέψετε πιτσίλισμα και συγκράτηση 
υγρασίας.
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Υλικά που πρέπει να αποφεύγετε στο φούρνο μικροκυμάτων

Υλικά Παρατηρήσεις

Πιάτο αλουμινίου
Μπορεί να προκαλέσει σπινθήρες. Βάλτε τα τρόφιμα στο δοχείο κατάλληλο για 
φούρνο μικροκυμάτων .

Δοχεία με μεταλλικές λαβές Μπορεί να προκαλέσει σπινθήρες. Βάλτε τα τρόφιμα στο δοχείο κατάλληλο για 
φούρνο μικροκυμάτων.

Μεταλλικά δοχεία ή δοχεία με 
μεταλλικά άκρα

Το μέταλλο προστατεύει τα τρόφιμα από την ενέργεια μικροκυμάτων. 
Μεταλλικές άκρες μπορεί να προκαλέσουν σπινθήρες.

Μεταλλικά κορδόνια Μπορεί να προκαλέσουν σπινθήρες και πυρκαγιά μέσα στο φούρνο.
Χάρτινες σακούλες Μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά μέσα στο φούρνο.

Αφρώδες πλαστικό Αφρώδες πλαστικό μπορεί να λιώσει ή μολύνει το εσωτερικό του φούρνου 
όταν βρίσκεται σε υψηλή θερμοκρασία.

Ξύλο Το ξύλο θα ξεράνει στο φούρνο μικροκυμάτων και μπορεί να χωρίσει στα δυο 
ή να σπάσει.
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΦΟΥΡΝΟΥ ΣΑΣ 
Τα μέρη του φούρνου και τα εξαρτήματα
Βγάλτε το φούρνο και όλα τα εξαρτήματα από τη συσκευασία και το 

εσωτερικό του φούρνου. Ο φούρνος σας συμπεριλαμβάνει και τα εξής 

εξαρτήματα:

Γυάλινος δίσκος 1

Στεφάνι με ρόδες 1

Οδηγίες 1

Γ ι

Σχάρα γκριλ (Χρησιμοποιείται μόνο στη 

λειτουργία γκριλ και τοποθετείται στο 

γυάλινο δίσκο)

Πίνακα ελέγχου 
Περιστρεφόμενος άξονας 
Στεφάνι με ρόδες 

Γυάλινος δίσκος 
Παράθυρο ελέγχου 
Πόρτα 

Θ. Σύστημα για ασφαλή 
κλείσιμο

Μ έση  (κάτω) πλευρά

Δίσκος από γυαλί

Βάση ♦

8.

ε.

ά.

Ποτέ μην τοποθετείτε το γυάλινο δίσκο ανάποδα. 

Τιπότε δεν πρέπε ι να εμποδ ίζε ι το γυάλινο δίσκο. 

Κατά το ψήσιμο και ο γυάλινος δίσκος και ο 

περιστρεφόμενος άξονας πρέπε ι να λειτουργούν. 

Κατά το ψήσιμο, όλα τα  τρόφ ιμα κα ι δοχεία 

πρέπε ι να τοποθετηθούν επάνω στο γυάλινο 

δίσκο.

Εάν ο γυάλινος δίσκος ή ο περιστρεφόμενος 

άξονας ραγίσουν ή σπάσουν, επικοινωνήστε με το 

π ιο  κοντινό εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών.

Περιστρεφόμενος άξονας

9

F

G

A

C BE D
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Τοποθέτηση και εγκατάσταση
1. Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση.
2. Ο φούρνος αυτός προορίζεται μόνο για χρήση ως εντοιχισμόμενος. 
Δεν προορίζεται για χρήση στον πάγκο κουζίνας ή μέσα στο 
ντουλάπι.
3. Παρακαλούμε κοιτάξτε τις προτεινόμενες οδηγίες εγκατάστασης.
4. Η συσκευή μπορεί να εγκατασταθεί μέσα στο ντουλάπι (πλάτους 
60εκ) στερεωμένο στον τοίχο.
5. Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί μαζί με το καλώδιο και πρέπει 
αποκλειστικά να συνδεθεί με σωστά γειωμένη πρίζα.
6. Η τάση πρέπει να ταιριάζει στην τάση του φούρνου που αναφέρεται 
στον πίνακα με τις τεχνικές πληροφορίες.
7. Την πρίζα μπορεί να την εγκαταστήσει και το συνδετικό καλώδιο 
μπορεί να το αλλάξει μόνο εξειδικευμένος ηλεκτρικός. Εάν το βύσμα 
δεν είναι προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση, πρέπει να υπάρχει μια 
συσκευή αποσύνδεσης διακοπτών στην πλευρά της εγκατάστασης με 
διάκενο επαφής τουλάχιστον 3 χιλ.
8. Δεν επιτρέπονται αντάπτορες, πολύπριζα και καλώδια επέκτασης. 
Υπερφόρτωση μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά.

Η προσβάσιμη επιφάνεια μπορεί να ζεσταθεί κατά τη λειτουργία.
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Οδηγίες εγκατάστασης
Παρακαλούμε διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά πριν από την εγκατάσταση 
Σημείωση

Ηλεκτρική σύνδεση
Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί μαζί με το καλώδιο και πρέπει αποκλειστικά να 
συνδεθεί με σωστά γειωμένη πρίζα. Την πρίζα μπορεί να την εγκαταστήσει και το 
συνδετικό καλώδιο μπορεί να το αλλάξει μόνο εξειδικευμένος ηλεκτρικός και σύμφωνα 
με τους κατάλληλους κανόνες.
Εάν το βύσμα δεν είναι προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση, πρέπει να υπάρχει μια 
συσκευή αποσύνδεσης διακοπτών στην πλευρά της εγκατάστασης με διάκενο επαφής
τουλάχιστον 3χιλ.
Το στερεωμένο ντουλάπι δεν μπορεί να έχει την πίσω πλευρά.
Ένα κενό πρέπει να υπάρχει ανάμεσα στον τοίχο και τη βάση της συσκευής. 
Προτεινόμενο κενό παρουσιάζεται στις εικόνες.
Ελάχιστο ύψος εγκατάστασης: 85εκ.
Μην καλύπτετε τις σχισμές εξαερισμού και τις οπές αναρρόφησης.
Σημείωση:
Μη στροβιλίζετε ή διπλώνετε το καλώδιο ρεύματος.

Α. Εντοιχισμένα έπιπλα 

380+2
340
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Σημείωση:
Όταν κάνετε την εγκατάσταση, πρέπει να υπάρχουν τα υποστηρίγματα και το 
πρότυπο κάτω ντουλαπιού.

380+2
5 00
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Β. Προετοιμασία του ντουλαπιού
1. Διαβάστε τις οδηγίες για το πρότυπο κάτω ντουλαπιού,

τοποθετήστε το πρότυπο στην κάτω πλευρά του ντουλαπιού.

2. Σημαδέψτε την κάτω πλευρά του ντουλαπιού σύμφωνα με τα σήματα στο 
πρότυπο.

3. Αφαιρέστε το πρότυπο από την κάτω πλευρά του ντουλαπιού και προσηλώστε τα 
υποστηρίγματα με τη βίδα Α.
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Bracket

Screw A 
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Ο. Εγκατάσταση του φούρνου
4. Τοποθετήστε το φούρνο στο ντουλάπι
- Επιβεβαιώστε ότι η πίσω πλευρά του φούρνου είναι ασφαλισμένη με τα 
υποστηρίγματα.
- Μη στροβιλίζετε ή διπλώνετε το καλώδιο ρεύματος.

5. Ανοίξτε την πόρτα, προσηλώστε το φούρνο στο ντουλάπι με τη βίδα Β στο 
άνοιγμα για την εγκατάσταση. Μετά στερεώστε το πλαστικό κάλυμμα στο άνοιγμα για

Installation Hole
Screw B

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket
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Πίνακας ελέγχου

tež a 

"Μικρο./Γκριλ/Με 
ικτ." ^

Χρόνος

Έναρξη/+30δευ./ 
Επιλογή

Χρονόμετρο
κουζίνας/Χρόνος

Βάρος

Σταμάτημα

 Ξεπάγωμα

 βάρος
 χρόνο

Αυτόματο μενού
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Οδηγίες λειτουργίας
1. Ρύθμιση χρονόμετρου
Όταν συνδέσετε το φούρνο με το ρεύμα, η οθόνη θα δείξει "0:00", θα ακούσετε μια ηχητική 
προειδοποίηση.

1) Πατήστε το "Χρονόμετρο κουζίνας" δυο φορές για να επιλέξετε τη λειτουργία χρονόμετρου, η ώρα 
θα αναβοσβήνει.

2) Γυρίστε τον κύκλο για να ορίσετε την ώρα, που μπορεί να είναι αμάμεσα σε 0--23.

3) Πατήστε το "Χρονόμετρο κουζίνας", τα λεπτά θα αναβοσβήνουν.

4) Γυρίστε       τον κύκλο για να ορίσετε τα λεπτά, που μπορεί να είναι αμάμεσα σε 0--59.

5) Πατήστε το "Χρονόμετρο κουζίνας" για να τελειώσετε με τη ρύθμιση χρόνου.θα αναβοσβήνει και 

ο χρόνος θα ανάψει.

Σημείωση: 1) Εάν ο χρόνος δεν είναι ρυθμισμένος, ο φούρνος δε θα λειτουργήσει όταν τον ξεκινήσετε.

2) Κατά τη διαδικασία ρύθμισης χρόνου, εάν πατήσετε το "Σταμάτημα", ο φούρνος θα γυρίσει 
αυτόματα στην προηγούμενη στάση.

2. Μαγείρεμα στο φούρνο
Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ.", η οθόνη θα δείξει "P100". Πατήστε το κουμπί
"Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." τέσσερις φορές ή γυρίστε το για να επιλέξετε την επιθυμητή δύναμη 
μικροκυμάτων και το "P100", "P80", "P50", "P30" ή "P10" θα εμφανιστεί κάθε φορά που πατήσετε το 
κουμπί. Μετά πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να κάνετε την επιλογή και γυρίστε τον 
κύκλο για να ρυθμίσετε την ώρα από 00:05 έως 95:00.
Για παράδειγμα: Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε 80% δύναμης μικροκυμάτων για 20 λεπτά, μπορείτε 
να ρυθμίσετε το φούρνο με τον εξής τρόπο:
1) Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." μια φορά, η οθόνη θα δείξει "P100".
2) Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." άλλη μια φορά ή γυρίστε τον κύκλο για να επιλέξετε τα 
80% δύναμης μικροκυμάτων.
3) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να κάνετε την επιλογή και η οθόνη θα δείξει 
"P80".

4) Γυρίστε το  να ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος ώσπου ο φούρνος να δείξει "20:00". για

5) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε με το μαγείρεμα.

0—1 λεπτό 5 δευτερόλεπτα 10
1 —5 λεπτά 30 δευτερόλεπτα
5—10 λεπτά 1 δευτερόλεπτο
10—30 λεπτά 5 λεπτά 
30—95 λεπτά λεπτά
Σημείωση: οι ποσότητες για τη ρύθμιση χρόνου είναι οι εξής::
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"Μικρο./Γ κριλ/Μεικτ." 
Επιλογή

Ένδειξη στην οθόνη Δύναμη
μικροκυμάτων

Δύναμη γκριλ

1
P 1 0 0 100%

2 P 8 0 80%

3 P 5 0 50%

4 P 3 0 30%

5 P 1 0 10%

6 G 0% 100%

7 C -1 55% 45%

8 C -2 36% 64%

3. Γ κριλ και μεικτό μαγείρεμα
Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ.", η οθόνη θα δείξει "Ρ100", μετά πατήστε το κουμπί

"Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." τέσσερις φορές ή γυρίστε το για να επιλέξετε την επιθυμητή δύναμη και η 
οθόνη θα δείξει "G", "C-1" ή "C-2". Μετά πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να κάνετε

την επιλογή και γυρίστε το  να ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος από 00:05 έως 95:00. 
Ξαναπατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε με το μαγείρεμα.

 για

Για παράδειγμα: Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε 55% δύναμης μικροκυμάτων και 45% δύναμης γκριλ 
(C-1) για 10 λεπτά, μπορείτε να ρυθμίσετε το φούρνο με τον εξής τρόπο:
1) Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." μια φορά, η οθόνη θα δείξει "Ρ100".
2) Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." τέσσερις φορές ή γυρίστε το "    " για να επιλέξετε μεικτή 
λειτουργία 1.
3) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να κάνετε την επιλογή και η οθόνη θα δείξει "C­
Ι".

4) Γυρίστε το για να ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος ώσπου ο φούρνος να δείξει "10:00".
5) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε με το μαγείρεμα.

Σημείωση: Εάν περάσει ο μισός χρόνος γκριλ, ο φούνρος θα κάνει δυο ηχητικές προειδοποιήσεις και 
αυτό είναι κανονικό. Ώστε να έχετε καλύτερα αποτελέσματα από το γκριλ, πρέπει να αναποδογυρίσετε 
την τροφή, να κλείσετε την πόρτα και να πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να 
συνεχίσετε με το μαγείρεμα.
Εάν δεν αλλάξετε τίποτε, ο φούρνος θα συνεχίσει τη λειτουργία του.
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4. Σύντομη έναρξη
1) Στην κατάσταση αναμονής πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε το 
μαγείρεμα με 100% δύναμης και κάθε φορά που το ξαναπατήσετε θα αυξήσετε το χρόνο μαγειρέματος 
για 30 δευτερόλεπτα εώς τα 95 λεπτά.
2) Στην κατάσταση "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." ή "Χρόνος/Ξεπάγωμα", καθε φορά που πατήσετε το κουμπί 
"Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" θα αυξήσετε το χρόνο μαγειρέματος για 30 δευτερόλεπτα.

3) Στην κατάσταση αναμονής γυρίστε το αριστερά για να ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος με 
100% δύναμης μικροκυμάτων, μετά πατήσετε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε 
με το μαγείρεμα.

5. Ξεπάγωμα ανά βάρος
1) Πατήστε το κουμπί "Βάρος/Χρόνος ξεπαγώματος" μια φορά και η οθόνη θα δείξει "άΕΡ1".

2) Γυρίστε το για να επιλέξετε το βάρος της τροφής από 100 έως 2000γρ.
3) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για νε ξεκινήσετε το ξεπάγωμα.

6. Ξεπάγωμα ανά χρόνο
1) Πατήστε το κουμπί "Βάρος/Χρόνος ξεπαγώματος" δυο φορές και η οθόνη θα δείξει "άΕΡ2".

2) Γυρίστε τον κύκλο για να επιλέξετε το χρόνο ξεπαγώματος. Ο μέγιστος χρόνος είναι 95 λεπτά.
3) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για νε ξεκινήσετε το ξεπάγωμα. Η δύναμη 
ξεπαγώματος είναι Ρ30 και δεν αλλάζει.

7. Το χρονόμετρο κουζίνας
1) Πατήστε το κουμπί "Χρονόμετρο κουζίνας/Χρόνος" μια φορά και η οθόνη θα δείξει 00:00.

2) Γυρίστε το  να ρυθμίσετε το σωστό χρόνο. (Ο μέγιστος χρόνος μαγειρέματος είναι 95 
λεπτά.)

 για

3) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση.
4) Όταν ο χρόνος μαγειρέματος λήξει, η ένδειξη χρόνου θα χτυπήσει. Το κουδούνι θα χτυπήσει 5 
φορές. Εάν έχετε ρυθμίσει το χρόνο (24ωρο σύστημα), η οθόνη θα δείξει την ώρα.
Σημείωση: Το χρονόμετρο κουζίνας διαφέρει από το 24ωρο σύστημα, πρόκειται για ένα κανονικό 
χρονόμετρο.

8. Αυτόματο μενού

1) Γυρίστε  τον κύκλο δεξιά για να επιλέξετε το Μενού και η οθόνη θα δείξει το "Α-1" έως "Α-8".

2) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση.

3) Γυρίστε τον κύκλο για να επιλέξετε το προκαθορισμένο βάρος σύμφωνα με τον πίνακα 
παρακάτω.
4) Πατήσετε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε με το μαγείρεμα.

Για παράδειγμα: Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε το "Αυτόματο μενού" για να ψήσετε 350γρ. ψάρι:

1) Γυρίστε       τον κύκλο δεξίστροφα ώσπου η οθόνη να δείξει το "Α-6".
2) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση.

3) Γυρίστε τον κύκλο για να επιλέξετε το βάρος ψαριού ώσπου η οθόνη να δείξει 350.
4) Πατήσετε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε με το μαγείρεμα.
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Ο  π ίν α κ α ς  γ ια  το  μ ενού :

Μενού Βάρος Οθόνη
A-1 200 g 200

Πίτσα 400 g 400

250 g 250A-2
350 g 350

Κρέας 450 g 450

A-3 200 g 200
Λαχανικά 300 g 300

400 g 400

A-4 50g(i^ 450 ml κρύο νερό) 50
Πάστα 100g(i^ 800 ml κρύο νερό) 100

A-5

Πατάτες

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6
Ψάρι

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7
Ποτά

1 κούπα (120 ml) 1

2 κούπες (240 ml) 2

3 κούπες (360ml) 3

A-8 50 g 50

Ποπ κορν 100 g 100
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9. Μεικτό μαγείρεμα
Μπορείτε να ρυθμίσετε δυο επιλογές το πολύ για μεικτό μαγείρεμα. Σε αυτή την περίπτωση, εάν μια 

επιλογή είναι το ξεπάγωμα, τότε το ξεπάγωμα θα έρθει πάντα πρώτο αυτόματα.

Για παράδειγμα: Εάν θέλετε να κάνετε ξεπάγωμα τροφής για 5 λεπτά και μετά να την ψήσετε με 80% 

δύναμης μικροκυμάτων για 7 λεπτά, κάντε το εξής:

1) Πατήστε το κουμπί "Βάρος/Χρόνος ξεπαγώματος" δυο φορές και η οθόνη θα δείξει "dEF2".

2) Γυρίστε το για να επιλέξετε το χρόνο ξεπαγώματος 05:00 στην οθόνη.

3) Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ.", η οθόνη θα δείξει "P100".

4) Πατήστε το κουμπί "Μικρο./Γκριλ/Μεικτ." άλλη μια φορά για να επιλέξετε τα 80% δύναμης 

μικροκυμάτων.

5) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να κάνετε την επιλογή και η οθόνη θα δείξει 

"P80".

6) Γυρίστε το      για να ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος ώσπου ο φούρνος να δείξει "07:00".

7) Πατήστε το κουμπί "Έναρξη/+30δευ./Επιλογή" για να ξεκινήσετε με το μαγείρεμα, το κουδούνι θα 

χτυπήσει μια φορά για την πρώτη επιλογή, ο χρόνος ξεπαγώματος μετράει αντίστροφα. Το κουδούνι 

θα χτυπήσει άλλη μια φορά περνώντας στη δεύτερη επιλογή. Όταν το μαγείρεμα τελειώσει, το 

κουδούνι θα χτυπήσει πέντε φορές.

10. Λειτουργία ελέγχου κατάστασης
(1) Στην κατάσταση μικροκυμάτων γκριλ και στο μεικτό μαγείρεμα, πατήστε το κουμπί 

"Μικρο./Γκριλ/Μεικτ.", η τρέχουσα καταστάση δύναμης και γκριλ θα εμφανιστεί στην οθόνη για 3 

δευτερόλεπτα. Μετά από αυτό, η οθόνη θα γυρίσει στην προηγούμενη στάση.

(2) Στην κατάσταση μαγειρέματος, πατήστε το κουμπί "Χρονόμετρο κουζίνας/Χρόνος" για να μάθετε 

το χρόνο που θα εμφανιστεί στην οθόνη για 3 δευτερόλεπτα.

11. Λειτουργία ασφάλειας για τα παιδιά
Κλείδωμα: Στην κατάσταση αναμονής πατήστε το κουμπί “Σταμάτημα” για 3 δευτερόλεπτα, θα 
ακούσετε ένα μεγαλύτερο μπιπ που δείχνει ότι μπαίνετε στην κατάσταση κλειδώματος και ο χρόνος

θα εμφανιστεί στην οθόνη εάν τον έχετε ήδη προσδιορίσει. Αλλιώς, η οθόνη θα δείξει "               "
 και φωτάκια ένδειξης κλειδώματος.
Ξεκλείδωμα: Στην κατάσταση κλειδώματος πατήστε το κουμπί “Σταμάτημα” για 3 δευτερόλεπτα, θα 
ακούσετε ένα μεγαλύτερο μπιπ που δείχνει ότι μπαίνετε στην κατάσταση ξκλειδώματος.

151

                         152 / 220



Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο φούρνος δεν ανάβει

(1) Το καλώδιο ρεύματος δεν 
είναι σωστά συνδεδεμένο

Αποσυνδέστε το καλώδιο και 
ξανασυνδέστε το μετά από 10 
δευτερόλπετα

(2) Ανώμαλη ηλεκτρική 
ασφάλεια Αλλάξτε την ηλεκτρική ασφάλεια

(3)Πρόβλημα με την πρίζα Ελέγξτε την πρίζα με άλλη ηλεκτρική 
συσκευή

Ο φούρνος δε ζεσταίνει (4) Η πόρτα δεν είναι καλά 
κλεισμένη

Κλείστε την πόρτα καλά

Ο γυάλινος δίσκος κάνει 
φασαρία κατά τη 
λειτουργία του φούρνου 
μικροκυμάτων

(5) Λερωμένος 
περιστρεφόμενος άξονας και 
πάτωμα του φούρνου

Σχετικά με τον καθαρισμό βλέπετε τον 
παράγραφο "Καθαρισμός φούρνου 
μικροκυμάτων"

Τα κανονικά
Ο φούρνος επηρεάζει το 
σήμα της τηλεόρασης

Κατά τη λειτουργία του, ο φούρνος μπορεί να επηρεάσει το ραδιόφωνο 
και την τηλεόραση. Αυτό είναι παρόμοιο με τις παρεμβολές μικρών 
οικιακών συσκευών, όπως είναι το μίξερ, ηλεκτρική σκούπα και 
πιστολάκι. Αυτό είναι κανονικό.

Σκούρο φως στο φούρνο Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος με χαμηλή ισχύ μικοκυμάτων, το φως 
στο φούρνο μπορεί να γίνει σκούρο. Αυτό είναι κανονικό.

Στην πόρτα
συμπυκνώνεται η υγρασία, 
από το άνοιγμα βγαίνει 
ζεστός αέρας.

Κατά το μαγείρεμα, από το φαγητό μπορεί να βγαίνει ο ατμός. Ο 
περισσότερος ατμός θα βγει από τους αεραγωγούς, αλλά το υπόλοιπο 
μπορεί να συμπυκνωθεί στα πιο κρύα μέρη όπως είναι η πόρτα. Αυτό 
είναι κανονικό.

Ανάψατε το φούρνο χωρίς 
φαγητό κατά λάθος

Απαγορεύεται να ανάβετε το άδειο φούρνο. Αυτό είναι πολύ επικίνδυνο. 
Σβήστε τον αμέσως.

X Σύμφωνα με τη διάταξη για τη διάθεση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών, τέτοιου είδους εξοπλισμός πρέπει να μαζεύεται και να 
ανακυκλώνεται ξεχωριστά. Σε περίπτωση που πρέπει να πετάξετε τη 
συσκευή, παρακαλούμε ΜΗΝ την πετάξετε με άλλα οικιακά απόβλητα, 
αλλά στην προκαθορισμένη θέση για αυτό.
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IMWH- GD202IX 

УПАТСТВА ЗА РАКУВАЊЕ МИКРОБРАВНОВА ПЕЧКА 

Внимателно прочитајте го упатството пред користење на 
Вашата микробранова печка, и внимателно чувајте го. 
Ако го следите ова упатството, вашата микробранова печка 
ќе ве служи добро многу години. 

Внимателно чувајте го ова упатство 

MKD 
  

ELECTRONICS

MKD
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MEPKM 3A nPETnA3HMB0CT 3Λ 
M3BEmyBAfcE ΗΛ MOWHO nPEKYMEPEHO 
MCnymTAfeE HA MMKPOBPAHOBM 3PΛ^M

(a) He ce oδugyB a jτe  ga  ja  KopucTUTe OBaa MuκpoδpaHOBa neHKa 

co oTBopeHa BpaTHuHKa δugejκu Toa Mowe ga  pe3ym u p a  co 

u c n y w T a ^e  Ha wTeTHu MuκpoδpaHOBu 3pa^u . BawHo e ga  He ru 

KpmuTe u^u  poTupaTe δe3δegHOCHuτe cnojKu.

(δ) He nocTaByBajTe hukskbu npegMeTu noM ery npegHaTa cTpaHa Ha 

pepHaTa u BpaTHuHKaTa, He go3Bo^yBajTe H acoδupafce Ha 

HenucToTuja u^u  cpegcTBa 3a H u c re ^ e  Ha noBpmuHaTa 3a 

3aTBopa^e.

(b) n p e g y n p e g y B a ^e : f lo K o m y  BpaTHuHKaTa u^u  guxToH3uTe Ha 

BpaTHuHKaTa ce owTeTeHu, MuκpoδpaHOBaτa neHKa He cMee ga  ce 

KopucTu gogeKa He δ u g a τ cMeHeTu og crpyHHo Λu^e.

flOflATOK
floKo^Ky ypegoT He ce ogpwyBa huct , Toa Mowe ga  B^u jae Ha 

HeroBaTa noBpmuHa paδoτH uoτ BeK, na ga  goBege go  onacHu 

cu τya ^u u .
Cπe^uφuκa^uu_________________________________________

Mogen IMWH-GD202IX
HanoH 3a paδoτa: 230V~ 50Hz
HoMuHa^Ha Bne3Ha 
MOKHOCT(MUKpoδpaHOBU) 1250 W

HoMuHa^Ha u3ne3Ha 
MOKHOCT(MUKpoδpaHOBU)

800 W

HoMuHanHa Bne3Ha MoKHooT(rpun) 1000 W

Kaπa^uτeτ Ha pepHaTa: 20 L
flujaMeTap Ha poτa^uoHaτa HuHuja 245 mm
HaflBopemHu guMeH3uu 595x343.5x388mm
HeTo TexuHa Approx 15 kg
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nPEflynPEflyBAfcE
3a HaManyBa^e Ha ρυ3υκοτ og noxap, ygap og CTpyja, φυ3υπκυ 
noBpegu υπυ npeKyMepHo ucnywTa^e Ha MυκpoδpaHOBa eHepΓυja πρυ 
yπoτρeδa Ha BawuoT ypeg Be MOπuMe ga ce npugpxyBaTe koh 
ocHOBHuτe Mepκu 3a πpeτπa3πuBOcτ, BKnyHyBajRu ro υ cnegHoBo.

1. npegynpegyBa^e: He 3arpeBajTe TeHHocTu υ gpyr Bug xpaHa bo 
3aτBopeHu cagoBu δugejκu ce nognoxHu Ha eKcnno3uja.
2. npegynpegyBa^e: OTCTpaHyBa^e Ha KanaKoT uto wtutu og 
MuκpoδpaHOBuτe 3paqu e onacHo 3a ceKoro ocBeH 3a cTpyHHo nuqe.
3. OBaj ypeg MoxaT ga ro κopucτaτ geqa Hag 8 roguHu cTapocT, KaKo υ 
nuqa co HaManeHu φυ3υπκυ, ayguTuBHu u MeHTanHu cπocoδHOCτu unu 
co HegocTaToK Ha ucKycTBo u 3Hae^e,aKo ce nog Hag3op unu 
nocegyBaaT uHCTpyKquu 3a yπoτpeδa Ha anapaToT Ha δe3δegeH HanuH 
unu aKo ce 3ano3HaTu co onacHocTuTe og paKyBa^em MucTe^e u 
ogpxyBa^e He δυ τpeδano ga oδaByBaaτ geqa kou He ce nocTapu og 8 
roguHu u nog Hag3op.
4. He ro gpxeTe anapaToT u HeroBuoT κaδen Ha goφaτ og geqa noMnagu 
og 8 roguHu.
5. KopucTeTe caMo cagoBu npuKnagHu 3a yπoτpeδa bo MuκpoδpaHOBa 
neHKa.
6. PepHaTa Mopa pegoBHo ga ce huctu u ga ce ogcTpaHyBaaT Tano3uTe 
og xpaHa
7. nponuTajTe u npugpxyBajTe ce koh ‘’MERKM 3A nRETnA3flMBOCT 
3A M3BErHYBAfcE HA MOWHO nREKYMETHO MCnYWTAfcE HA 
MMKROBRAHOBM 3 R A ^ .  ‘’
8. Bo cuTyaquja Ha rpee^e Ha xpaHa bo nnacTu^Hu unu khuxhu huhuu 
BHuMaBajTe Ha pepHaTaTa nopagu onacHocT og noxap.
9. Bo cnynaj Ha nojaBa Ha nnaMeH, ucKnyneTe ja pepHaTa unu ucKnyneTe 
ja og cTpyja, u gpxeTe ja BpaTHuHKaTa 3aTBopeHa 3a ga ce 3agywu 
noxapoT.
10. He nperpeBajTe ja xpaHaTa.

BaxHM MHφopMa^MM 3a 6e36eflHOCT
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11. H e  KopucTeTe ja  B H aT pew H ocT a Ha ne^K aTa 3a c K n a g u p a ^ e .  H e  
g p x e T e  n p e g M e T u  KaKo wto c e  ^ δ, K onanu , uth bo B H aTpew H ocT a  Ha 
ne^K aTa.
12. O TCTpaHeTe ru  KoHquTe u M eTanH u pa^K u  o g  xa p T u e H u T e  
u n u  n n a c T u ^H u  huhuu /  Kecu n p e g  g a  ru  cTaBuTe bo pepH aTa.
1 3 . M H cT anupa jTe ja  u n u  nocT aB eT e  ja  o B a a  p epH a  u cK nynuB o  bo cK nag  
c o  n p u n o x e H u T e  ynaTcTB a 3a uH C Tanaqu ja.
14. Ja jq a  bo n y w n a  u T B pgo  B apeH u ja jq a  He τ p e δ a  g a  c e  3 a rp e B a a T  bo 
M uκpoδpaH O B a ne^K a, δ u g e jκ u  M o x e  g a  e K cn n o g u p a a T , g y p u  u no  
3 a B p w y B a ^ e  Ha 3 a rp e B a ^ e T o  bo ne^KaTa.

15. O B o j a n a p a T  e  HaMeHeT 3a y π o τ p e δ a  bo goM aKuH cTBa u c n u ^H u  

o δ je κ τu  KaKo wto ce :

-K y jHa, K a H q e n a p u ja  u c n u ^ H u  p a δ o τH u  n p o c T o p u u - bo x o T e n u , M oT enu  u 

cnuH H u p e 3 u g e H q u u

- cencK u  KyKu,

- npeH oK uw Ta .

16. flo K o n K y  c e  o w T e T u  cT py jH uoT  κ a δ e n , τ p e δ a  g a  ro  3aM eH u 

n p o u 3 B o g u T e n o T , oB nacTeH  c e p B u c  u n u  c n u ^ H u  K B a n u φ u κyB a H u  n u q a  

3a g a  ru  u 3 δ e m e τ e  M oxH uT e  o n a cH ocT u .

17. H e  ru  nyB a jT e  u He ru  KopucTeTe o B u e  y p e g u  Ha oTBopeH o.

18. H e  ja  KopucTuTe o B a a  ne^K a  bo δnu3U H a Ha B oga , B n a x e H  n o g p yM  

u n u  bo δnu3U H a Ha δa3eH .

19. 3 a  B peM e Ha p a δ o τ e to e τ o , T e M n e p a T yp a T a  Ha n p ucT anH uT e  g e n o B u  

M o x e  g a  δ u g e  BucoKa.

2 0 . H e  g o 3 B o n yB a jT e  cTpy jH uoT  κ a δ e n  g a  B ucu  npeK y p a δ o τ  Ha M aca  

u n u  p a δ o τH u  n o B p w u H u .

2 1 . H e o g p x y B a ^ e T o  Ha ne^K aTa  nucTa, M o x e  g a  g o B e g e  g o  n p o n a r a ^ e  

Ha H ej3uH uTe n o B p w u H u , wto naK M o x e  g a  ro  cKpaTu BeKoT Ha T p a e ^ e  

Ha y p e g o T  u g a  p e 3 y m u p a  c o  o n a cH u  c u T y a q u u .

2 2 . 3 a  g a  c e  u 3 δ e m a τ  u 3 ro p e H u q u , c o g p x u H a T a  Ha geTcK uTe w u w u ^ a  u 

T e rn u T e  c o  geTcK a x p a H a  τ p e δ a  g a  c e  n p o M e w a a T  u n u  n p o T p e ca T  n p e g  

x p a H e ^ e ,  n p u T o a  u g a  um c e  n p o B e p u  T eM nepaT ypaT a .

2 3 . T p e e ^ e T o  Ha H anuT oquT e  bo M u κp oδpaH O B aτa  ne^K a  M o x e  g a  

p e 3 y m u p a  c o  3aKacH eTo epynT uB H o B p u e ^ e ,  3aT oa  τ p e δ a  g a  ce  

BHuM aBa c o  p a K y B a ^ e T o  c o  c a g o B u T e  bo kou c e  H a o ra  Te^H ocTa.
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2 4 . y p e g o T  He e  HaMeHeT 3a y π o τ p e δ a  o g  nuqa(B K nyH yB a jK u  u g e q a )  co  

H aM aneH u φu3UH Ku, ayguT uB H u  u M eHTanHu cπ ocoδH O C τu u n u  co  

H e g o c T u r Ha ucKycTBo u 3 H a e ^ e , ocBeH  aKo He c e  n o g  H a g3op  u n u  ce  

ynaT eH u  bo p a δ o τ e to e τ o  Ha y p e g o T  o g  cTpaH a Ha n u q a  o g ro B o p H u  3a 

HuBHaTa δe 3 δ e g H O cτ.

2 5 . f le q a T a  δ u  τ p e δ a n o  g a  c e  H a g m e g y B a a T  3a g a  c e  o c u ry p a T e  g e K a  He 

cu  u rp a a T  c o  yp e g o T .

2 6 . M u κp o δ p a H O B a τa  ne^K a  He cM e e  g a  c e  B rp a g y B a  bo KyjHcKuTe 

eneM eH T u ocBeH  aKo δ u π a  T ecT upaH a  3a B rp a g e H u  eneM eH Tu.

2 7 . y p e g o T  He e  HaMeHeT 3a y n p a B y B a ^ e  n o  naT Ha eKTepHu T a jM e p u  

u n u  g p y ru  cu cT e M u  3a g a n e n u H c K o  y n p a B y B a ^ e .

2 8 . 3 a g H a T a  n o B p m u H a  Ha y p e g o T  τ p e δ a  g a  c e  nocT aB u  n p e g  su g .

2 9 . f le n o B u  Ha a n a p a T o T  M o x a T  g a  c e  3 a rp e a T  3a B peM e Ha 

K o p u c T e ^ e T o , 3aT oa  g e q a T a  τ p e δ a  g a  c e  g p x a T  n o g a n e K y  o g  an a p a T o T  

3a g a  He c e  u3 ropaT .

3 0 . H e  cM e e  g a  c e  huctu c o  M a w u H u  n o g  n a p e a .

3 1 . 3 a  B peM e Ha y π o τ p e δ a τ a  a n a p a T o T  c e  3 a rp e B a . T p e δ a  g a  c e  B ogu  

cMeTKa g a  c e  u 3 δ e m a τ  g o n u p a ^ a T a  Ha rp e jH u T e  eneM eH T u  Ha ne^KaTa.

3 2 . K opucT eT e  ja  ca M o  co H g a T a  3a T e M n e p a T yp a  Koja c e  n p e n o p a n y B a  3a 

o B a a  neHKa( 3a  ne^K u C H aδgeH u c o  uH C T anaqu ja  3a  K o p u c T e T e  Ha co H g u  

3a npoB epK a  Ha T e M n e p a T yp a ).

3 3 . nPEflynPEflyBAfoE: A n a p a T o T  u H eroB uTe g o c T a n H u  g e n o B u  ce  

3 a rp e B a a T  bo TeKoT Ha y π o τ p e δ a τa . B u  τ p e δ a n o  BHuM aTenH o g a  ce  

u 3 δ e m e  g o n u p  c o  rpe jH uT e  eneM eH Tu. f le q a  n o M a n u  o g  8  ro g u H u , aKo ce  

n o g  H a g 3 o p ,τp e δ a  g a  c e  g p x a T  n o g a n e K y  o g  anapaT oT .

3 4 . n p u  p a δ o τ e fc e τ o ,  geK opaTuB H aTa  BpaTa M opa  g a  ocT aH e  oTB opeH a 

(3a  neHKu c o  geK opaTuB H u BpaTu).

nPOMMTAJTE ΒΗΜΜΑΤΕΛΗΟ M COHyBAJTE 3A  
nOHATAMOWHA ynOTPEBA
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3 a  H a M a jiy B a it> e  Ha ptram tO T o a  <J)M3m h k m  n o B p e flM  
npi/i y 3 e M jy B a ib e .

OnACHOCT
OnacHOT o,q CTpyeH yqap.
flonnpafbeTO  Ha HeKOM MHTepHM KOMnoHeHTM MO>Ke ,qa npe,qM3BMKa cepno3Hn 

nMHHM nOBpeflM kinu CMpT.

He pacKnonyBajTe ro OBOj anapaT.

Π P E f ly Π P E f ly B A ^ b E
OnacHOCT o,q CTpyeH yqap.
HekicnpaBHOTO y3eMjyBafte MO>Ke ,qa flOBe,qe ,qo CTpyeH yqap. He BKnyHyBajTe 
ro ype,qoT bo LUTeKep 3a CTpyja flo,qeKa McnpaBHO He ro MHCTarmpaTe u 
y3eMjme.
OBOj ype,q Mopa ,qa 6n,qe y3eMjeH. Bo cnyHaj Ha KpaTOK CTpyeH onoj 
y3eMjyBafbeTO ja HaManyBa onacHOCTa o,q CTpyeH yqap co M3ne3HM >kml(m 3a 
eoeKTpMHHa CTpyja.
OBOj ype,q e onpeMeH co y3eMjeH CTpyeH Ka6en u npnKoy>HOK co KOHTaKT 3a 
y3eMjyBafbe. npMKnyHOKOT Tpe6a ,qa ce BKnyHM bo McnpaBHO MHCTarmpaH u 
y3eMjeH LUTeKep. KoHcyriTMpajTe ce co KBanncf)m<yBaH eneKTpMoap mom 
cepBMcep ,qoKOOKy peoocHO He tm pa30MpaTe ynaTCTBaTa 3a y3eMjyBafte mom 
,qoKOOKy He CTe CMrypHM flarm ype,qoT e McnpaBHO y3eMjeH. 
flOKOOKy MopaTe ,qa KopMCTMTe npo,qon>KeH Ka6eo, KopMCTeTe caMO npo,qon>KeH 
Ka6eo co tpm npMKoyHOKa.
1 .CTpyjHMOT Ka6eo e KpaTOK 3a ,qa ce HaMaoaT pM3ML(MTe o,q cnoeTKyBafbe no 
,qon>KMHaTa Ha CTpyjHMOT Ka6en.
2.flOKOOKy ce kopmctm no,qonr CTpyeH Ka6en mom npo,qon>KeH Ka6en:
1) HoMMHanHaTa mok Ha CTpyjHMOT Ka6en mom npoflon>KHMOT Ka6en Mopa ,qa 
0M,qe eflHaKOB mom noroneM o,q HOMMHanHaTa mok Ha ype,qoT.
2) npo,qon>KHMOT Ka6en Mopa ,qa 0M,qe o,q y3eMjeH TMn.
3) no,qonrMOT CTpyeH Ka6en Tpe6a ,qa ce HaMecTM TaKa loto HeMa ,qa bmcm npeKy 
pa6oT Ha paSoTHMTe noBpiiJMHM mom Maco Ka,qe 6m MOKeno flepaia ,qa ro 
noBnenaT mom cnyHajHO ,qa ce conHaT.
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HMCTEfcE
3agonxuTenHo ucKnyHeTe ja neHKaTa og crpyjHuoT uTeKep.

1. nocne ynoTpe6aTa, BHaTpeuHocTa Ha neHKaTa ucHucTeTe ja 
necHO co BnaxHa Kpna.
2. flogaToquTe ucHucTeTe ru Ha Boo6uHaeH HaHUH bo Boga co canyH.
3. Kora ce BanKaHu, paMKaTa Ha BpaTaTa, otbopot u cocegHUTe 
genoBu Tpe6a BHUMaTenHo ga ce ucHucTaT co BnaxHa Kpna.
4. He KopucTeTe jaKu a6pa3UBHu cpeTCTBa 3a HucTe^e unu ocTpu 
MeTanHu cTpyroTuHu 3a HucTe^e Ha CTaKnoTo og BpaTaTa Ha 
neHKaTa, 6ugejRu Moxe ga ce u3rpe6e noBpuuHaTa, uto Moxe ga 
pe3ynTupa co Kpwe^e Ha cTaKnoTo.

COBET 3A MMCTEfoE - 3a necHo HucTe^e Ha BHaTpeuHocTa Ha 
neHKaTa og MpcHa xpaHa, cTaBuTe nona nuMoH bo HUHuja, 
gogageTe 300Mn Boga. M36puueTe ja neHKaTa co MeKa, cyBa Kpna.

nPEflnA3nMBOCT 
OnacHOCT og noBpega
CepBMcMpafceTo unu nonpaBafceTo Ha neHKaTa BKyHyBajKu ro u TprafceTo Ha 

KanaKoT Koj utmtm  og MMKpoSpaHoBa eH epruja.e onacHo 3a ceKoro ocBeH 3a 

cTpyHHo nuge.

CAflOBM
nornegHeTe ro ynaTcTBoTo 3a “ MaTepujani/i kom MowaT ga ce KopuicTaT bo Mi/iKpo6paHoBaTa neHKa 
i/ini/i kom 6m Tpe6ano ga ce M36emyBaaT ”. nocrojaT ogpegeHM HeMeTanHM cagoBM kom He ce 
6e36egHi/i 3a ynoTpe6a bo MUKpo6paHoBaTa neHKa. floKonKKy nocrou coMHew, T/e cagoBM MoweTe 
ga ru TecT/paTe Ha nogony onuwaHuoT HaHMH.
TecT 3a cagoBM:

1. HanonHeTe ro cagoT Koj ro TecT/paTe 3a ynoTpe6a bo MUKpo6paHoBa neHKa co 1 monja nagHa 
Boga(250Mn).
2. 3oBpeTe ja Ha MaKc/ManHa mok egHa MMHyTa
3. BH/MaTenHo gonpeTe ro cagoT. floKonKy npa3HuoT cag e Tonon, He ro KopucTUTe 3a Tonneme bo 
MUKpo6paHoBaTa neHKa.
4. He ja npecKOKHyBajTe MMHyraTa 3a 3oBupafee Ha BogaTa.

Maiepujanu curypHu 3a ynoipe6a bo MMKpo6paH0 Ba neHKa
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Any φοηι/ρ
C aM O  3a noK pueah te . Mo>xaT f la  c e  xopMCTaT M anu  napHM Lta 3a noK pueah te  τθ η χ μ  

napHMhba M eco  3a f la  c e  cnpeHM  npenp>xyBatt>e. Α κ ο  φ ο η Μ ίβ τβ  e  n peôn u cK y  f lo  

su flOBMTe Ha nenxaTa, MO>Ke f la  f lo jf le  f lo  3ananyBatt>e. O onw jaTa  6 m T pe 6 a n o  f la  

6 Mfle HaManKy 2 ,5  14M o flf la n e n e H a  o fl SMflOBMTe Ha nenxaTa.

CaflOBM  3a nenehbe 

¡a^ei-be
TlpMflp>KyBajTe c e  Ha ynaTCTBaTa Ha npoM3BOflMTenoT. A h o t o  Ha ca flO T  M op a  f la  

6 Mfle MMHMMyM 5 m m  H afl HMHMjaTa Koja c e  βρτΜ. H eM cnpaB H a  y n oT p e 6 a  MO>Ke f la  

npeflM3BMKa nyxahte  Ha HMHMjaTa..

CepBM C  3a ja f le h te
C aM O  OHMe kom  c e  noroflHM  3a y n oT p e 6 a  b o  MMKpo6 paHOBM nenxM. TlpMflp>KyBajTe 

c e  Ha ynaTCTBaTa Ha npoM3BOflMTenoT. H e  KopMCTMTe HanyKHaTM μ π μ  ο ιυτβτβΗ Μ  

CaflOBM.

Temu C eK o ra iu  TprajTe ro  KanaKOT.He κορΜ οτβτβ  γμ  3a rp e eh te  c e  flO fleKa  xp aH aTa  He 

6 Mfle npeTon na . Π οβ β χ β το  o f l TernM Te He c e  οτπορΗΜ  Ha τ ο π π μ η θ  μ μ ο >κ β τ  f la  

nyKHaT.

CTaKJieHM
CaflOBM

KopMCTMTe caM O  caflOBM  c o  ο γ η ο ο τ π ο ρ η ο  CTaKno. H a  caflOBM Te He CM ee  f la  v m a  

M eTanHM p a 6oBM. H e  KopMCTMTe HanyxHaTM μ π μ  ο ιυτβτβΗ Μ  caflOBM.

Keen  3a roTBehte TlpMflp>KyBajTe c e  Ha ynaTCTBaTa Ha npoM3BOflMTenoT. H e  3aTBopa jTe  c o  M eTanH a 

BpBKa. H anpaBM Te ο τβ ο ρ  3a f la  M aneryea napeaTa .

XapTneH M  h m h m m  

M naw M

KopMCTeTe γμ  caw io 3a KpaTKOTpajHO roTBert>e/rpeert>e. H e  o cTaea jT e  6e3  H a fl3op  bo  

τ θ κ ο τ  Ha npoLjecoT.

XapTneHM

οβηφ βτχΜ

KopMCTeTe γμ  3a noxpM BaLte  Ha xp aH a  3a n o flrp eeahbe  m ynM Bahte Ha MpcHOTMjaTa.. 

f lp w e T e  γμ n o f l H a fl3op  caM O  3a KpaTKOTpajHO rpeehte .

XapTkija  3a 
KonaMM KopMCTeTe ja  xaxo xanax  3a f la  cnpeHMTe npexah te  μ π μ  n ax  xopMCTeTe ja  xaxo 

o6 BMBxa 3a n apeh te  Ha xonaHMTe.

TlnacTMKa T lo ce 6 HO n o ro flH a  3a y n oT p e 6 a  b o  MMxpo6 p aH oea  neHxa.TlpMflp>xyBajTe c e  Ha 

ynaTCTBaTa Ha npoM3BOflMTenoT. 5 m T pe 6 a n o  f la  6 Mfle o 6 ene>xaHa c o  “M ic o w a v e  

S a fe ”. HexoM  nnacTMHHM caflOBM  OM exH yeaaT xora  b o  h m b  c e  3 a rp e e a  xpaHaTa.

KecM 3a roTBehte 5 m T pe 6 a n o  f la  c e  M 36yiuaT μ π μ  noflOTBopaT, xaxo luto  e  Ha3HaneHO Ha 
aM 6 ana>xaTa.

TlnacTMHHa
φ onM ja

T lo ce 6 HO n oro flH a  3a y n oT p e 6 a  b o  MMxpo6 paHOBM nenxM. KopMCTMTe ja  3a 

noxpMBahbe Ha xp aH a  3a e p e M e  Ha rpeehteTO  3a f la  c e  3anyBa ena raTa . 

T lnacTMHHaTa φ onM ja  He 6 m T p e 6 a n o  f la  ja  flo n M pa  xpaHaTa.

TepM OM eTpM
McxnyHMTenHO noroflHM  3a y n oT p e 6 a  b o  MMxpo6 paHOBM nenxM(3a M eco  m xonaHM)

M p cH a  xapTM ja KopMCTeTe ja  3a f la  ja  ποκρΜ βτβ xpaH aTa , 3a f la  cnpeHM Te npcKatt>e m 3a f la  ja  
3anyBaTe Bnax<HOCTa.
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MaTepnjann ηθπογοαημ 3a ynoTpeôa bo MMKpoôpaHOBa nenio

M a T ep u ja n n H an oM eH a

AnyMMHuyMCKa
MuHuja Mo>Ke f la  npeflM3BMKa nnaM eH. Π ρ β φ ρ η β τ β  ja  xp aH aTa  b o  c a f l n o ro fleH  3a 

MMKpOÔpaHOBM ΠβΗΚΜ.

CaflOBM  c o  MeTanHM

paMKM

Mo>Ke f la  npeflM3BMKa nnaM eH . Π ρ β φ ρ η β τ β  ja  xp aH aTa  b o  c a f l n o ro fleH  3a 

MMKpOÔpaHOBM ΠβΗΚΜ.

M eTanHM  μ π μ  μ θ τ θ π η ο  

M3pa6oTeHM  caflOBM

M e T a n o T ja  3 am Tm yB a  xp aH aTa  o a  MMKpoôpaHOBa eH epm ja . Μ θ τ θ π η μ τ θ  paôoBi/i 

MO>KaT f la  npe flM 3 BMKaaT ιιοκρ ιι.

M eTanHM  b p b k m Μ ο χ ο τ  f la  npeflM3BMKaaT MCKpa m o raH  b o  BHaTpeiuHOCTa Ha neHKaTa

XapTMeHM kecM Μ ο χ ο τ  f la  npeflM3BMKaaT oraH  b o  neHKaTa

nnacTM H Ha neH a nnacTM H HaTa neH a μ ο >κθ  f la  c e  d o n u  h jih  f la  ja  κ ο η τ θ μ μ η μ τ θ  

BHaTpeLUHOCTa Ha nem raTa Kora e  H3Jio>KeHa Ha BHCOKa Tew inepaTypa.

a p e o flpBOTO npH y n o T p e ô a ïa  b o  M H K poôpaH oeaTa  nem<a ke c e  ncym n, a  Mox<e 

u f la  c e  p ac i4en n  h jih  f la  H anym e .
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nOCTABYBAHaE HA BALUATA ΠΕΗΚΑ

Tργηθτθ m ομτθ flOflaTopi/i ofl aMÖariawaTa u BHaTpeiuHOCTa Ha pepHaTa. 
Co BaiuaTa nenio ce πρμγιοκθημ οπθαημτθ flOflaTopn:

1. CTaKneHa HMHMja
2. 06pan co tohkm

B) OcoBMHa 3a βρτθιβθ 
B) Oöpan co tohkm 
Γ) CTaKJieHa HMHMja 
fl) Προ3ορ 3a HaflmeflyBahbe 
Γ) BpaTa
E) CMCTeM 3a cmh/dhocho saTBaoaite

riocTaByBaibe Ha ocoBkma 3a ΒρτβίΒβ

PeweTKa 3a rpn/i (ce 
ynoTpeßyea caivio 60 
rpn/l 4)yHKU,MjaTa M Ce 
craBM Ha craK/ieHa 
HMHMja)

CpeflHa (AO/iHa) CTpaHa

CTaK/ieHa HMHMja

OcoBMHa
Oöapan co tohkm

a) HMKoram He ja nocTaByBajTe HMHMjaTa HaonaKy. Hmluto He CMee fla ja 6noKnpa 
CTaKJieHaTa HMHMja.
6) 3a BpeMe Ha rpeeiteTO CTaKneHaTa HMHMja m oöpanoT co τοηκθ Mopa ceKoram fla ce 
KopMCTaT.
b) 3a BpeMe Ha rpeeiteTO, xpaHaTa m caflOBMTe Tpe6a fla ce CTaBaT Ha CTaKneHaTa 
HMHMja.
r) floKonKy CTaKneHaTa HMHMja m oöpanoT co τοηκθ HanyKHaT MnM ce CKpmaT,
BeflHam KOHTaKTMpajTe ro HajönMCKMOT OBnacTeH cepBMceH peHTap.

91
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1100736763436 m npw<;iyMy8aH3e H3 ypeflO T
1. YpeflOT e HaMehteH MCKJiyHMBO 3a ynoipe6a bo flOMaKMHCTBO.
2. neHKa e HaMeHeTa MCKJiyHMBO 3a BrpaflyBahte, He 3a ynoipe6a 
Ha pa6oTHaTa noBpLUMHa mjim bo opiviaH Ha KyjHaTa.
3. Be MOJiMMe npi/iflpweTe flo noceOHM ynaTCTBa 3a nocTaByBahte.
4. PepHa MO>Ke fla ce HaMecTM bo paMKi/rre Ha 60 cm lumpok si/ifl.
5. YpeflOT mvia npMKJiyHOK, Koj Mowe fla ce npMKJiyHM caMO Ha 
npaBMJiHO 3a3eMJieH eneKTpMHeH npMKJiyHOK.
6. EneKTpMHHO HanojyBahte Mopa fla oflroBapa Ha HanoHOT HaBefleH 
Ha Ta6enaTa ypeflOT.
7. HaMecTyBahte Ha npMKJiyHOKOT mjim 3aMeHa Ha CTpyjHMOT Ka6en 
MO>Ke fla ce noBepi/i caMO Ha KBannc(DMKyBaH cepBMcep. Ako 
npMKJiyHOKOT no HaMecTyBahte e HeflocTaneH, Mopa fla ce nocTaBM 
MyjiTMnoneHHa npMKJiyHHa LUMHa co HajManKy 3 mm npocTop noMery 
KOHTaKTMTe.

8. HeMojTe fla «opi/iCTi/rre aflanTepi/i mjim npoflon>KHM Ka6nn, 6nflejKn 
aKO flojfle flo npeonTOBapyBahte, Toa necHO npeflM3Bw<yBa no>Kap.

n «  y 1 i v i v r m w i  H «

6n,q3T >KeiuKM 3a Bpeivie Ha pa6oTa Ha ypeflOT.
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YnaTCTBa 3a nocTaByeaite
Be μοπμμθ βημμθτθπηο p,a ru npoHMTaTe ci/rre ynaTCTBa npea 

nocTaByBahbeTO
HanoM eH a
ΕπβΚΤρΜΗβΗ npilKJiyHOK
YpeflOT MMa πρΜκπγΗοκ, Koj μο>κθ

npMKJiyHOK.
ΕηΘκτρΜΗΗΟ HanojyBahbe Mopa ,qa oflroBapa Ha ηθποηοτ ηθβθαθη

ypeflOT.
MoHTaxa Ha npMKJiynoK mjim 3aMeHa Ha CTpyjHMOT Ka6en μο>κθ

ce nocTaBM MyjiTMnoneHHa npMKnyHHa LuiiHa co HajManKy 3 m m  
KOHTaKTMTe.

nonnL(aTa bo
CTpaHa.

Mefy MeypoT m
npMKaxaHO Ha οπμκμτθ noflony.

Μ μ ημμ θπηθ  BMCOHMHa 3a nocTaByBafee: 85 cm.
H e  noKpMBajTe γμ OTBopMTe 3ca BeHTMJiaL(Mja.

H anoM eH a:

HeMojTe ,qa ro βμτκθτθ CTpyeH Kaöen.
A. K opnyc 3a erpaflyBatbe 

1.

11

380+2
340
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HanoMeHa:

Kaj flBeTe BugoBu Ha nocTaByBa^e πoτpeδHo e ga  ce KopucTu HocuTen u Moflen 

3a flHoTo Ha nonu^ .

380+2
5 00
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1. npoHMTajTe ro ynaTCTBO 3a Y3opaK 3a ahoto Ha nonnL(a, οτθβθτθ ro Ha

E. ripunpeMa Ha nonmja

AHOTO.

2. HanpaBeTe 03ηθκμ Ha ahoto, κθκο luto e 03Η8ηθηο Ha o6pa3ei_( co cjiobo A

3. Οαοτρθηθτθ ro o6pa3eL( u npnL(BpcTeTe ro HocanoT co ίυρβφοτ A
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4. riocTaeyBahbe Ha neHKa bo noni/maTa

- YeepeTe ce fleKa 3aflHaTa CTpaHa Ha neHKa ce Haora Ha HocanoT

U . riocTaByBahbe Ha neHKa

He ro 3BMTKajTe CTpyeH Kaôenl.

5. ΟτΒορβτβ ru BpaTaTa, πρΜμβροτβτβ ja neHKa Ha noni/maTa co noMoiu Ha ιυρβφοτ B bo osHaneH 

npocTop. 3aKaneTe ro ππθοτμηημοτ KanaK Ha 03Η3ηθηοτο MecTO.
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y π o τ p e δ a

K oH TponH a n n o n a  u φ y H κ ^ u u

tež a 

MuKpo/
rpM^/ΚθΜδΐ

CaT

CTapT/
+30ceK./noTBpflM

BpeMe Ha 
roTBe^e/CaT

OflMp3yBa^e/CaT/Maca

ABT0MaTCK0 Me-iu

Maca

CTon/l/^pumu
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ynaTCTBO 3a yπoτpeδa
1. nocTaByBame Ha caTOT
Kora Ke noBp3eTe neHKaTa Ha eKpaHoT Ke ce npuKaxe »0:00« u Ke cnymHeTe egeH 3ByneH 
cuman.
1) npuTucHeTe gBanaTu Konne " BpeMe Ha roTBeme/CaT" 3a ga u3δepeτe φyHK^uja Ha 
TajMepoT, δpojκuτe 3a nacoBu cBexnaT Ha eKpaHoT.
2) OδpHuτe ro Konne O 3a ga nocTaBuTe nacoT, u3δepeτe BpegHocTa 0--23.
3) npuTucHeTe Konne " BpeMe Ha roTBeme/CaT, δpojκu 3a MuHyTu Ke noHHaT ga TpenKaT.
4) OδpHuτe Konne O 3a ga nocTaBuTe MuHyTu, u3δepuτe BpegHocT 0--59.
5) npuTucHeTe Konne" BpeMe Ha roTBeme/CaT " 3a ga noTBpguTe nocTaBKu. CuMδoΛOτ ":" 
Ke cBeTHe, u Ke ce npuKaxe u3aδpaHuoτ nac.
OnoMeHa: 1 ) Ako caT He e nocTaBeH, ypegoT HeKe 3anoHHe rpeeme.

2) Ako bo TeKoT Ha nocTaBKu Ha nacoT npuTucHeTe »CTon/l/^pumu«, neHKa ce 
BpaTu bo npeTxogHa cocτojδa.

2. MuκpoδpaHOBHO roTBeme
npuTucHeTe Konne " Muκpo/ΓpuΛ/KoMδu. " Ha eKpaHoT Ke ce npuKaxe "P100". npuTucHeTe 
Konne " MuKpo/r puΛ/KoMδu " HeKonKy naTu unu oδpHeτe ro Konne O. " 3a ga nocTaBuTe 
mok KaKo mTo caKaTe u BpegHocTu Ke ce npuKaxaT "P100","P80" "P50","P30" unu "P10" 
ceKoj naT Koram npuTucHeTe Konne. noToa npuTucHeTe " CTapT/+ 30ceK/noTBpgu" 3a ga 
noTBpguTe, u oδpHeτe ro Konne, ga nocTaBuTe BpeMeTo Ha roTBeme og 0:05 go 95:00. 
noBTopHo npuTucHeTe " CTapT+ 30 ceK/noTBpgu" 3a ga noHHeTe ga roTBuTe. 
npuMep: Ako caKaTe ga KopucTeTe 80 % mok Ha MuκpoδpaHOBa u roTBeTe 20 MuHyTu, 
cneguTe ru oBue neKopu:
1) npuTucHeTe Konne " Muκpo/ΓpuΛ/KoMδu. " egHam, Ha eKpaHoT Ke ce npuKaxe "P100".
2) npuTucHeTe Konne " Muκpo/ΓpuΛ/KoMδu. " egHam 3a ga nocTaBuTe 80% mok Ha neHKa.
3) npuTucHeTe " Start/+ 30 Sek./Potvrdi" da potvrdite, na ekranu će se prikazati "P 80".
4) OδpHeτe ro Konne O u nocTaBuTe BpeMeTo Ha roTBeme Ha "20:00".
5) npuTucHeTe Konne " CTapT/30 ceK./noTBpgu" 3a noneTaK Ha roTBeme.
OnoMeHa: neKopu 3a nocTaByBame ca cnegHuTe:

0--1 muh 
1—5 mun 
5—10 muh 
10—30 muh 

30—95 muh

5 ceKyNge 
10 ceKyNga 
30 ceKyNga 
1 MuNyT 
5 MuNyTa
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Mυκρo/Γ ρυΛ/^Μδυ M ök Ha
Peg EκρaH MUκρoδρaHOBU MoK Ha ΓρυΛ

1 P 1 0 0 100%

2 P 8 0 80%

3 P 5 0 50%

4 P 3 0 30%

5 P 1 0 10%

6 G 0% 100%

7 C -1 55% 45%

8 C -2 36% 64%

3. ΓρυΛ (CKapa) υΛυ κoMδuHupaHO ncrae^e
npuTUCHeTe Könne " Mυφo/ΓρυΛ/KoMδυ.", Ha eκρaHoτ ce πρυκawe "P100". noToa 
πρυτυcHeτe " Mυφo/ΓρυΛ/KoMδυ." ΜΛυ oδρHeτe Könne O, 3a ga U3δeρeτe mök Ha nenKa. 
CeKöj naT Köram πρυτυcHeτe Könne " Mυκρo/ΓρυΛ/KoMδυ." Ke ce υ3δeρe "G","C-1" υΛυ "C- 
2".
nöTöa πρυτυcHeτe Könne "Cτaρτ/+ 30ceκ./ΠoτBρgυ" 3a ga πoτBρgυτe υ cö Könne O 
πocτaBυτe BρeMeτo Ha nörae^e ög 0:05 gö 95:0θ. nöHöBö πρυτυcHeτe " Cτaρτ/+ 30 
ceκ/ΠoτBρgυ" 3a nöneTaK Ha nörae^e.

ΠρυMeρ: Akö caKaTe ga yπoτρeδυτe 55% mök Ha MυκρoδρaHOBa υ 45% mök Ha τρυπ (C-l) 
kröTBeTe 10 MUHyτυ, υ ^egHUTe tu oBυe n e^u :

1) ΠρυτυcHeτe Könne " Mυκρo/ΓρυΛ/KoMδυ " egHam, ce πρυκawe "P100".

2) Πρυτυcκajτe Könne " Mυκρo/ΓρυΛ/KoMδυ. " υΛυ cö Könne O υ3δeρeτe κoMδυHυρaHυ 
ρexυM 1.

3) ΠρυτυcHeτe "Cτaρτ+ 30 ceκ/ΠoτBρgυ" 3a ga πoτBρgυτe, Ha eκρaHoτ Ke ce π ρυ^^ "C- 
1".
4) Cö Könne O nöcTaBUTe BρeMeτo Ha nörae^e Ha "10:00".
5) ΠρυτυcHeτe Cτaρτ+ 30 ceκ/ΠoτBρgυ " 3a nöneTaK Ha röTBe^e.
ΠρegyπρegyBatoe: nö nö̂ öBUHa Ha BρeMeτo 3a röTBe^e ce c^ymHaT gBe cumanu,

Töa e HoρMaΛHo. 3a ga ce πogoδρo nene bö φyHK^υja ΓρυΛ, πρeπoρynΛUBo e 
ga ce xρaHaτa cBρτυ. 3aτBoρeτe ru Bρaτa υ πρυτυcHeτe Könne "Cτaρτ/+ 30 
ceκ/ΠoτBρgυ" ga πρogoΛxυτe cö röTBe^e. Akö HeMa nöcTaBeHö röTBe^e, 
nenKa Ke πρogoΛxυ ga ρaδoτυ.
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4. Bp3 noneTOK
1) Bo pexuMoT standby, npMTMcHeTe "CTapT/+ 30ceK/noTBpflu" 3a noneTOKK a roTBeme co 

100 % mok, ceKoj flOflaTHM npuTucoK Ha mcto Konne floflaBa 30 ceKyHflu Ha roTBeme flo 
HajBume 95 MMHyTM.

2) Bo pexuMoT Ha KoM6uHupaHo flejcTByBame MMKpo6paHoBa/rpun mum Ha 
pexuMoT Ha oflMp3yBame ceKoj naT Koram npMTMcHeTe Konne "CTapT/+ 30 
ceK/noTBpflM" ro npoflonxu 3a 30 ceK.

3) Bo pexuMoT standby, c Konne O M36epeTe BpeMeTo Ha roTBeme co 100 % 
mok Ha MMKpo6paHoBa m noToa npMTMcHeTe "CTapT/+ 30 ceK/noTBpflu" 3a 
noneToK Ha roTBeme.

5. OflMp3yBafoe co nocTaBKa Ha MacaTa
1) npMTMcHeTe Konne "OflMp3yBame/Maca/Mac" eflHam, Ha eKpaHoT ce npuKaxe "dEF1".
2) Co Konne O M3a6epeTe Maca Ha xpaHaTa noMery 100 i 2000 g.
3) npMTMcHeTe "CTapT/+ 30 ceK/noTBpflu" 3a noneTaK Ha oflMp3yBame.

6. OflMp3yBafce co nocTaBKa Ha BpeMeTo
1) npMTMcHeTe Konne " OflMp3yBame/Maca/Mac " flBanaTM, Ha eKpaHoT ce npuKaxe 

"dEF2".
2) Co Konne O M36epeTe nac Ha oflMp3yBame HajBeKe flo 95 MMHyTa.
3) npMTMcHeTe "CTapT/+ 30 ceK/noTBpflM" 3a noneToK Ha oflMp3yBame. ynoTpe6eHa 

mok 3a oflMp3yBa^e e P30 m He ce MeHyBa.

7. BpeMeTo Ha roTBe^e
(1) npMTMcHeTe Konne "BpeMeTo Ha roTBeme/Mac" eflHam,Ha eKpaHoT ce npuKaxe 00:00.
(2) Co Konne O M36epeTe weneH nac (HajBeKe 95 MMHyTe).
(3) npMTMcHeTe "CTapT/+ 30 ceK/noTBpflu" 3a fla noTBpflMTe noflecyBame.
(4) Koram flojfle flo nocTaBeH nac, MHflMKaTop 3a TajMep ce 3racHe. Ce cnymHe neT naTM 
no pefl 3ByneH cuman. Ako e nocTaBeH caT (24-nacoBeH npuKa3) Ha eKpaHoT ce npuKaxe 
TeKoBHo BpeMe.
npeflynpeflyBame: BpeMeTo Ha roTBeme He e noBp3aHo co nacoBHMKoT Ha 24 naca, ho e 
noBp3aHo co TajMep.
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8.ABT0MaTCK0 Me-iu
1) OδpHeτe K0 nne O geCH0 u U3aδepeτe MeHM, Ke Ce npuKaxaT 0 nquu 0g A-1 g0 A- 

8.
2) npuTUCHeTe "CTapT/+ 30 CeK/n0TBpgu" 3a ga n0TBpguTe Μ3δ0ρ.
3) C0 K0nne O u3δepeτe wen-ia MaCa, KaK0 wt0 e npuKaxaH0 B0 τaδeΛa.
4) npuTUCHeTe "CTapT/+ 30 CeK/n0TBpgu" 3a ga n0CTaBUTe MaCa.

npuMep: Ako CaKaTe c K0 puCTe^e Ha aBT0MaTCK0 MeHUT0 ga r0TBeTe puδa, C0 
MaCa 0g 350 g.

1) C0 K0nne O n0CTaBeTe Ha A-6.
2) npuTUCHeTe "CTapT/+ 30 ceK/n0TBpgu" 3a ga n0TBpguTe U3δop.
3) C0 K0nne O U3δepeτe Maca 350 g.
4) npuTucHeTe "CTapT/+ 30 ceK/n0TBpgu" 3a n0HeTaK Ha roTBe^p.

Ta6ena Ha MeHUTo:

MeHu Maca EKpaH

A-1 200 g 200

nu i^ 400 g 400

250 g 250

A-2 350 g 350

M ec0 450 g 450

A-3 200 g 200

3eneH4yK 300 g 300

400 g 400

A-4 50g(c0 450 ml nagi-a B0ga) 50

TecTeHuHu 100g(c0 800 ml nagi-a B0ga ) 100

A-5 200 g 200

KûMnup
400 g 400

600 g 600

A-6
250 g 250

PMδa 350 g 350

450 g 450

A-7
l4awu4Ka (120 ml) 1

n u jan d ^ 2 4awu4Ku(240 ml) 2

3 4awu4Ku (360ml) 3

A-8 50 g 50

nyKaHKu 100 g 100
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MeHu Maca EKpaH

A-1 200 g 200

nu i^ 400 g 400

250 g 250

A-2 350 g 350

M ec0 450 g 450

A-3 200 g 200

3eneH4yK 300 g 300

400 g 400

A-4 50g(c0 450 ml nagi-a B0ga) 50

TecTeHuHu 100g(c0 800 ml nagi-a B0ga ) 100

A-5 200 g 200

KûMnup
400 g 400

600 g 600

A-6
250 g 250

PMδa 350 g 350

450 g 450

A-7
l 4awu4Ka (120 ml) 1

n u jan d ^ 2 4awu4Ku(240 ml) 2

3 4awu4Ku (360ml) 3

A-8 50 g 50

nyKaHKu 100 g 100
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9. noBeKecreneHo roTBeme Ha xpaHaTa
MoxeTe fla ru nocTaBMTe flBe $a3M Ha roTBeme. Ako efleH flen M36epeTe oflMp3HyBame, 
noToa oflMp3HyBame Ke 6ufle npBaTa aBTOMaTCKa onquja.

npuMep: Ako npBuoT caKaTe fla ro oflMp3HyBaTe xpaHa 3a 5 MMHyTM, a noToa 
7 MMHyTM fla ce roTBM xpaHa co 80% mokhoct Ha MMipo6paHoBaTa, cnefleTe 
ru oBue Heiopu:

1) npMTMcHeTe flBanaTM Konne "OflMp3yBame/Maca/Hac", noToa Ha eKpaHoT ce 
npuiaxe "dEF2".

2) Co Konne O M36epeTe BpeMe Ha oflMp3yBame 5:00.
3) npMTMcHeTe Konne " MuKpo/rpun/KoM6u "eflHam, ce npuiaxe "P100".
4) npMTMcHeTe Konne MuKpo/rpun/KoM6u. " eflHam unu co Konne O M36epeTe 80 

% mok Ha MMKpo6paHoBa.
5) npMTMcHeTe "CTapT/+ 30ceK/noTBpflM" 3a fla noTBpflMTe, m Ha eKpaHoT ce 

npuiaxe P 80.
6) Co Konne O M36epeTe BpeMeTo Ha roTBeme 7:00.
7) npMTMcHeTe "CTapT/+ 30 ceK/noTBpflu" 3a noneTai Ha roTBeme, noToa ce 

cnymHe 3ByneH curHan m BpeMe Ha oflMp3yBame 3anoHHe fla ofl6pojyBa. Kora ce 
roTBeme 3aBpmu, cnymHaT ce neT naTM 3a pefl 3By-iHM curHanu.

10. OyH^uja Ha Tecmpa^e
(1) Kora e aKTMBupaHo KoM6uHupaHo MMKpo6paHoBa m rpun, npMTMcHeTe Konne 

MuKpo/r pun/KoM6u" Ha eKpaHoT ce npuixe TpeHyTHa mok Ha 3 ceKyHfle unu 
pexuMoT Ha pexuM rpun. no oBue 3 ceKyHflu eKpaH ce BpaKa Ha npeTxoflHuoT 
eKpaH.

(2) Bo o6paTeH HanuH Ha roTBeme npMTMcHeTe Konne "BpeMe Ha roTBeme/Mac", Ha 
eKpaHoT Ke ce npuiaxe 3a 3 ceKyHfle BpeMeTo Ha roTBeme.

11. OyH^uja 3a 3aKnynyBafoe 3a 3amTMTa Ha fle^aτa
3aKnynyBame:
Bo standby pexuMoT, npMTMcHeTe Konne "CTon/M36pumM" m flpxuTe 3 ceKyHfle, ce 
cnymHe 3ByneH curHan, kom noiaxyBa fleKa nenia e 3aKnyneHa. Ha eKpaHoT ce npuixe 
HacoBHMKoT,aKo e nocTaBeH, aio He e nocTaBeH ce npuiaxe 3Hai [EE]. CuTe 
MHflMKaTopu cBeTnaT.

OdinynyBame:
Bo 3ainyneH pexuM npMTMcHeTe Konne "CTon/M36pumM" m flpxuTe 3 ceKyHfle, ce 
cnymHe flonr 3ByneH curHan, mTo noiaxyBa fleia nenia e oTinyneHa.
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PewaBaibe npo6neMM

HopManHO
M nK po6paH O Ba ro OMeTa n pn eM  Ha T B

M nK po6paH O Ba MO>Ke f la  Hapyw M  p a flu o  m T B  n pn eM  a o k  

pa6oTM . T o a  e  cnuHHO Ha M HTepcpepeHpuja Ha M ann  flOM awHM  

yp e fln , KaKO n o  c e  MMKcep, npaBOCMyKanKa m cpeH. T o  e 

HOpMajIHO.

TeMHO C B e m o  b o  neHKa r ip n  noflroTyBahbe Ha M a n a  m o k h o c t  Ha MW<po6paHOBaTa, 

CBem oTO  Ha neHKa M ore  f la  CTaHe TeMHO. T o a  e  HopManHO.

Ha BpaTaTa  c e  KOHfleH3Mpa Bnara , 

Ofl o t b o p o t  M 3neryBa B03flyx

I~lpn roTBehbeio oa xpaHa Mowe fla  M3neryBa napea. lloBeRe Ke 
M3ne3a HM3 BeHTnnai4MOHMTe otbopm, ho flen  MO>Ke fla  ce 
KOHfleH3npa Ha nonapHH Mecía Kao m Ha Bpaia ia . Toa e 
HODMaJIHO.

lleMKa e cnyMajHO yKnyMeHa 6e3 xpaHa 
bo Hea

3a6paH eH O  e  f la  c e  k o p m c t m  npa3Ha neHKa. T o a  e  MHory 

onacHO . B e flH a iu  MCKnyHeTe ro ypeflOT.

n p o ó n e M MoxceH B3pOK Pe w e i-m e

lleH K a He M ow e f la  ce  

noKpeHe

(1 ) C ip y e H  K a6en  e 

H encnpaBH O  BKnyHeH

M cKnyHeTe ro  K a6en , m BKnyneTe ro  

n o  10  ceK yH flu .

(2 ) O c u ry p a H  e  H encnpaB aH 3aM eH eT e  ro  o cu ryp a H .

(3 ) n p o 6 n e M  c o  npuKnyHOT
T e c T M p a jie  ro  npm<nyHOK co  A pyn /i 

eneKTpMHHM y p e f ln .

neH Ka He rp e e
(4 ) B p a ia  He ca  f lo 6 p o  

3aTBOpeHM
f lo 6 p o  m  3aTB opnTe BpaTaTa.

C TaK neH a TapH a npaBM 

6 y n a B a  b o  p a 6 o T a  Ha 

MMKpo6paHOBa.

(5 ) 0 6 p y H  co  TpKani4a m pepH a  

Ca HeHMCTM

3 a  H U C Teíte  n o rn e flH e T e  o f l f le n  

“O f lP ^ B a h b e  Ha MW<po6paHOBa”

X
ComacHO Ha 0flpefl6i/rre 3a oflCTpaHyBarbe Ha eneKTpi/iHHa 1/1
eneiapoHCKa onpeMa, TaKBaTa onpeMa Tpe6a fla 6i/ifle noce6HO co6paHa 
1/1 o6pa6oTeHa. Ako bo 6i/ino Koe BpeMe Tpe6a fla ro oflCTpaHi/rre oboj 
ypefl, Be MHJiHMe fla He ro tfcpnaTe 3aeflHO 3a flOManiHi/ioT ornafl, ho 
TaMy Kafle luto e npeflOflpefleHO.
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IM W H - G D 202 IX

MANUALI I PERDORUESIT FURRA MIKROVALORE

Para përdorimit të parë të furrës, lexojeni me kujdes 
këtë udhëzim dhe rujeni me kujdes.
Në qoftë seju ndiqni këtë udhëzim, furrajuaj do t'ju 
shërbejë për shumë vite.

LEXOJENI ME KUJDES KËTË UDHËZIM

   

 

 

 

 

 

 ELECTRONICS

ALB
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MASAT PARAPRAKE PER TE SHMANGUR 
EKSPOZIMIN E MUNDSHEM NDAJ ENERGJISE SE 
TEPRUAR MIKROVALORE

(a) Mos provoni te perdorni kete furre me dere te hapur pasi qe 
mund te shkaktoje ekspozim te demshem ndaj energjise 
mikrovalore. Eshte me rendesi qe te mos thyeni ose te mos prishni 
lidhjet e sigurise.

(b) Mos vendosni asnje objekt ne mes te anes se perparme te 
furres dhe deres, mos lejoni grumbullimin e ndyresirave ose 
preparateve per pastrim ne siperfaqet mbyllese.

(c) VEREJTJE: Ne qofte se dera ose mbyllesit e deres jane 
demtuar, furren nuk duhet ta perdorni, deri sa ta rregulloje personi 
kompetent.

SHTOJCE
Ne qofte se aparati nuk mbahet ne gjendje te paster, siperfaqja e tij 
mund te demtohet dhe kjo mund te ndikoje ne kohezgjatjen e 

perdorimit te aparatit dhe shkakton situata te rrezikshme. 
Specifikacionet

Modeli:

Tensoni punues:

Energjia hyrese e v leresuar 
(Mkrovale):
Energjia da lese e vleresuar 
(Mikrovale):

Energjia hyrese e vleresuar(Grill):

Kapaciteti i furres:

Diametri i pjates rrotulluese:

Dimensionet e jashtme:

Pesha  neto:

IMW H-GD202IX

230V~50Hz

1250 W

800W

1000

20L

245mm

595x343.5x388mm

Afersisht. 15 kg

W
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UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE 
VEREJTJE
Per te zvogeluar rrezikun nga zjarri, shoku elektrik, lendimet fizike 
ose ekspozimi i tepruar ndaj energjise mikrovalore gjate perdorimit 
te pajisjes, ju lutemi qe te respektoni masat themelore paraprake, qe 
perfshijne:
1. Verejtje: Lengjet dhe ushqimet tjera nuk duhet te ngrohen ne ene 
te mbyllura sepse mund te shperthejne.
2. Verejtje: Heqja e kapakut i cili mbron nga ekspozimi ndaj 
energjise mikrovalore eshte e rrezikshme per te gjithe, perveg 
personit kompetent.
3. Kete pajisje mund ta perdorin femijet e moshes mbi 8 vjegare, si 
dhe personat me aftesi te zvogeluara fizike, shqisore ose mendore 
ose me mungese te pervojes dhe njohurive, nese jane nen 
perkujdesje ose kane marre udhezime per perdorimin e aparatit ne 
menyre te sigurte dhe kuptojne rreziqet qe permban. Femijet nuk 
duhet te luajne me pajisjen. Pastrimin dhe mirembajtjen nuk duhet 
ta bejne femijet, ne qofte se nuk jane me te moshuar se 8 vjet dhe 
nuk jane nen mbikeqyrje.
4. Mbani kete pajisje dhe kabllon e saj large nga femijet e moshes 
nen 8 vjeg.
5. Perdorni vetem ene qe jane te pershtatshme per furra 
mikrovalore.
6. Furra duhet te pastrohet rregullisht dhe te hiqen te gjitha 
mbeturinat e ushqimit.
7. Lexoni dhe ndiqni: "MASAT PARAPRAKE PER TE
PARANDALUAR EKSPOZIMIN E TEPRUAR TE M UNDSHEM  
NDAJ ENERGJISE MIKROVALORE".
8. Gjate ngrohjes se ushqimit ne ene plastike ose te letres, 
kujdesuni per furren per shkak te rrezikut nga zjarri.
9. Ne rast te paraqitjes se tymit, fikeni furren, ose hiqeni nga rryma,
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mbajeni deren e pajisjes te mbyllur per te ndaluar flaken e 
mundshme.
10. Mos e tejpjekni ushqimin.
11. Mos e perdorni hapesiren e furres per te ruajtur gjesende. Mos 
mbani gjera ne furre, si buke, embelsira, etj. brenda ne furre.
12. Hiqni kapeset e telit dhe mbajteset e metalit nga enet e letres 
ose te plastikes/qeset para vendosjes ne furre.
13. Instaloni ose vendoseni kete furre vetem ne perputhje me 
udhezimet e bashkangjitura per instalim.
14. Vezet me levozhge dhe vezet e ziera forte nuk duhet te 
ngrohen ne furre mikrovalore pasi qe mund te eksplodojne edhe pas 
perfundimit te ngrohjes ne mikrovale.
15. Ky apparat eshte i dedikuar per perdorim ne amviseri dhe 
objekte te ngjashme, si:
-hapesirat e kuzhinave per personel, zyra dhe ambiente te tjera 
pune;
-ne hotele, motele dhe ambiente te ngjashme rezidenciale;
-shtepi fshatare;
-bujtina.
16. Nese demtohet kablli i rrymes, duhet te zevendesohet nga 
prodhuesi, sherbimi i autorizuar ose nga persona me kualifikim te 
ngjashem, per te parandaluar rrezikun e mundshem.
17. Mos e mbani ose mos e perdorni pajisjen ne ambient te hapur.
18. Mos e perdorni kete furre afer ujit, ne bodrum te lagesht ose ne 
afersi te pishines.
19. Gjate operimit temperatura e siperfaqeve te disponueshme 
mund te jete e larte. Mbani kabllin e rrymes me large siperfaqeve te 
nxehta dhe mos i mbuloni hapesirat ne furre.
20. Mos lejoni qe kablli i rrymes te lekundet ne skaj te tehut te 
tavolines ose siperfaqes punuese.
21. Mospastertia e furres mund te shkaktoje demtim te siperfaqeve 
te saj, qe mund te shkurtoje kohezgjatjen e perdorimit te pajisjes dhe
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te shkaktoje situata te rrezikshme.
22. Permbajtjet e shisheve te bebeve dhe kavanozeve me ushqim 
te femijeve duhet te perzihen ose te tunden, si dhe duhet te 
kontrollohet temperature para se te ushqeni femijet, ne menyre qe 
te parandalohen djegiet e mundshme.
23. Ngrohja e pijeve ne furre mikrovalore mund te rezultoje ne vlim 
te vonuar eruptiv, prandaj duhet te beni kujdes gjate perdorimit te 
ambalazhit.
24. Pajisja nuk eshte e destinuar per perdorim nga ana e personave 
(perfshire edhe femijet) me aftesi te zvogeluara fizike, shqisore ose 
mendore ose me mungese te pervojes dhe njohurive nese nuk jane  
nen mbikeqyrje ose nuk jane te njoftuar per punen e pajisjes nga ana 
e personit pergjegjes per sigurine e tyre.
25. Femijet duhet te mbikeqyren per tu siguruar se nuk jane duke 
luajtur me pajisjen.
26. Pajisja nuk eshte e destinuar per perdorim me ane te 
kohematesve te jashtem ose sistemeve te teledirigjimit.
27. Pjeset e pajisjes mund te nxehen gjate perdorimit. Prandaj 
femijet mbani large nga pajisja.
28. Nuk guxon te pastrohet me pastrues me avull.
29. Gjate perdorimit, pajisja nxehet. Duhet te keni kujdes per te 
parandaluar prekjen e elemeneteve ngrohese, brenda furres.
30. Perdorni vetem sonden e temperatures te rekomanduar per kete 
furre (per furrat e pajisura me instalim per perdorim te sondes per 
kontrollim te temperatures.)

31. VEREJTJE: Pajisja dhe pjeset e disponueshme te saj ngrohen. 
Duhet patur kujdes qe te parandalohet prekja e elementeve 
ngrohese. Femijet nen moshen 8 vjegare duhet mbajtur large nga 
aparati nese jane pa mbikeqyrje.
32. Furra mikrovalore duhet te punoje me deren dekorative te hapur
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(vlen për furra të cilat kanë derë dekorative).
33. Sipërfaqja e dollapit të ruajtjes mund të ngrohet.
34. Furra mikrovalore është e destinuar për ngrohje të ushqimit dhe 

pijeve. Tharja e ushqimit ose rrobave dhe ngrohja e pllakave 

ngrohëse, pantoflave, sfungjerëve, rrobave të lagura dhe të 

ngjashme mund të çojë në rrezik nga lëndimi, ndezja ose zjarri.

LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PËR REFERENCË TË 
ARDHSHME
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Per te zvogeluar rrezikun nga lendimet 
Tokezimi
RREZIK
Rrezik nga goditja elektrike

Prekja e disa komponentave 
interne mund te shkaktoje 
lendime serioze personale ose 
vdekje.

Mos e gmontoni kete pajisje.

VEREJTJE
Rrezik nga goditja elektrike 
Perdorimi jo i drejte i tokezimit 
mund te shkaktoje goditje 
elektrike.
Mos futni pajisjen ne prize 
perderisa te beni instalimin dhe 
tokezimin e duhur.

Kjo pajisje duhet te kete 
tokezim. Ne rast te qarkut 
elektrik te shkurter, tokezimi 
zvogelon rrezikun nga goditja 
elektrike nepermjet telit per 
bartjen e rrymes elektrike.
Kjo pajisje eshte e pajisur me 
kabllo te tokezuar dhe me prize 
me kontakt te tokezuar. Priza 
duhet te kyget ne fole e cila 
eshte e instaluar ne menyre te 
rregullt dhe eshte e tokezuar. 
Konsultoni ndonje elektricist te

kualifikuar ose ndonje serviser 
nese udhezimet rreth tokezimit 
nuk jane teresisht te qarta apo 
nese nuk jeni te sigurte se 
pajisja eshte e tokezuar ashtu 
sig duhet.
Nese duhet te perdorni kabllo te 
zgjatur, perdorni vetem kabllo 
zgjatimi me tre tela.

1. Kabllo e rrymes eshte e 
shkurter per te zvogeluar 
rreziqet nga peshtjellimi dhe 
ngaterresat ne kabllo te gjate.
2. Nese perdoret kabllo e gjate 
ose kabllo zgjatuese:
1) Fuqia e shenjuar e kabllos se 
rrymes ose kabllos se zgjatur 
duhet te jete i barabarte ose me
i madh se fuqia e shenjuar e 
pajisjes.
2) Kablloja e zgjatur duhet te 
jete e tipit te tokezuar me 3 tela.
3) Kablloja e gjate duhet te 
rregullohet ashtu qe te mos 
kerthohet mbi tavolinen e punes 
apo mbi tryeze, ku mund ta 
kapin apo ta terheqin femijet pa 
dashje.
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PASTRIMI
Sigurohuni qe te gkyqni 
pajisjen nga rryma 
elektrike.
1. Pas perdorimit, brendine e furres pastrone lehte me nje lecke te 
lagur.
2. Shtojcat e pajisjes pastroni ne menyre te zakonshme, me uje dhe 
detergjent.
3. Kornizen e deres dhe mbyllesin si dhe pjeset shtese duhet te 
pastrohen me nje lecke te lagur, kur te jene te ndotura.
4. Mos perdorni mjete te forta abrazive ose metale per pastrimin 
e xhamit te deres pasi qe mund te gervishin siperfaqen e qe 
mund te shkaktoje thyerjen e xhamit.
5. Keshille -per pastrim te lehte te brendise se furres nga mbeturinat 
e ushqimit: Vendosni nje gjysme limoni ne nje ene, shtoni 300 ml 
(1/2 l ) uje dhe ngrohje prej 100% te fuqise se mikrovales per 10 
minuta. Pastaj pastrone furren me lecke te thate dhe te bute.

KUJDES Rrezik 
nga lendimet
Eshte i rrezikshem 
servisimi apo riparimi 
qe nenkupton heqjen e 
kapakut i cili mbron 
nga ekspozimi ndaj 
energjise mikrovalore 
per te gjithe, perveg 
personave 
profesioniste.

Shikoni udhezimet rreth "Materialeve qe mund t'i perdorni ne 

mikrovale dhe ato qe duhet te shmangni:" Ekzistojne ene 

jometalike qe nuk jane te sigurta per perdorim ne furre 

mikrovalore. Nese ekziston ndonje dyshim, enen mund ta testoni 

ne menyren e pershkruar si me poshte:

Testi i enes:

1. Mbushni enen e sigurte me nje filxhan uje te ftohte (250ml) 

bashke me enen e zbrazet).

2. Prekni enen me kujdes. Nese ena e zbrazet eshte e ngrohte, 

mos e perdorni per ngrohje ne mikrovale.

3. Mos e telkaloni kohen e ngrohjes prej 1 minute.
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Materialet që mund ti përdorni në furrën mikrovalore

Enët Vëreitiet
Alu folja

Vetëm  si mbulesë. Mund të përdoren pjesë të vogla të buta për mbulesën e 

pjesëve të holla të mishit ose të pulës për të parandaluar tejzierjen. Nëse alu folja 

është shum ë afër mureve të furrës mund të shkaktohen shkëndija. Folja duhet të 

jetë të paktën 2.5 cm largë nga muret e furrës
Ena për pjekje

Ndiqni udhëzimet e prodhuesit. Fundi i enës duhet të jetë më së paku 5mm mbi 

pjatën që sillet. Përdorim i jo i drejtë mund të shkaktojë thyerjen e pjatës.

Servisi pë r ushqim Vetëm  enët që janë të përshtatshme për përdorim në mikrovalë. Ndiqni udhëzimet

e prodhuesit. Mos përdorni enë të plasaritura ose të dëmtuara.

Kavanozet e 
qelqit

Gjithmonë largoni kapakun. Përdorni vetëm për të ngrohur ushqimin. Shum ica e 

kavanozeve nuk është rezistente ndaj nxehtësisë dhe mund të pëlcasë.

Enët e qelqit Përdorni vetëm enë të qelqit që janë rezistente ndaj nxehtësisë. Enët nuk duhet të 

kenë skaje metalike. M os përdorni enë të dëmtuara ose të plasaritura.

Qeset për zierje

Ndiqni udhëzimet e prodhuesit. Mos e mbyllni me fije metalike. Bëni vrima që të 

dalë avulli

Pjatat dhe gotat e Përdorni vetëm për zierje/ngrohje të njëhershme. Duhet të jetë nën mbikëqyrje 

letrës____________ gjatë gjithë kohës.________________________________________________________

Peshqirat e letrës përdorni për mbulimin e ushqimit për ngrohje dhe thitjen e yndyrës. Përdorne me

mbikëqyrje, vetëm për zierje të njëhershme.

Letra për 
ëmbëlsira

Përdorni si mbulesë për të parandaluar spërkatjen ose si mbulesë për avullim.

Plastika
Kryesisht e përshtatshme për përdorim në mikrovalë. Ndiqni udhëzimet e 

prodhuesit. Duhet të ketë shenjën "M icrowave Safe". Disa enë të plastikës zbuten 

deri sa të ngrohet ushqimi. "Qeset për zierje" duhet të çahen, shpohen ose të 

hapen, ashtu siç  është shënuar në ambalazh.
Folja e plastikës Kryesisht e përshtatshme për mikrovalë. Përdorni për të mbuluar ushqimin gjatë 

zierjes për shkak të mbajtjes së avullit. Folja e plastikës nuk duhet të prekë 

ushqimin.

Termometrat Kryesisht të sigurtë për përdorim në m ikrovalë (për mish dhe ëmbëlsira).

Letra e 
yndyrshme Përdorni si mbulesë për të parandaluar spërkatjen dhe për mbajtjen e lagështisë.
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Materialet Verejtje

Pjata e a lum in it_______ Mund te shkaktoje shkendija. Hidhni ushqimin ne ene te pershtatshme per furre

Materialet te cilat duhet te shmangen per perdorim ne furren mikrovalore

mikrovalore.

Enet metalike ose me skaje metalike- mund te shkaktoje shkendija. Hidhni ushqimin ne ene te 

pershtatshme per mikrovale.

Lidheset e metalit Mund te shkaktoje shkendija dhe zjarr brenda furres.

Qeset e letres Mund te shkaktojne zjarr ne furre
Shkuma e 
plastikes

Shkuma e plastikes mund te shkrihet ose te kontaminoje lengun brenda furres kur 

te jete e ekspozuar ndaj temperaturave te larta.
Druri

Druri do te thahet gjate perdorimit ne mikrovale dhe mund te pahet ose te pelcase.
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INSTALIMI I FURRËS TUAJ
Emërtimet e pjesëve të furrës dhe shtojcave
Hiqni furrën dhe të gjitha materialet nga ambalazhi dhe brendia e furrës. Në furrë janë të 
bashkangjitura këto shtojca

Pjata e qelqi 1

Boshti për rrotullim 1 
Udhëzim 1

B) Boshti për rrotullim
C) Rrethi i tabakës

Grila për pjekje D) Pjata e qelqi
(Përdoret vetëm për E) Dritare
funksionin e pjekjes dhe F) Dyert
vendoset në pjatën e G) Mbyllësja e derës
qelqit)

Instalimi i pllakës rradhës

E mesme (e Doshtme) ana

I
Bazë

a. Mos vendosni kurrë pjatë qelqi 
shtrembër. Asgjë nuk duhet ta bllokojë 
pjatën qelqi.

b. Gjatë gatimit pjata qelqi dhe rrethi i 
tabakës duhet të përdoren gjithmonë.

c. Gjatë gatimit, të gjithë ushqimi dhe enët 
duhet t'i vini në pjatë qelqi.

d. Në qoftë se pjata qelqi ose rrethi i 
tabakës, kontaktoni qendrën e shërbimit 
më e afërt të autorizuar.

Boshti për rrotulim
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Instalimi dhe lidhja
1. Kjo pajisje eshte e destinuar vetem per perdorim ne amviseri.
2. Kjo furre eshte destinuar vetem per perdorim te integruar. Nuk 

eshte e destinuar per perdorim mbi banak ose per perdorim brenda 
dollapit.

3. Ju lutemi shikoni udhezimet e posagme per perdorim.
4. Pajisja mund te instalohet ne dollap me gjeresi muri prej 60cm.
5. Pajisja eshte e pajisur me kabllo i cili duhet te kyget ne fole te 

instaluar ne menyre te rregullt dhe te tokezuar.
6. Tensioni i rrymes elektrike duhet te korrespondoje me tensionin e 

specifikuar ne pllaken e specifikimeve.
7. Foleja duhet te jete e instaluar dhe kablloja lidhese duhet te 

zevendesohet vetem nga personi elektricist i kualifikuar.
8. Ne qofte se priza nuk eshte e arritshme gjate instalimit, duhet te 

jete e pranishme nje pajisje shkygese e te gjitha poleve ne anen e 
instalimit me nje hapesire kontakti prej te pakten 3mm.

9. Adaptoret, shirrat me shume drejtime dhe kabllo zgjatuese nuk 
duhet te perdoren. Mbingarkesa mund te rezultoje ne nje rrezik 
zjarri.

Siperfaqja e prekshme mund 
te jete e nxehte gjate 
funksionimit.
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Udhezime per instalim
Ju lutemi lexoni udhezuesin me kujdes perpara instalimit. Ju lutemi te keni parasysh 

Lidhja elektrike
Furra eshte e pajisur me prize dhe duhet te lidhet vetem ne fole te instaluar ne menyre te rregullt 

dhe te tokezuar. Foleja duhet te instalohet vetem nga elektricisti i kulifikuar dhe kablloja lidhese 

duhet te zevendesohet vetem nga elektricisti i kualifikuar, dhe ne perputhje me rregullat 

adekuate.

Ne qofte se priza nuk eshte e arritshme gjate instalimit, duhet te jete e pranishme nje pajisje 

shkygese e te gjitha poleve ne anen e instalimit me nje hapesire kontakti prej te pakten 3mm.

Dollapi i pajisjes nuk duhet te kete mure te prapem mbrapa pajisjes.
Duhet te mbahet nje hapesire ne mes te murit dhe bazes se njesise mbi. Madhesia specifike e 
hapesires mund te referohet me ane te diagrameve.

Lartesia minimale e instalimit: 85 cm.

M os i mbuloni vrimat e ventilimit dhe te thithjes.

Shenim:
M os e kurtheni apo lakoni kabllon e rrymes

A. Dollapi per instalim

380+2
340
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Shënim: Modeli i mbajtëses dhe kabinetit të poshtëm nevojiten kur instalohet në të dy 

instalimet.

380+2
5 00
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B.Përgatitja e dollapit

1. Lexoni udhëzimet në BOTTOM CANINET TEMPLATE ,
vendosni shabllonin në pjesën e poshtme të dollapit.

2.Vendosni shenjat në pjesën e poshtme të dollapit sipas shenjave "a" të 
shabllonit

3. Largoni shabllonin e pjesës së poshtme dhe fiksoni mbajtëset me vidhën A.

C .Instaloni furrën
4. Instaloni furrën në dollap

- Sigurohuni që pjesa e pasme e furrës të jetë e shtrënguar me mbajtëse.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

 

a a

Screw A 

Bracket

Centre line

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bracket

Screw A 
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Mos e kërtheni apo mos e lakoni kabllon e rrymës.

5. Hapeni derën, fiksoni furrën në dollap me vidhën B, në vrimën për instalim. 
Pastaj fiksoni mbulesën e plastikës në vrimën e instalimit

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket

Installation Hole
Screw B
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PERDORIMI Paneli i kontrollit dhe funksionet

tež a 

Mikro/
Gril/Kombi

Ora

Start/
+30Sek./Verteto

Koha e zierjes/Ora

 Stop/Fshij

Shkrirja/Ora peshes

 peshes

M eny ja  autom atike

191

                         192 / 220



Udhezim per perdorim
1. Vendosja e ores
Kur te kygni furren ne ekran do te paraqitet »0:00« dhe do te degjohet nje sinjal i zeshem.

1) Shtypni butonin dy here " Ora e zierjes/Ora" ne pergjzedhjen e funksionit te ores, shifrat e ores ne 

ekran do te bejne drite.

2) Silini butonin      per te vendosur oren, zgjidhni vlerat 0--23.
3) Shtypni butonin " Ora e zierjes/ Ora", shifrat per minuta do te fillojne te bejne drite.

4) Sillni butonin     per te vendosur minutat, zgjidhni vlerat 0--59.

5) Shtypni butonin " Ora e zierjes/Ora" per te konfirmuar zdjedhjet. Simboli ":" do te beje drite dhe ora e 

zgjedhur do te tregohet.

Verejtje: 1) Nese nuk e rregulloni oren, pajisja nuk do te filloje te ngrohe.

2) Nese me rastin e rregullimit te ores shtypni »Stop/Fshij«, furra kthehet ne gjendjen e
meparshme.

2. Pjekja mikrovalore
Shtypni butonin " Mikro/Grill/Kombi. " ne ekran do te paraqitet "P100". Shtypni butonin 

" Mikro/Grill/Kombi" d isa here ose  sillni butonin     . " per te zgjedhur fuqine te cilen deshironi, do te 
paraqiten vlerat "P100","P80" "P50","P30" ose "P10" cdo here kur te shtypni butonin. Pastaj shtypni 

butonin " Start/+ 30 Sek./Konfirmo " qe te konfirmoni dhe sillni butonin per te vendosur kohen e zierjes 
prej 0:05 deri 95:00. Perseri shtypni " Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per fillimin e zierjes.
Shembull: Nese deshironi te perdorni 80 % te fuqise se furres mikrovalore dhe te zieni 20 minuta, ndiqni 

keto hapa:

1) Shtypni butonin " Mikro/Grill/Kombi. " nje here, ne ekran do te paraqitet "P100".

2) Shtypni butonin " Mikro/Grill/Kombi. " nje here per te vendosur 80% te fuqise se furres.

3) Shtypni " Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per te konfirmuar, ne ekran do te paraqitet "P  80".

4) Sillni butonin       dhe vendosni kohen e zierjes "20:00".

5) Shtypni " Start/+ 30 Sek./Konfirmo " per te filluar zierjen 

Verejtje: hapat per vendosje jane keto:

0-1 min

1-5min 

5-10min 

10-30min

30-95min

5 sekonda 

10 sekonda 

30 sekonsa 

1 minute 

5 minuta
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Mikro/Grill/Kombi,
R a d h it ja P a ra q it ja  n e  e k ra n

F u q ia  e  n g ro h je s  

m ik ro v a lo re
F u q ia  e 

p ie k ie s

1 P 1 0 0 100%

2 P 8 0 80%

3 P 5 0 50%

4 P 3 0 30%

5 P 1 0 10%

6
G 0% 100%

7 C -1 55% 45%

8 C -2 36% 64%

3. Pjekje ose zierje e kombinuar
Shtypni butonin "Mikro/Grill/Kombi.", ne ekran paraqitet "P100". Pastaj shtypni "Mikro/Grill/Kombi." Se 

silini butonin      , per te zgjedhur fuqine e furres. Cdo here kur perseri shtypni butonin "Mikro/Grill/Kombi." 

do te perzgjidhet "G","C-1" ose "C-2".
Pastaj shtypn butonin "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per te konfirmuar dhe me butonin       vendosni kohen e 

zierjes prej 0:05 deri ne 95:00. Perseri shtypni " Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per fillimin e zierjes.

Shembull: Nese deshironi te perdorni 55% te fuqise mikrovalore dhe 45% fuqi te pjekjes (C-l) zieni 10 
minuta, duke ndjekur hapat:

1) Shtypni butonin " Mikro/Grill/Kombi. " nje here, ne ekran do te paraqitet "P100".

2) Duke shtypur butonin " Mikro/Grill/Kombi. " ose me butonin     zgjidhni regjimin e kombinuar 1.

3) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per te konfirmuar dhe ne ekran do te paraqitet "C-1".

4) Me butonin     vendosni kohen e zierjes ne "10:00".

5) Shtypni " Start/+ 30 Sek./Konfirmo " per feillim te zierjes

Verejtje: Pa s  skadimit te gjysmes se kohes se zierjes do te fillojne dy sinjale te zeshme, kjo eshte 

normale. Ne menyre q ne funksionin e pjekjes ushqimi te piqet me mire, rekomandohet qe 

ushqimin ta rrotulloni, te mbyllni deren dhe shtypni butonin "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per 

te vazhduar zierjen. Nese nuk keni bere nderhyrje, furra do te vazhdoje punen.

4. Fillim i shpejte
1) Ne gjendje gatishmerie, shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per fillim te zierjes ne fuqi 100 %, cdo 

presion shtese ne butonin e njejte shton 30 sekonda te zierjes deri ne me se shumti 95 minuta.
2) Ne menyren e veprimit te kombinuar furra mikrovalore/pjekja ose menyra e shkrirjes cdo 

presion i radhes ne butonin "Start/+ 30 Sek./Konfrimo" zgjate punen per 30 sekonda.

3) Ne gjendje gatishmerie, me butonin       zgjidhni kohen e zierjes me 100 % te fuqise 
mikrovalore dhe pastaj shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per fillim te zierjes.
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5.Shkrirja me vendosjen e peshes

1) Shtypni butonin "Shkrirja/Pesha/Ora" nje here, ne ekran do te paraqitet shenimi "dEF1".

2) Me butonin     zgjidhni peshen e ushqimit ne mes te 100 dhe 2000 g.

3) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" zaper fillim te shkrirjes.

6.Shkrirja me vendosjen e kohes

1) Shtypni butonin "Shkrirje/Pesha/Ora" dy here, ne ekran do te paraqitet shenimi "dEF2".

2) Me butonin     zgjidhni oren e shkrirjes, me se shumti deri ne 95 minuta.

3)
 P30 dhe nuk ndryshon.

 Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per fillim te shkrirjes. Koha qe perdoret per shkrirje eshte

7.Ora e zierjes (Koha e zierjes)

(1) Shtypni butonin "Ora e zierjes/Ora" nje here, ne ekran do te paraqitet 00:00.

(2) Me butonin       zgjidhni kohen e deshiruar (me se shumti 95 minuta).

(3) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" qe te konfirmoni vendosjen.

(4) Kur te arrihet ora e vendosur, indikatori i ores fiket. Fillon te degjohet sinjali i zeshem pese
 here me radhe. Nese eshte e vendosur ora (24-ore paraqitje) ne ekran do te paraqitet sa eshte
 ora momentalisht. 

Verejtje: Ora e zierjes nuk eshte e lidhur me paraqitjen e ores 24-oreshe, por eshte i
 lidhur me

 

kohematesin.
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8 .M enyja  autom atike
1) Silini butonin    ne te djathte dhe zgjidhni menyne, do te paraqiten opsionet prej A-1 deri A-8. 

2) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" qe te konfirmoni perzgjedhjen.

3) Me butonin     zgjidhni peshen e caktuar, duke shikuar tabelen e menyse.

4) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmoni" per vendosjen e peshes si ne tabele.

Shembull: Nese deshironi qe me ane te menyse te zieni peshk, pesha e te cilit eshte 350 g.

1) Me ane te butonit     vendoseni A-6.
2) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per konfirmimin e perzgjedhjes.

3) Me butonin    zgjidhni peshen 350 g.

4) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" per fillim te zierjes.

T a bela menyse:

Meny Pesha Ne ekran

A-1 200 g 200

Pica 400 g 400

250 g 250

A-2 350 g 350

Mishi 450 g 450

A-3 200 g 200

Perimet e gjelbera
300 g

300

400 g 400

A-4 50g (me 450 ml uje te ftohte) 50

Pastat 100g(me 800 ml uje te ftohte ) 100

A-5

Patatet

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A-6

Peshku

250 g 250

350 g
350

450 g
450

A-7

Pijet

1filxhan (120 ml) 1

2 filxhana (240 ml) 2

3 filxhana(360ml) 3

A-8 50 g 50

Kokoshkat 100 g 100
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9. Pérgatitja shuméshkallore e ushqimit
Mund té vendosni mé sé shumti dy shkallé té pérgatitjes sé ushqimit. Nése né njérén pjesé 
pérzgjidhni shkrirje, atéheré shkrirja do té jeté opcioni i paré automatik.

Shembull: Nése sé pari déshironi té shkrini ushqimin 5 minuta, pastaj té zieni ushqimin 

7 minuta, me 80 % té fuqisé mikrovalore, ndiqni kéto hapa:

1) Shtypni dy heré butonin "Shkrirja pesha/ora", pastaj né ekran paraqitet shénim i "dEF2".

2 ) Me butonin    zgjidhni kohén e shkrirjes 5:00.

3) Shtypni butonin " Mikro/Grill/Kombi. " njé heré, né ekran paraqitet "P100".

4 ) Shtypni butonin " Mikro/Grill/Kombi. "njé heré ose me butonin    zgjidhni 80 % té fuqisé 

mikrovalore.

5) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" qé té konfirmoni dhe né ekran paraqitet shénimi P  80.

6 ) Me butonin     zgjidhni kohén e zierjes 7:00.

7) Shtypni "Start/+ 30 Sek./Konfirmo" pér fillim té zierjes, pastaj dégjohet sinjali i zéshém  dhe 
koha e shkrirjes fillon numérimin mbrapsht. Me kalimin né shkallén e dyté do té dégjohet 

sinjali i zéshém  dhe koha e zierjes fillon. Kur té pérfundojé zierja, do té dégjohen pesé 
sinjale té njépasnjéshme.

10. Funksioni i testimit
(1) Gjaté punés sé kombinuar té zierjes dhe pjekjes mikrovalore, shtypni butonin 

"Mikro/Grill/Kombi." Né ekran do té paraqitet fuqia aktuale pér 3 sekonda ose ményra e 
punés sé pjekjes. Pa s  kétzre tre sekondave né ekran kthehet paraqitja e paraprake.

(2)  Gjaté rrotullimit né ményrén e zierjes shtypni butonin "Koha e zierjes/Ora", né ekran pér 3 
sekonda do té tregohet ora e zierjes.

11. Funksioni i mbylljes pér siguri té fémijéve
Bllokimi:

Né gjendje gatishmérie shtypni butonin "Stop/Fshij" dhe mbane 3 sekonda, do té dégjohet njé sinjal i 

zéshém  i gjaté, i cili tregon se furra éshté e mbyllur. Né ekran do té paraqitet ora, nése éshté e 
vendosur, nése jo do té paraqitet shenja           . Té gjithé treguesit do té béjné drité.

Zhbllokimi:

Ne gjendjen e mbyllur shtypni butonin "Stop/Fshij" dhe mbani 3 sekonda, do té dégjohet sinjali i dyté 

i zéshém , qé do té thoté se furra éshté e hapur.
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Problemi
Shkaktari i 
muodshë m Riparimi

Furra nuk fillon të 

punojë.

(1) Kablloja e rrymës nuk është 

e vendosur siç duhet

Ckyqeni kabllon. Pastaj vendoseni 

prapë pas 10 sekondave.

(2) S iguresa nuk punon. Ndërroni siguresën (duhet të 

regullohet nga personeli porfesional i 

kompanisë tonë )

(3) Problem  me prizën.
Testoni prizën me pajisje të tjera 

elektri ke.

Furra nu k ngrohi.
(4) Dera nuk është e mbyllur 

mirë.
Mbylleni derën mirë.

Pjata rrotullu ese bën 

zhurmë gjatë punës së 

furrës mikrovalore

(5) Rrethi rrotullues dhe furra 

të ndotur.

Shihni "Mirëmbajtjen e mikrovalës" 

për të pastruar pjesët e ndotura.

Normalisht
E mikrovalëve ndërhyn me pritjen TV

Gjatë operacionit mikrovalë mund të ndërhyjë me radio dhe 
pritjen TV. Kjo është e ngjashme me ndërhyrjen e pajisje 
shtëpiake të vogla, të tilla si miksera, pastruesit vakum dhe 
tharëse flokësh. Kjo është normale.

Drita e zezë në furrë Kur të ulët të energjisë gatim mikrovalë, furrë të lehta mund të 
bëhen të errët. Kjo është normale.

Në derë, lagështi kondensuar nga goja 
vjen ajri të nxehtë

Gjatë gatimit të ushqimit mund të dalë avull. Shumica do të 
shkojnë nëpërmjet hapjeve të ventilimit, ose pjesë e tij mund të 
kondensohet në vende të ftohta të tilla si derën e furrës. Kjo 
është normale.

Furra filluar aksidentalisht pa ushqim 
në të

Është e ndaluar për të përdorur bosh furrë. Kjo është shumë e 
'rezikshme. Menjëherë të fikur.

Ne kuader te Direktives se Mbeturinave te Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike,

X mbeturinat elektrike duhet te mblidhen dhe trajtohen vegmas. Nese ne 
gdo kohe ne te ardhmen ju duhet te hidhni kete produkt ju lutemi MOS e 
hidhni kete produkt me mbeturinat shtepiake. Ju lutemi dergoni kete 
produkt tek pikat e grumbullimit te mbeturinave elektrike ku eshte e 
mundur.
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IMWH- GD202IX 

MANUAL DO USUÁRIO FORNO DE MICRO-ONDAS 

Antes de utilizar este equipamento, leia atentamente este manual 
de instruções e mantenha o mesmo para futuras consultas. 
Se seguir estas instruções, o seu forno de micro-ondas funcionará 
por muito tempo. 

LEIA O MANUAL DE INSTRUÇÕES ATENTAMENTE 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 ELECTRONICS

PRT
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PARA EVITAR A SOBRE-EXPOSigÁO DE MICRO-ONDAS:

(a) Nao utilize este aparelho com a porta aberta para impedir a sobre-exposigao de 
micro-ondas. É importante nao quebrar nem girar cintos de seguranga
(b) Nao mantenha nada em frente da porta do forno, nao deixe a sujeira ou 
detergentes se acumular nos bloqueador de porta
(c) ATENQÁO: Caso a porta ou bloqueadores de porta estiveram estragados, nao 
utilize o forno até técnicos autorizado oa subsituirem.

O ADDENDO

Caso o equipamento nao manter limpo, pode cauzar problemas com funcionalidade e 

superfícios do forno E afetar a vida útil do aparelho e levar a uma situagao perigosa. 

Specificagoes:

INSTRUQOES DE SEGURANZA IMPORTANTES 
ATENQÁO
Para evitar possível risco de choque elétrico, incendio, lesoes ou sobre-exposigao de 
micro-ondas, sigua as precaugoes básicas de seguranga:
1. Atengao: Líquidos e outros alimentos nao aquega em recipientes fechados, pois 
podem exploder
2. Atengao: Remogao da cobertura que proteja da exposigao de microondas pode

Modelo: IMW H-GD202IX

Frequéncia: 230V~50Hz

Poténcia requerda (microondas): 1250W

Poténcia de sa ída (microondas): 800W

Poténcia requerda (grelha)
1000W

Capacidade do forno: 20L

Diámetro do prato giratório: 245mm

Dim ensoes da cavidade: 595x343.5x388mm

Peso: Approx. 15 kg
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ser perigosa para qualquer pessoa nao qualificada
3. O equipamento pode ser utilizado por crincagas menores de 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, senosoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas 
com falta de experiencia e conhecimento, e menos que tenham recebidos instrugoes 
referentes á utilizagao do aparelho ou estejam soba supervisao de uma pessoa 
responsável. As criangas nao devem brincar com o equipamento. Limpeza e 
manutengao nao deve ser feito pelas criangas menores de 8 anos e sem a vigilancia.
4. 4. Mantenha o aparelho e o seu cabo a distancia de criangas com menos de 8 
anos.
5. Somente utilize loiga adequada para micro-ondas
6. Regularmente limpe o forno e remove sujidade
7. Leia e sigua "PRECAUQÓES PARA EVITAR SOBRE-EXPOSIAO DE MICRO­
ONDAS".
8. Quando aquecer alimentos em loiga de plástico ou de papél, preste atengao no 
forno por causa de incendio
9. Se observar fumo ou fogo, mantenha a porta fechada, de modo a abafar as 
chamas. Desligue o aparelho ou desconecte-o da tomada elétrica.
10. Nao cozinhe alimento demasiado.
11. Nao utilize o interior do aparelho como armazenamento. Nao armazene 
ingredientes como pao, bolos dentro do forno.
12. Antes de colocarem no forno, remova grampos e algas de metal de 
recipientes/sacos de metal ou papél
13. Instale ou coloque este forno somente de acordo com as instrugoes 
anexados
14. Os ovos com casca e os ovos cozidos inteiros nao devem ser aquecidos em 
fornos micro-ondas porque podem explodir, ainda depois de desligar o aparelho.
15. Este aparelho é para utilizagao doméstico e em edificios similares, tais como:
- cozinhas para pessoal, oficinas e ambientes de trabalho similares
-hotéis, motéis e ambientes similares 
-quintas;
-alojamentos
16. Caso o cabo de alimentagao estragar, deve ser substituido pelo fabricante,
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agente de assisténcia ou por uma pessoa qualificada para evitar qualquer perigo
17. Nao mantenha e nao utilize este aparelho no exterior
18. .Nao utilize este forno perto da água, sitios úmidos ou piscinas
19. Durante a utilizagao a temperatura dos pode ser alta. Mantenha o cabo de 
alimentagao londe desses superfícios e nao cobre as aberturas no forno.
20. Nao permita que o cabo de alimentagao pendure sobre bordas ou superficie de 
trabalho
21. Caso o equipamento nao manter limpo, pode cauzar problemas com 
funcionalidade e superfícios do forno
22. Para evitar queimaduras, o alimento para bebé em frascos ou garrafas mexe ou 
agite bem para que o calor se distribua de modo uniforme.
23. Aquecimento dos líquidos no forno de micro-ondas pode resultar ebuligáo dentro 
do aparelho. Por isso deve prestar atengao quando usar recipientes com líquido.
24. O equipamento nao deve ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas com falta de 
experiencia e conhecimento, e menos que tenham recebidos instrugoes referentes á 
utilizagao do aparelho ou estejam soba supervisao de uma pessoa responsável.
25. As criangas devem ser vigiladas para nao brincarem com o equipamento
26. O aparelho nao se destina ao controle por temporizador externo ou uso de 
controle remoto.
27. Durante a utilizagao as partes do aparelho podem aquecer. Mantenha as criangas 
fora do aparelho para nao se queimarem
28. Nao limpe com limpadores de vapor
29. . Durante a utilizagao o aparelho aquece. Preste atengao nao tocar superfícies 
quentes.
30. Só use a sonda de temperatura recomendada para este forno. (Para fornos 
providos com uma instalagao para usar uma sonda sensível á temperatura).
31. ATENQÁO: O aparelho e superfícies aquegem quando os utiliza. Deve evitar a 
tocar superfícies quentes. Mantenha o aparelho fora de alcance das criangas 
menores de 8 anos
32. Durante a utilizagao, a porta decorativa deve estar aberta (para fornos com porta
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decorativa)
33. A superficie de uma gaveta de armazenamento pode ficar quente.
34. O forno de microondas destina-se ao aquecimento de alimentos e bebidas. A 
limpeza de alimentos ou vestuário e o aquecimento de almofadas de aquecimento, 
chínelos, esponjas, pano úmido e semelhantes podem levar ao risco de ferimentos, 
igniçao ou incêndio.

LEIA ATENTAMENTE E MANTENHA PARA FUTURAS CONSULTAS

Para reduzir o risco de danos físicos para as pessoas 
A ligagáo á terra

PERIGO

Risco de choque elétrico.
Tocar algumas partes pode causar prejuízos graves ou morte.
Nao desmonte este aparelho.
ATENQÁO
Risco de choque elétrico.
Ligagao de terra incorreta pode causar choque elétrico. Nao conecte o aparelho 
na tomada antes de o instalar e ligar á terra. Nao conecte uma tomada até que 
o aparelho esteja devidamente instalado e aterrado.

Este aparelho deve estar ligado á terra. No caso de sobretensao elétrica, a 
ligagao á terra reduz risco de choque elétrico.

Este aparelho vem com um cabo de ligagao á terra e um plugue. O plugue deve 
estar ligado numa tomada adequada e bem instalada. Por favor, consulte 
eletricista qualificado ou uma pessoa responsável se nao atende as instrugoes 
de ligagao á terra ou se nao está seguro de que o aparelho estiver ligado 
corretamente.

Se utiliza cabo de extensao, utilize somente o cabo de extensao com tres fios.
1. O cabo do aparelho é curto para reduzir os riscos de emaranhamento ou 
tropegoes
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2. Se utiliza o cabo de a lim e n ta d o  longe ou cabo de extengao:

1) A  capac idade  e lé trica  nom ina l do cabo de a lim e n ta d o  ou cabo de 

extengao deve se r igual ou su p e rio r á capac idade  e lé trica  nom ina l do seu 

apare lho .

2) O cabo de extensao  deve se r um  cabo de 3 fios de a te rram ento .

3) O cabo de extengao deve se r pos ic ionado  de m odo que nao fique 

pendurado  na borda da supe rfic ie  de traba lho  ou m esa onde as m a n g a s  

possam  p uxa r ou tropepar ac identa lm ente

LIMPEZA
É obriga tó rio  d e s lig a r o fo rno  da tom ada  e lé trica .

1. D epois de u tilizagao lim pe o in te rio r com  pano m olhado a ten tam ente ..

2. L im po os acessórios com  espum a em in terva los regu lares.

3. M o ldura  de porta, b loqueadores e os acessoriós su jos  lim pe com  o 

pano m o lhado a ten tam ente .

4. Nao utilize  p rodutos de lim peza abras ivos fo rtes  ou raspadores m eta licos 

para lim pa r a ja n e la  do fo rno. Isso pode a rranhar o su p e rfic ie  ou qu e b ra r a 

jane la .

5. A V IS O  P A R A  L IM P E Z A  --- Para fa c ilita r a lim peza das paredes da

cav idade  que  os a lim en tos  cozidos podem  tocar: C o loque  m etade de um lim ao

em  um a tige la , ad ic ione  água de 300 ml (1/2 litro) e aquepa 100%  de energía

de m icroondas por 10 m inutos. L im pe o fo rno  com  um  pano m acio  e seco.

ATENQÁO 
Riscos de lesoes
É perigoso para qualquer pessoa que nao seja uma pessoa competente realizar qualquer 
operagao de manutengao ou reparagao que implique a remogao de uma cobertura que 
proteja contra a exposigao á energia de microondas.
Leia instrugoes sobre “Materiais que pode utilizar ou que dever ser evitados”. Podem 
existir certos utensilios nao-metálicos que sao perigosos para uso em forno de 
microondas. Na dúvida, testar o utensilio em questao seguindo as instrugoes abaixo. 
Testo  de untensílio:

1. Encha o utensílio com um copo da água fria (250ml).

2. Cozinhe na poténcia máxima 1 minuto.

3. Atentamente toque o utensilio. Se o utensílio aquecido está vázio, nao o utilize para cozinhar no 

micro-ondas

4. Nao exceda 1 minuto.
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Materials que podem ser utilizados em forno de micro-ondas
M ateria ls  O b s e r v a re s
Papel Aluminio

Apenas como protegao. Pequeños pedagos podem ser usados para cobrir pegos 
de carne ou franqo, para evitar que cozinhem demais. Esses pedagos podem 
arquear ou soltar faiscas se estiverem muito próximos das paredes do forno. O 
papel aluminio deve ficar, pelo menos, 2,5 cm lonqe das paredes do forno

Prato de 
cerámica

Sigua as instrugóes do fabricante. O fundo do prato de cerámica deve ficar, 
pelo menos, 5 mm do prato qiratório. O uso incorreto pode resultar na quebra 
do prato.

Pratos de louga
Apenas os que forem seguros para microondas. Sigua as instrugóes do 
fabricante. Nao use loiga partida ou lascada.

Jarras de vidro Remova sempre a tampa. Utilize sempre até que o alimento fique morno. A 
maioria das jarras de vidro nao resistem a temperaturas altas e podem quebrar.

Loiga de vidro Apenas aquilo que for resistente a altas temperaturas. Certifique-se de que 
nao há borda de vidro.Nao utilize nada trincado ou lascado.

Sacos para 
cozimento

Sigua as instrugóes do fabricante. Nao feche com fios de 
metal. Faga furos para permitir a saida do vapor.

Copos e pratos de 
papel

Utilize apenas para cozimento rápido/pouco aquecimento. Nao deixe sem a 
vigiáncia

Toalhas de papel Utilizadas para cobrir os alimentos no reaquecimento ou para absorgao de 
gordura. Utilize apenas com a vigiláncia e por um periodo curto de tempo

Papel perqaminho
Utilize para cobrir e evitar que o alimento espirre ou para embrulhar o alimento 
para cozimento no vapor.

Plástico Apenas os recomendados para uso em micro-ondas. Siga as instrugóes do 
fabricante. Deve ter etiqueta que indique “Seguro para uso em Microondas”. Alguma 
loiga de plástico se amolece, quando os alimentos dentro dela se aquecem.

Sacos plásticos 
para cozinhar Devem furar ou abrir o saco plástico seguindo as instrugóes.

Filme plástico Apenas os recomendados para uso em micro-ondas. Utilizados para cobrir alimentos 
durante o cozimento, para reter a umidade. Nao deixe que o filme plástico toque o 
alimento.

Termómetro Apenas os recomendados para uso em micro-ondas (para carne e doces)

Papel encerado Utilizado como a cobertura para prevenir espirros e reter a umidade.
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Materials que devem ser evitados em forno de micro-ondas

Materials Observagoes

Bandeja de aluminio Pode soltar fáriscas. Coloque alimento na loiga do forno de micro-ondas.

Loiga com algas de metal Pode soltar fáriscas. Coloque alimento na loiga do forno de micro-ondas.

Loiga de metal ou com 
bordas de metal

O metal protege o alimento das micro-ondas. As bordas de metal podem 
soltar faiscas.

Fios de metal para fechar 
embalagens

Podem soltar faiscas e provocar um incendio dentro do forno.

Sacos de papel Podem soltar faiscas e provocar um incendio dentro do forno.

Espuma de plástico A espuma de plástico pode derreter e contaminar o liquido dentro, se exposto 
a alta temperatura.

Madeira Madeira - pode secar dentro do forno e rachar ou se quebrar.
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INSTALAQÁO DO FORNO DE MICRO-ONDAS
Nomes das partes e acessórios
R em ova toda  a em ba lagem  e os acessórios  do in te rio r do forno. 
O s acessórios  anexados ao fo rno  de m icro -ondas:

Prato de vidro 

Haste giratoria 

Instrugöes

A. Painel de control

B. Base para girar

C. Haste giratória

D. Prato de vidro

E. Jane la  para observaçâo

F. Porta

G. Sistem a interno de travas de segurança

Grelha (Utilize apenas em fungao do 

grelhador e colocá-lo na bandeja de 

vidro)

Insta laçâo do prato g ira tó rio

Base

a. Nunca coloque o prato de vidro de cabega para 

baixo. O prato de vidro nao deve ficar bloqueado.

b. Tanto o prato de vidro como o suporte giratório 

deve ser sempre usado

c. No cozimento, todos os alimentos e loiga deve ser 

posicionados em cima do prato de vidro.

d. Se o prato de vidro ou o suporte giratório racharem ou 

se quebrarem, entrar em contato com o centro de 

servigo autorizado mais próximo.

Haste giratória

86
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instaiagáo e conexáo

1. Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico.
2. Este forno destina-se apenas a uso incorporado. 
Bancada Este forno destina-se apenas a uso incorporado. 
Nao se destina ao uso na bancada da cozinha ou para uso 
dentro de um armário.
3. Observe as instrugoes especiais de instalagao.
4. O aparelho pode ser instalado em um armário de parede 
de 60cm de largura.
5. O aparelho está equipado com um plugue e só deve ser 
conectado a uma tomada conectada á terra e instalada 
corretamente.
6. A tensao da rede deve corresponder á tensao 
especificada na placa de características.
7. O soquete deve ser instalado e o cabo de conexao só 
deve ser substituido por um eletricista qualificado. Se a 
ficha já nao for acessível após a instalagao, deverá haver 
uma separagao de contato de 3mm em todos os polos.
8. Nao devem ser utilizados adaptadores, tiras múltiplas e 
extensoes. A sobrecarga pode resultar em risco de 
incendio

A superficie acessível pode 
estar quente durante a 
operagáo.
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Instrugóes de instalagáo
Leia o manual com cuidado antes da instalagáo

P o r  fa v o r , n o te  
Conexao elétrica
O forno está equipado com uma ficha e só deve ser conectado a uma tomada 
conectada a terra e instalada corretamente. A tomada só deve ser instalada e o cabo 
de ligagáo só deve ser substituido por um eletricista qualificado e de acordo com os 
regulamentos apropriados.
Se a ficha já náo for acessivel após a instalagáo, deverá haver uma separagáo de 
contato de 3mm em todos os polos.
O armário ajustado náo deve ter uma parede traseira atrás do aparelho.
Deve ser mantido um espago entre a parede e a base da unidade acima. Os 
dimensoes específicos da lacuna pode ser referenciado pelos diagramas.
Altura mínima de instalagáo: 85 cm.
Náo cubra as aberturas de ventilagáo e os orificios de sucgáo.
Nota:

Náo prenda nem dobre o cabo de alimentagáo.

A. Móveis embutidos

380+2
340
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Nota:

O suporte e modelo do gabinete inferior sao necessários quando instalados em am bas as 

instalagóes.

380+2
5 00
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B. Prepare o armário

1. L e ia  a s  in s tru g ó e s  n o  M O D E L O  G A B IN E T E  IN F E R IO R , c o lo q u e  o 
m o d e lo  n o  p la n o  in fe r io r  d o  g a b in e te .

2. Faga as marcas no plano inferior do armário de acordo com 
as marcas "a" do modelo

3. Remova o modelo gabinete in fe rio r e fixe o suporte com o parafuso A.

 

 

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

 

a a

Screw A 

Bracket

Centre line

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bracket

Screw A 
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C .Ilnstale o forno
4. Instale o forno no armário

- Certifique-se de que a parte de trás do forno esteja bloqueada por suporte.
- Nao prenda ou torga o cabo de alimentagao.

5. Abra a porta, coloque o forno no armário com o parafuso B, no orificio de instalagao. Em 
seguida, fixam a tampa de plástico no orificio de instalagao.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

bracket

Installation Hole
Screw B
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Painel de controle

tež

Micro./
Grill/Combi

Tiempo

Start/
+30Sec./Conflrm

Temporizador de 
cocinar/Reloi

Peso

Menu automático

Peso/Tiempo de descongelr

Cancelar
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Instrugöes de opera?äo

1.Configuragáo do relógio
Quando o forno de microondas está eletrificado, a tela exibirá "0:00", o buzzer tocará  
urna vez.

1) Pressione " Temporizador / Relógio de Cozinha" duas vezes para selecionar a fungao  
do relógio, as figuras das horas piscarao.
2) Gire    para ajustar as figuras da hora, o tempo de entrada deve estar entre 0-23.
3) Pressione " Temporizador / Relógio de Cozinha ", os números dos minutos piscarao.
4) Gire    para ajustar os dígitos dos minutos, o tempo de entrada deve estar dentro de  
0--59.
5) Pressione " Temporizador / Relógio de Cozinha " para concluir a configurado do  
relógio. ":" piscará, e o tempo se acenderá.
Nota: 1) Se o relógio nao estive configurado, nao funcionará quando alimentado.
2) Durante o processo de ajustamento do relógio, se vocé pressione "Cancela", o forno  
voltará ao estado anterior automaticamente.

2.Cozinhando com o Micro-ondas
Pressione "Micro./Grill/Combi", a tela mostrará "P100". Pressione "Micro./Grill/Combi." ás

 
vezes ou gire"  "para escolher a energía de microondas desejada e" P100 "," P80 ", "  
P50 "," P30 "ou" P10" será mostrado para cada pressao adicionada. Em seguida,  
pressione" Iniciar / + 30Sec./Conflrm "para confirmar e girar " " para definir o tempo de  
cozimento a partir de 0:05 até ás 95:00. Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar"  
novamente para comegar a cozinhar.

Exemplo: se vocé quiser usar 80% de energía de microondas para cozinhar por 20  
minutos, vocé pode operar o forno seguindo os passos.

1) Pressione "Micro./Grill/Combi." uma vez, a tela mostrará "P100".
2) Pressione "Micro ./Grill/Combi." mais uma vez ou gire "     " para escolher 80% de 
energia de microondas.
3) Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirm" para confirmar, e a tela mostrará "P 80".
4) Gire "     " para ajustar o tempo de cozedura até que o forno apresenta "20:00".
5) Pressione "Iniciar / + 30Sec./Confirmar" para comegar a cozinhar.
Nota: as quantidades de passos para o tempo de ajustamento do interruptor de codificagao sao as 
seguintes:

0—1 min
1— 5min
5 —10 min  
10—30min  
30—95 min

5 segundos  
10 segundos  
30 segundos  
1 minutos  

5 minutos
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"Micro./Grill/Combi."
Poder de

Ordem Exibigao de instrugóes microondas Poder da grelha

1 P 1 0 0 100%

2 P 8 0 80%

3 P 5 0 50%

4 P 3 0 30%

5 P 1 0 10%

6
G 0% 100%

7 C -1 55% 45%

8 C -2 36% 64%

3 Grelha ou cozinha combinada
Pressione "Micro./Grelha/ Combi." A tela mostrará "P100" e pressione 

"Micro./Grelha/Combi. " as vezes ou gire"      "para escolher a energía desejada e" G "," 
C-1 "ou" C-2 " será mostrado para cada pressao adicionada. Em seguida, pressione 
"Iniciar / + 30Sec. / Confirm." para confirmar e gire "      " para ajustar o tempo de 
cozimento a partir de 0:05 até as 95:00. Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" 
novamente para comegar a cozinhar.
Exemplo: Se vocé quiséreis usar 55% de energia de microondas e 45% de energia de 
grelha (C-l) para cozinhar por 10 minutos, vocé pode operar o forno seguindo os passos.
1) Pressione "Micro ./Grelha / Combi." uma vez, a tela mostrará "P100".
2) Pressione "Micro./Grelha / Combi." as vezes ou gire "      " para escolher combi. 1 modo.
3) Pressione "Start / + 30Sec. / Confirm." para confirmar, e a tela mostrará "C-1".
4) Gire "      " para ajustar o tempo de cozedura até que o forno apresenta "10:00".
5) Pressione "Iniciar / + 30Sec./Confirmar" para comegar a cozinhar.

Nota: Se a metade do tempo do grelhador passa, o forno soa duas vezes, e isso é 
normal. Para ter um melhor efeito de comida grelhada, vocé deve girar a comida, fechar 
a porta e, em seguida, pressionar "Iniciar / + 30Sec./Confirmar" para continuar a 
cozinhar. Caso nenhuma operagao, o forno continuará a funcionar.

4. Início rápido
1) No modo de espera, pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" para comegar a 
cozinhar com 100% de poténcia, cada pressione adicionada aumentará 30 segundos de 
tempo de cozimento até 95 minutos.
2) No microondas, na grelha, no cozimento combinado ou no tempo de descongelagao, 
cada pressao de "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" pode aumentar 30 segundos de tempo 
de cozedura.
3) No modo de espera, gire "      "para definir o tempo de cozimento com 100% de energia 
de microondas, depois pressione" Iniciar / + 30Sec./Confirmar "para comegar a cozinhar.
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5 Descongelamento por peso
1) Pressione "Peso / Tempo descongelado" uma vez, e o forno mostrará "dEF1".
2) Gire "     " para seleccionar o peso de alimento da 100 a 2000 g.
3) Pressione o botao "Start / + 30 seg. / Confirmar" para iniciar o descongelado.

6 Descongelamento por Tempo
1) Pressione "Peso / Tempo descongelado " duas vezes, e o forno mostrará "dEF2".
2) Gire “       ” para seleccionar o tempo de descongelado. O tempo máximo é 95 minutos.
3) Pressione o botao "Start / + 30 seg. /Confirm." para iniciar o descongelamento.O 
poder de descongelamento é P30, e nao vai ser alterado.

7 Temporizador de cozmento
(1) Pressione " Temporizador de cozimento / relógio " uma vez, a tela mostrará 00:00.
(2) Gire "     " para entrar no temporizador correto. (O tempo máximo de cozimento é 95 
minutos).
(3) Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" para confirmar a configurado.
(4) Quando tempo de cozimento é alcanzado, o indicador do temporizador desligará. A 
campainha tocará 5 vezes.
Se o relógio está configurado (sistema de 24 horas), a tela mostrará a hora atual.
Nota: A hora da cozimento é diferente do sistema de 24 horas, o temporizador de 
cozimento é um temporizador.

8 Menu automático

1) Gire a direita para escolher o menu, e de "A-1" para "A-8".
2 ) Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" para confirmar.
3) Gire      para escolher o peso predefinido como o gráfico de menu.

4) Pressione "Iniciar / + 30Sec / Confirmar" para comegar a cozinhar.

Exemplo: Se vocé quiser usar "Menu Automático" para cozinhar peixe por 350g.

1) Gire no sentido horário até a exibigao "A-6"
2) Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" para confirmar.
3) Gire “      ” para selecionar o peso do peixe até a "350" será mostrado.

4) Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" para comegar a cozinhar.
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O gráfico do menu:

Menu Peso Display

A-1 200 g 200

Pizza 400 g 400

250 g 250

A-2 350 g 350

Carne 450 g 450

A-3 200 g 200

Vegetal
300 g 300

400 g 400

A-4 50g(com 450 ml água fria) 50

M assa 100g(com 800 ml água fria) 100

A-5

Batata

200 g 200

400 g
400

600 g 600

A-6

Peixe

250 g 250

350 g
350

450 g
450

A-7

Bebida

1 copo(120 ml) 1

2 copos(240 ml) 2

3 copos(360ml)
3

A-8
50 g

50

Pipoca 100 g 100

9) Cozimento multi-segao
No máximo, 2 segoes podem ser configuradas para cozinhar. Na cozedura multi-segao, 
se uma segao estive descongelagao, entao a descongelagao será colocada na primeira 
segao automaticamente.
Exemplo: Se vocé quisera descongelar alimentos por 5 minutos e depois cozinhar com 
80% de energía de microondas por 7 minutos, operá-lo como o seguinte:

1) Pressione "Peso/Tem po de descongelam ento“ duas vezes e o forno mostrará "dEF2". 

2) G ire "      " para selecionar o tempo de descongelam ento até a exibigao do "5:00".

3) Pressione "Micro./Grill/Combi" uma vez, a tela mostrará "P100".

4) Pressione o poder,pressione "Micro./Grill/Combi". mais uma vez ou "    " para escolher 80% de 
m icroondas

5) Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar "para confirmar, e a tela exibe" P  80 ".

6) Gire "        " para ajustar o tempo de cozedura até o forno mostra "7:00".

7) Pressione "Iniciar / + 30Sec. / Confirmar" para comepar a cozinhar e o som será emitido uma vez 
para a primeira sepao, o tempo de descongelado será reduzido; A campainha soará novamente 
entrando no segundo cozimento. Quando terminará a cozedura, a campainha soa cinco vezes.
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10. Inquiring Function
(1) Nos estados de microondas, grelhadores e cozinhas combinadas, pressione 
"Micro./Grelha/Combi.", o tipo atual de energía ou grill será exibido por 3 segundos. Após 
3 segundos, o forno voltará ao estado anterior;
(2) No estado de cozimento, pressione " Temporizador de cozimento / relógio " para 
saber o tempo e o horário será exibido por 3 segundos.

11. Fungao de bloqueio para changas
Para bloquear: no estado de espera, pressione " Parar / Limpar " por 3 segundos, haverá 
um sinal sonoro longo, indicando o ingresso no estado de bloqueio de crianpas e a hora 
atual será exibida se a hora estive configurada, caso contrário, a tela exibirá "            ". 
E as luzes indicadoras de bloqueio vao a iluminar.
Parando o blocueio: em estado bloqueado, pressione "Parar / Limpar" por 3 segundos, 
haverá um "sinal sonoro" longo, indicando que o bloqueio é liberado.
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Soluçâo de problemas

Normal
Micro-ondas interfere com sinal de 
televisao Durante da utilizagao micro-ondas pode interfer com 

resepgóes rádio e TV. É semelhante a interferencia de 
eletrodoméstico, tais como batedeira, aspiradores, secador. 
Isso é normal.

Luz fraca no forno Durante do cozimento com poténcia baixa, a luz do forno pode 
ficar fraco. Isso é normal.

Na porta do forno a umidade 
condensa, vapor saia da abertura

Durante de cozimento vapor pode sair do alimento. A maioria 
sairá através da abertura, mas a parte pode condensar em 
lugares mais frios, tal como a porta de micro-ondas. Isso é 
normal.

O forno está ligado por acídente sem 
alimento

É rigorosamente proibido utilizar o forno vázio. Pode ser 
perigoso. Desligue-o imediatamente.

Problema Motivo possível Soiugao
O forno nao liga (1) O cabo de alimentagao nao 

esta conectado adequadamente
Desconecte o cabo e concte-o 
novamente após 10 segundos

(2) Fusivel avariado Substitua o fusível

(3) Problema com tomada 
elétrica

Teste a tomada com outros 
elétrodomesticos

Forno nao aquece (4) A porta nao está bem 
fechada

Feche bem a porta

Prato de vidro faz barulho 
durante da utilizaçâo do 
forno

(5) Anel giratorio e fundo do 
forno estam sujos

Sobre limpeza, leia “Manutengáo do 
forno de micro-ondas”

De acordo com a Directiva sobre Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (WEEE), os 
REEE devem ser coletados e tratados separadamente. Se, em qualquer momento do futuro, vocé 
precisa descartar este produto, NAO ELIMINE este produto com lixo doméstico. Envie este produto 
para os pontos de coleta de REEE, quando disponiveis.
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https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvođača,
brenda Vox, i preuzet je sa njihove zvanične stranice. S obzirom na ovu
činjenicu, Tehnoteka ističe da ne preuzima odgovornost za tačnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, mišljenja, saveta ili izjava
sadržanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlašćenje da izvrši bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greške,
propuste ili netačnosti koje se mogu naći unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za štetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netačnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvođača kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehničkim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite našu stranicu klikom na sledeći link:

https://tehnoteka.rs/p/vox-ugradna-mikrotalasna-imwh-gd202-ix-akcija-
cena/
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